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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

PILARKA TARCZOWA
58G486

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA PILAREK TARCZOWYCH BEZ KLINA
ROZSZCZEPIAJACEGO

ZAGROZENIE

a. Trzymacdrecezdalaod obszaru cieciaitarczy thacej. Trzymac druga reke na rekojesci pomocniczej
lub na obudowie silnika. Jesli obiema rekami trzyma sie pilarke, to zmniejsza sie ryzyko zranienia tarczq
tngcq.

b. Nie siegacreka pod spod przedmiotu obrabianego. Osfona nie moze ochronic cie przed obracajqcgq sie
tarczq tnqcq ponizej przedmiotu obrabianego

c. Nastawic gtebokosc ciecia odpowiednia do grubosci przedmiotu obrabianego. Zaleca sie, aby
tarcza tnqca wystawata ponizej cietego materiatu mniej niz na wysokos¢ zeba.

d. Nigdy nie trzymac przedmiotu przecinanego w rekach lub na nodze. Zamocowa¢ przedmiot
obrabiany do solidnej podstawy. Dobre zamocowanie przedmiotu obrabianego jest wazne, aby unikng¢
niebezpieczeristwa kontaktu z ciatem, zakleszczenia obracajqcej sie tarczy tnqcej lub utraty kontroli ciecia.

e. Trzymac pilarke za izolowane powierzchnie przeznaczone do tego celu podczas pracy, przy
ktorej obracajaca sie tarcza tnagca moze miec stycznos¢ z przewodami bedacymi pod napieciem
lub z przewodem zasilajacym pilarke. Zetkniecie sie z,,przewodami pod napieciem” metalowych czesci
elektronarzedzia moze spowodowac porazenie prqgdem operatora.

f. Podczas ciecia wzdluznego zawsze uzywac prowadnicy do ciecia wzdtuznego lub prowadnicy do
krawedzi. Polepsza to doktadnos¢ ciecia i zmniejsza mozliwos¢ zakleszczenia obracajqcej sie tarczy tnqcej.

g. Zawsze uzywac tarczy tnacej o prawidtowych wymiarach otworow osadczych. Tarcze tnqce, ktére
nie pasujq do gniazda mocujgcego mogq pracowac mimosrodowo, powodujqc utrate kontroli pracy.

h. Nigdy nie stosowa¢ do zamocowania tarczy tnacej uszkodzonych lub niewtasciwych podkiadek
lub srub. Podktadki i sSruby mocujqce tarcze tnqcq zostaly specjalnie zaprojektowane dla pilarki, aby
zapewnic optymalne funkcjonowanie i bezpieczeristwo uzytkowania.

i. Trzymac pilarke obydwoma rekami mocno, z ramionami ustawionymi tak, aby wytrzymac site
odrzutu tylnego. Przyja¢ pozycje ciata z jednej strony pilarki, ale nie w linii ciecia. Odrzut tylny
moze spowodowac gwattowny ruch pilarki do tytu, ale sita odrzutu tylnego moze byc¢ kontrolowana przez
operatora, jesli zachowano odpowiednie Srodki ostroznosci.

jo Kiedy tarcza tnaca zacina sie lub kiedy przerywa ciecie z jakiego$ powodu nalezy zwolnié
przycisk facznika i trzymac pilarke nieruchomo w materiale dopdki tarcza tnaca nie zatrzyma sie
catkowicie. Nigdy nie prébowac¢ usuniecia tarczy tnacej z materiatu cietego, ani nie ciagna¢ pilarki
do tytu, dopodki tarcza tnaca porusza sie moze spowodowac odrzut tylny. Zbadac i podejmowac
czynnosci korygujqce, w celu eliminacji przyczyny zacierania sie tarczy tnqcej.

k. W przypadku ponownego uruchomienia pilarki w elemencie obrabianym wysrodkowa¢ tarcze
tnaca w rzazie i sprawdzi¢, czy zeby tarczy tnacej nie sq zablokowane w materiale. Jesli tarcza tnqca
zacina sie, kiedy pilarka jest ponownie uruchamiana, moze sie ona wysunqgc¢ lub spowodowac odrzut tylny
w stosunku do elementu obrabianego.

. Podtrzymywac duze plyty, aby zminimalizowac ryzyko zacisniecia i odrzutu tylnego pilarki. Duze
ptyty majq tendencje do uginania sie pod ich wtasnym ciezarem. Podpory powinny by¢ umieszczone pod
plytqg po obydwu stronach, w poblizu linii ciecia i poblizu krawedzi ptyty.

m. Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Nieostre lub niewtasciwie ustawione zeby tarczy
tnqcej tworzq wqski rzaz powodujqcy nadmierne tarcie, zaciecie tarczy tnqcej i odrzut tylny.

n. Nastawi¢ pewnie zaciski glebokosci ciecia i kata pochylenia, przed wykonaniem ciecia. Jes/i
nastawy pilarki zmieniajq sie podczas ciecia moze to spowodowac zakleszczenie i odrzut tylny
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0. Szczegodlnie uwaza¢ podczas wykonywania ciecia wgtebnego w sciankach dziatowych. Tarcza
tngca moze cig¢ inne przedmioty niewidoczne z zewngqtrz, powodujqc odrzut tylny.

p. Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem ostone dolng, czy jest prawidlowo nasunieta. Nie uzywac
pilarki, jesli ostona dolna nie porusza sie swobodnie i nie zmyka sie natychmiast. Nigdy nie
przytwierdza¢ lub nie pozostawia¢ ostony dolnej w otwartym potozeniu. Jesli pilarka zostanie
przypadkowo upuszczona, ostona dolna moze zostac zgieta. Podnosi¢ ostone dolng za pomocq uchwytu
odciggajqcego i upewni¢ sie czy porusza sie ona swobodhnie i nie dotyka do tarczy tnqcej lub innej czesci
urzqdzenia dla kazdego nastawienia kqta i gtebokosci ciecia.

q. Sprawdzi¢ dziatanie sprezyny ostony dolnej. Jesli ostona i sprezyna nie dzialaja witasciwie,
powinny by¢ naprawione przed uzyciem. Zadziatanie ostony dolnej moze zostac¢ spowolnione wskutek
uszkodzonych czesci, lepkich osadéw, lub nawarstwienia odpaddw.

r. Dopuszcza sie reczne wycofanie ostony dolej tylko przy specjalnych cieciach jak,ciecie wgtebne
i ,ciecie ztozone”. Podnosi¢ ostone dolng za pomoca uchwytu odciagajacego i kiedy tarcza tnaca
zaglebi sie w material, ostona dolna powinna by¢ zwolniona. W przypadku wszystkich innych cie¢
zaleca sie, aby ostona dolna dziatata samoczynnie.

s. Zawsze obserwowac, czy ostona dolna zakrywa tarcze tnaca przed odtozeniem pilarki na stot
warsztatowy lub podtoge. Nieostonieta obracajqca sie tarcza tnqca bedzie powodowata, ze pilarka bedzie
cofata sie do tytu tnqc cokolwiek na swej drodze. Nalezy wziq¢ pod uwage czas potrzebny do zatrzymania sie
tarczy tnqcej po wytqczeniu.

PRZYCZYNY ODRZUTU | ZAPOBIEGANIE ODRZUTOWI

e Odrzuttylnytonagte podniesienieiwycofanie pilarkiw kierunku do operatoraw linii ciecia, spowodowane
zaci$nietg lub niewtasciwie prowadzong tarcza tnaca.

e Kiedy tarcza tnaca pilarki jest zahaczona lub zacisnieta w szczelinie, tarcza tngca zatrzymuje sie i reakcja
silnika powoduje gwattowny ruch pilarki do tytu w kierunku do operatora.

e Jesli tarcza tnaca jest zwichrowana lub Zle ustawiona w przecinanym elemencie, zeby tarczy tnacej po
wyjsciu z materiatu moga uderzy¢ gorng powierzchnie cietego materiatu powodujac podniesienie tarczy
tnacej a zarazem pilarki i odrzut w kierunku operatora.

Odrzut tylny jest skutkiem niewtasciwego uzywania pilarki lub nieprawidtowych procedur lub warunkéw

eksploatacji i mozna go unikna¢ przyjmujac stosowne srodki ostroznosci.

”

Srodki ostroznosci
e Nie uzywac tarcz tngcych, ktére sg uszkodzone lub zdeformowane.
e Stosowac tylko tarcze tnace zalecane przez producenta, ktére spetniaja wymagania normy EN 847-1.
e Nie stosowac tarcz tnacych nie posiadajacych zebdéw z zakonczeniem z weglikéw spiekanych.
e Stosowac srodki ochrony osobistej takie jak:
- ochronniki stuchu aby zredukowac ryzyko utraty stuchu;
- ostone oczu;
- ochrone drég oddechowych aby zredukowa¢ ryzyko wdychania szkodliwych pytow;
- rekawice do obstugi tarcz tnacych oraz innych chropowatych i ostrych materiatéw (tarcze tnace
powinny by¢ trzymane za otwér gdy tylko to jest mozliwe);
e Podtaczyc system odciggu pytéw podczas ciecia drewna.

Bezpieczna praca

e Nalezy dobrac tarcze tnaca do rodzaju materiatu, ktéry ma by¢ ciety.

e Nie wolno uzywac pilarki do ciecia materiatéw innych niz drewno lub drewnopodobne.

e Nie wolno uzywac pilarki bez ostony lub, gdy jest ona zablokowana.

e Podtoga w okolicy pracy maszyna powinna by¢ dobrze utrzymana bez luznych materiatéw i wystajacych

elementow.

Nalezy zapewni¢ adekwatne oswietlenie miejsca pracy.

e Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio przeszkolony w zakresie uzytkowania,
obstugi i pracy maszyna.

e Stosowac jedynie ostre tarcze tnace.

e Zwracac¢ uwage na maksymalng predkosc¢ zaznaczong na tarczy tnace;.

e Upewnic sie, ze zastosowane czesci sg zgodne z zaleceniami wytwaorcy.
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e Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, wymiana na inny typ lasera jest niedopuszczalna a naprawy
powinny by¢ przeprowadzone przez serwis.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania s$rodkéw
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania
urazéw podczas pracy.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka tarczowa jest elektronarzedziem typu recznego zizolacja Il klasy. Jest ona napedzana jednofazowym
silnikiem komutatorowym. Tego typu elektronarzedzie jest szeroko stosowane do przecinania drewna i
materiatéw drewnopodobnych, pasujacych do wielkosci urzadzenia. Nie nalezy stosowac jej do przecinania
drewna opatowego. Proby uzycia pilarki do innych celéw niz podano bedzie traktowane jako uzytkowanie
niewtasciwe. Pilarke nalezy wykorzystywac¢ wylacznie z odpowiednimi tarczami tngcymi z zebami z
naktadkami z weglikéw spiekanych. Pilarka tarczowa zostata zaprojektowana do lekkich prac w warsztatach
ustugowych oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

A Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

1. Kréciec odprowadzania pytu

Ostona gérna

Dzwignia ostony dolnej

Pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej
Stopa pilarki

Tarcza tnaca

Podkfadka kotnierzowa

Sruba mocujaca tarcze tnaca

9. Ostonadolna

10.Przycisk blokady wrzeciona
11.Rekojesc¢ przednia

12.Dzwignia blokada gtebokosci ciecia
13.Wiacznik

14.Przycisk blokady wtacznika
15.Rekojes¢ zasadnicza

16.Pokrywa szczotki

17.Pokretto blokady ustawienia stopy
18.Znacznik 0°do ciecia pod katem
19.Znacznik 0°do ciecia prostopadtego

PNoUnRrWN

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA
A OSTRZEZENIE

@ MONTAZ/USTAWIENIA
@ INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Prowadnica réwnolegta -1szt
2. Klucz szesciokatny - 1szt
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PRZYGOTOWANIE DO PRACY

USTAWIENIE GLEBOKOSCI CIECIA

Gtebokos¢ ciecia mozna regulowac w zakresie od 0 do 65 mm.
@ e Poluzowac¢ dZzwignie blokady gtebokosci ciecia (12).
e Ustawic pozadana gtebokosc ciecia (wykorzystujac podziatke).
e Zablokowac¢ dzwignie blokady gtebokosci ciecia (12) (rys. A).

MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

Przy cieciu materiatu na waskie kawatki nalezy postugiwac sie prowadnica réwnolegta. Prowadnica moze
@ by¢ mocowana z prawej lub lewej strony elektronarzedzia.
e Poluzowac pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej (4).
e Wiozy¢ listwe prowadnicy réwnolegtej w dwa otwory w stopie pilarki (5).
e Ustawic pozadang odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke).
e Zamocowac prowadnice réwnolegta za pomoca pokretta blokady prowadnicy réwnolegtej (4).
Prowadnica réwnolegta moze by¢ wykorzystywana réwniez do ciecia pod katem w zakresie od 0° do 45°.

@ Nigdy nie wolno dopusci¢, aby za pracujaca pilarka znajdowata sie reka czy palce. W przypadku
wystapienia zjawiska odrzutu pilarka moze opas¢ na reke, co moze by¢ przyczyng powaznego
uszkodzenia ciata.

ODCHYLANIE OSLONY DOLNEJ

Ostona dolna (9) tarczy tnacej (6) ulega automatycznemu odsuwaniu w miare styku z przecinanym
materiatem.
Aby odsunac jag recznie nalezy przesunac¢ dZzwignie ostony dolnej (3).

ODPROWADZANIE PYLU

Pilarka tarczowa wyposazona jest w krociec odprowadzania pytu (1) umozliwiajacy odprowadzanie
powstajacych przy cieciu wiéréw i pytu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Napiecie sieci musi odpowiada¢ wielkosci napiecia podanego na tabliczce znamionowej pilarki.
A Podczas uruchamiania pilarke nalezy trzymac obiema rekami, gdyz moment obrotowy silnika moze

spowodowac nie kontrolowany obroét elektronarzedzia.

Nalezy pamieta¢, ze po wylaczeniu pilarki jej elementy ruchome jeszcze przez jakis czas wiruja.

Pilarka jest wyposazona w przycisk blokady wiacznika (14), zabezpieczajacy przed przypadkowym
uruchomieniem.

Wiaczanie:
e Wcisnac przycisk blokady wtacznika (14) (rys. B).
e Wcisng¢ przycisk wtacznika (13).

Wytaczanie:
e Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (13)

CIECIE

e Przy rozpoczynaniu pracy zawsze nalezy trzymac pilarke pewnie, obiema rekami z wykorzystaniem obu
@ rekojesci.

Pilarke mozna wiaczac¢ tylko wtedy, gdy jest ona odsunieta od materiatu przewidzianego do ciecia.

Nie wolno naciskac pilarki z nadmierng sita, wywiera¢ na nig nacisk umiarkowany, ciagty.

Po zakonczeniu ciecia zezwoli¢, aby tarcza tnaca catkowicie sie zatrzymata.

Jedli ciecie zostanie przerwane przed zamierzonym zakonczeniem, podejmujac kontynuacje nalezy
najpierw po uruchomieniu pilarki odczeka¢, az osiggnie ona swojg maksymalng predkos¢ obrotows i
nastepnie ostroznie wprowadzi¢ tarcze tnacg w rzaz w przecinanym materiale.
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e Przy cieciu w poprzek witdkien materiatu (drewna) niekiedy wtdkna majg tendencje do unoszenia sie ku
gorze i odrywania (przesuw pilarki z matg predkoscia minimalizuje wystepowanie tej tendengji).

e Upewnic sie czy ostona dolna w swoim ruchu dochodzi do potozenia skrajnego.

e Przed przystagpieniem do ciecia zawsze nalezy sie upewni¢ czy dZzwignia blokady gtebokosci ciecia i
pokretto blokady ustawienia stopy pilarki sg wtasciwie dokrecone.

e Do wspotpracy z pilarka nalezy stosowad wyfacznie tarcze tngce o wiasciwej Srednicy zewnetrznej i
$rednicy otworu osadzenia tarczy tnace;.

e Materiat przecinany powinien by¢ unieruchomiony w sposéb pewny.

® Szerszg czesc stopy pilarki nalezy umieszczaé na tej czesci materiatu, ktéra nie jest odcinana.

@ Jesli wymiary materiatu sg niewielkie, materiat nalezy unieruchomié za pomoca sciskow stolarskich.
Jesli stopa pilarki nie przesuwa sie po obrabianym materiale, lecz jest uniesiona to zachodzi
niebezpieczenstwo zjawiska odrzutu.

Odpowiednie unieruchomienie przecinanego materiatu i pewne trzymanie pilarki zapewniaja petna
kontrole pracy elektronarzedziem, co pozwala na unikniecie niebezpieczenstwa uszkodzenia ciata.
Nie wolno podejmowac préby podtrzymywania krotkich kawatkow materiatu reka.

CIECIE POD SKOSEM

e Poluzowac pokretto blokady ustawienia stopy (17) (rys. C).
e Ustawic stope pilarki pod pozadanym katem (od 0° do 45°) korzystajac z podziatki.
e Dokreci¢ pokretto blokady ustawienia stopy (17).

Nalezy pamietaé, ze przy cieciu pod skosem wystepuje wieksze niebezpieczenstwo zaistnienia
zjawiska odrzutu (wieksza mozliwos¢ zakleszczenia tarczy tnacej), dlatego szczegodlnie trzeba
zwracac uwage, aby stopa pilarki przylegata cata powierzchnia do obrabianego materiatu. Ciecie
wykonywac ruchem ptynnym.

CIECIE POPRZEZ WCINANIE SIE W MATERIAL

Przed przystapieniem do regulacji odfgczy¢ pilarke od zasilania
@ e Ustawic pozadana gtebokosc ciecia odpowiadajaca grubosci przecinanego materiatu.

e Nachyli¢ pilarke tak, aby przednia krawedz stopy pilarki byta oparta o materiat przewidziany do ciecia a
znacznik 0° do ciecia prostopadtego znajdowat sie na linii przewidywanego ciecia.

e Po ustawieniu pilarki w miejscu rozpoczecia ciecia podnies¢ ostone dolng (9) za pomoca dZwigni ostony
dolnej (3) (tarcza tnaca pilarki uniesiona nad materiatem).

e Uruchomi¢ elektronarzedzie i odczeka¢, az tarcza tngca osiggnie petng predkos¢ obrotowa.

e Stopniowo opuszczac pilarke wgtebiajac sie tarcza tngcg w materiat (podczas tego ruchu przednia
krawedz stopy pilarki powinna stykac sie z powierzchnig materiatu).

e Gdy tarcza tnaca rozpocznie ciecie, zwolni¢ ostone dolna.

e Gdy stopa pilarki catg powierzchnig spocznie na materiale kontynuowac ciecie, przesuwajac pilarke do
przodu.

e Nigdy nie wolno cofa¢ pilarki z wirujaca tarcza tnaca, gdyz grozi to zaistnieniem zjawiska odrzutu tylnego.

e Wcinanie zakonczy¢ w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania obracajac pilarke wokét linii styku
przedniej krawedzi stopy pilarki z obrabianym materiatem.

e Zezwoli¢, aby po wytaczeniu pilarki jej tarcza tnaca catkowicie zatrzymata sie przed wysunieciem
elektronarzedzia z materiatu.

e Jesli wystepuje taka potrzeba, to obrébke narozy nalezy wykonczy¢ za pomoca pilarki brzeszczotowej
lub pity recznej.

CIECIE LUB ODCINANIE DUZYCH KAWALKOW MATERIALU

@ Podczas przecinania wiekszych ptyt materiatu lub desek nalezy je odpowiednio podeprze¢, w celu
unikniecia ewentualnego szarpniecia tarczy tnacej (zjawisko odrzutu), wskutek zakleszczenia tarczy
tnacej, w rzazie materiatu.

e Podeprzec ptyte lub deske w poblizu miejsca przecinania.
e Upewnic sie czy ustawienie tarczy tngcej gwarantuje, ze nie dojdzie do uszkodzenia stotu warsztatowego
lub podpory podczas wykonywania operacji przecinania.
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OBStUGA | KONSERWACJA

@ Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z instalowaniem, regulacja, naprawa,
lub obstuga nalezy wyja¢ wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

e Nalezy dbac o to, aby otwory wentylacyjne w obudowie pilarki byly zawsze drozne bez osadu pytu.
Zawsze czyste powinny by¢ takze wszystkie elementy regulacyjne pilarki. Jesli zachodzi potrzeba nalezy
je czysci¢ za pomoca pedzla. Najskuteczniejsze czyszczenie zapewnia uzycie sprezonego powietrza.
Stosujac sprezone powietrze zawsze nalezy mie¢ natozone gogle przeciwodpryskowe i maske ochronna.
Nie wolno czysci¢ szczelin wentylacyjnych wsuwajac do nich elementy ostre jak wkretaki czy tym
podobne.

e Do czyszczenia nie wolno stosowac benzyny, rozpuszczalnika lub detergentéw, ktére mogtyby uszkodzi¢
elementy z tworzyw sztucznych pilarki.

e W przypadku wystgpienia nadmiernego iskrzenia na komutatorze silnika nalezy elektronarzedzie
wytgczyc¢ z eksploatacji i dostarczy¢ do warsztatu serwisowego.

e Podczas normalnej eksploatacji tarcza tnaca ulega po jakims czasie stepieniu. Oznaka stepienia tarczy
tnacej jest koniecznos¢ zwiekszenia nacisku przy przesuwaniu pilarki podczas ciecia. Jesli zostanie
stwierdzone uszkodzenie tarczy tnacej to nalezy jg bezzwtocznie wymienic.

e Tarcza tngca powinna by¢ zawsze ostra.

WYMIANA TARCZY TNACE)J

e Za pomocg dofaczonego klucza odkreci¢ srube mocujaca tarcze tnaca (8) pokrecajac w lewo.

@ e Aby zapobiec obracaniu sie wrzeciona pilarki, w czasie odkrecania sruby mocujacej tarcze tnaca nalezy
zablokowa¢ wrzeciono przyciskiem blokady wrzeciona (10) (rys. D).

e Zdemontowac zewnetrzng podktadka kotnierzowa (7).

e Za pomoca dzwigni ostony dolnej (3)przesunac ostone dolng (9) tak, aby maksymalnie schowata sie w
ostonie gornej (2) (w tym czasie nalezy sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny odciggajacej ostone dolng).

e Wysunac tarcze tnaca poprzez szczeline w stopie pilarki (5).

e Ustawi¢ nowa tarcze tnacg w potozeniu, w ktdrym bedzie petna zgodnos¢ ustawienia zebdéw tarczy
tnacej i umieszczonej na niej strzatki z kierunkiem pokazywanym przez strzatke umieszczong na ostonie
dolne;j.

e Wsunac tarcze tnacq poprzez szczeline w stopie pilarki i zamontowac jg na wrzecionie, postepujac w
kolejnosci odwrotnej do procedury demontazu.

@ Nalezy zwroci¢ uwage, aby zamontowac tarcze tngcg zebami ustawionymi we wtasciwym kierunku.
Kierunek obrotu wrzeciona elektronarzedzia pokazuje strzatka na obudowie pilarki.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH

Zuzyte (krétsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe silnika nalezy natychmiast wymienic.
@ Zawsze dokonuje sie jednoczesnie wymiany obu szczotek.

e Odkreci¢ pokrywy szczotek (16) (rys. E).

o Wyjac zuzyte szczotki.

e Usunac ewentualny pyt weglowy, za pomocg sprezonego powietrza.

e Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (rys. F) (szczotki powinny swobodnie wsungé¢ sie do

szczotkotrzymaczy).
e Zamontowac pokrywy szczotek (16).

@ Po wykonaniu wymiany szczotek nalezy uruchomié¢ elektronarzedzie bez obcigzenia i odczekac
troche, az szczotki dopasuja sie do komutatora silnika. Czynno$¢ wymiany szczotek weglowych
nalezy powierzy¢ wytacznie osobie wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.
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PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Pilarka tarczowa

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwosc¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1200 W
Predkos¢ obrotowa wrzeciona bez obcigzenia 5000 min™'
Zakres ciecia pod skosem 0°-45°
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 185 mm
Srednica otworu tarczy tnacej 20 mm
Maksymalna grubos¢ cietego|Pod katem prostym 65 mm
materiatu Pod skosem (459 43 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 3,8 kg
Rok produkdji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 92.1 dB(A) K=3dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 103,71 dB(A) K=3dB(A)
Warto$c przyspieszen drgan: a, = 2,092 m/s*’K=1,5 m/s’

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami,
leczoddac¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli
sprzedawca produktu lub miejscowe wtadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany
recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna
2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematdw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex
i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych
catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione
i moze spowodowac pociggniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karne;j.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.

Producent/Manufacturer / Gydrt6/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska

Wyréb / Product / Termék / Pilarka tarczowa/Circular saw/Korfiiresz/
Model / Model. / Modell / 58G486
Numer seryjny / Serial number / Sorszém / 00001 =+ 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE Directives:/
/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/EU /
/2014/30/EK Elektromdgneses OsszeférhetGség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

Jednostka notyfikowana /Noified body//Bejelentett szervezet/
NB. 0123 TUV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 M(inchen, Germany

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009/A11:2010; EN 60745-2-5:2010 ; EN 55014-1:2006/A2:2011 ; EN 55014-2:1997/A2:2008
EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014 ; EN 61000-3-3:2013

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 06
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsd két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical
file/

/A miiszaki dokumentdcié 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zosség teriiletén lakéhellyel vagy székhellyel
rendelkezd személy neve és cime./

Pawet Szopa
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

Pawet Szopa

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/
Warszawa, 2016-05-25
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte s w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 57303 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX

SERVICE
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS (GB)

CIRCULAR SAW
58G486

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILS OF OPERATIONAL SAFETY FOR CIRCULAR SAWS WITHOUT SPLITTING WEDGE

DANGER

a. Keep your hands away from cutting area and cutting blade. Keep the second hand on the
secondary handle or the motor casing. When holding the saw with both hands the risk of injury with
cutting blade is reduced.

b. Do not reach under the processed material. Guard does not protect from rotating cutting blade below
processed material.

¢. Adjust cutting depth to thickness of processed material. It is recommended that the cutting blade
reaches below the processed material no more than tooth-length.

d. Never hold processed material in hands, never keep it on legs. Fix processed material to sound
base. Good fixing of processed material is important to avoid danger of contact with body, rotating cutting
blade being caught or loss of control over the operation.

e. Hold the insulated surfaces of the saw that are designed for such purpose when the rotating
cutting blade can encounter live wires or the wire that powers the saw. Contact of power tool metal
parts with live wire may cause operator’s electric shock.

f. When ripping always use guide for ripping or edge guide. /t improves cutting accuracy and reduces
risk of pinching the rotating cutting blade in material.

g. Use only cutting blades with correct arbour hole diameter. Cutting blades that do not match seating
may operate with eccentric offset, which causes loss of control over operation.

h. Never use damaged or incorrect washers or bolts to install cutting blade. Washers and fixing bolts for
cutting blade installation were designed especially for circular saw to provide optimal operation and safety
of use.

i. Hold the circular saw firmly with both hands in position that allows to resist kick-back. Stand to
the side of the circular saw but not in the line of cutting. Kick back may cause sudden move to the back
of circular saw but its force can be controlled by operator when appropriate precaution measures are taken.

jo When the cutting blade jams or stops cutting, release the switch button and hold the saw still in
the material until the blade stops completely. Never attempt removing the cutting blade from
material being cut nor pull the saw back when the blade is rotating. It may cause kick back.
Investigate and implement correction procedures to eliminate causes of cutting blade seizing.

k. When restarting the saw in the processed material, center the cutting blade in the kerf and ensure
the blade teeth are not blocked in the material. When the cutting blade jams during restart, it may slide
off or cause kick back against the processed material.

l. Support large boards to minimize risk of pinching and kick back of the circular saw. Large boards
tend to bend under own weight. Place supports under board on both sides, close to the cutting line and close
to the board edge.

m.Do not use blunt or damaged cutting blades. Blunt or incorrectly positioned blade teeth create narrow
kerf, excessive friction, jamming of cutting blade and kick back.

n. Firmly set clamps for cutting depth and bevel angle before making a cut. Change of saw settings
during cutting may cause jamming and kick back.

o. Be very careful during in-depth cutting in division walls. Cutting blade may encounter objects not
visible from the outside and cause kick back.

p. Ensure the lower guard is appropriately positioned before each use. Do not use the saw when the
lower guard does not move freely and does not close immediately. Do not fix and do not leave the
lower guard open. When the saw is accidentally dropped the lower guard may get deformed. Lift the lower
guard with pull-handle and ensure it is free to move and does not touch the blade nor any other part of the
tool for any setting of cutting depth and angle.
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g. Check functioning of the lower guard spring. Repair the guard and its spring before use when
they do not work properly. Lower guard functioning may be slowed down due to damaged parts, sticky
sediments or building up of layers of wastes.

r. Manual pulling off the lower guard is allowed only when special cutting is performed, such as“in-
depth cutting” and “compound cutting”. Lift the lower guard with its pull handle. As soon as the
cutting blade sinks in the material the guard must be released. For all other cuts it is recommended
that the guard works automatically.

s. Always ensure the lower guard covers cutting blade before putting the circular saw on the work
bench or floor. Uncovered, rotating blade will move the circular saw back and will cut everything in its way.
Consider time required for stopping the blade after the saw is switched off.

CAUSES OF KICK BACK AND WAYS TO REDUCE IT

e Kick back is sudden lift and backing of the saw in the line cutting line towards operator. This is caused by
cutting blade being pinched or incorrectly guided.

e When cutting blade is caught or pinched in material, the blade stops and motor reaction produces
sudden movement of the saw to the back, towards operator.

e If the cutting blade is warped or positioned incorrectly in the object being cut, blade teeth may hit the
upper surface of the material when leaving the material. It will cause sudden raise of the blade and the
saw, and kick back towards operator.

Kick back is effect of improper use of circular saw, or wrong operating procedures or conditions, and can be

avoided by observing applicable, below mentioned precautions:

Precautions

Do not use damaged or deformed cutting blades.

Use only cutting blades that are recommended by the manufacturer and comply with the standard EN 847-1.
Do not use cutting blades without sintered carbide tips on teeth.

Use personal protection measures, such as:

earmuff protectors to reduce risk of hearing damage,

eye shield,

respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts inhalation,

gloves for maintenance of cutting blades and other rough and sharp materials (hold cutting blades by
mount hole whenever possible).

e Connect dust extraction system when cutting wood.

Safe operation

Match cutting blade with material that you plan to cut.

Never use the saw for cutting materials other than wood and wood-like.

Do not use the saw without guard or when the guard is blocked.

Floor close to the machine work place must be kept tidy and without loose materials and protrusions.
Provide appropriate work place illumination.

Machine operator must be properly trained for use, operation and working with the machine.

Use only sharp cutting blades.

Observe maximum speed marked on the cutting blade.

Ensure that parts are used in accordance with the manufacturer instructions.

If the saw is equipped with laser, replacement with laser of another type is forbidden and all repairs must
be carried out by the service.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Circular saw is a hand-held power tool with insulation class Il. It is driven by a single-phase commutator
motor. This type of power tools is widely used for cutting wood and objects made of wood-like materials
that match with the tool size. Do not use the saw for cutting firewood. Attempts to use the circular saw
for purposes other than specified will be considered an improper use. Use the circular saw only with
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appropriate cutting blades with teeth with sintered carbide tips. Circular saw is designed for light duty
2 works in service workshops and any individual, amateur activities (tinkering).

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions only.
DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing pages of this manual.
Dust extraction outlet

Upper guard

Lower guard lever

Parallel guide locking knob

Saw base

Cutting blade

Collar washer

Bolt for cutting blade fixing

. Lower guard

10.Spindle lock button

11.Front handle

12.Cutting depth locking lever
13.Switch

14.Switch lock button

15.Main handle

16.Brush cover

17.Knob for base bevel adjustment
18.0° marker for bevel cutting

19.0° marker for perpendicular cutting

VWeNounRWwN=

* Differences may appear between the product and drawing

MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Parallel guide -1 pcs
2. Hexagonal key -1 pcs

PREPARATION FOR OPERATION

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT

Cutting depth can be set from the range of 0 to 65 mm.
e Loosen the cutting depth locking lever (12).

e Set desired cutting depth (use the scale).

e Lock the cutting depth locking lever (12) (fig. A).

INSTALLATION OF GUIDE FOR PARALLEL CUTTING

Use parallel guide when cutting material to narrow pieces. Guide can be installed on left and right side of
the power tool.
e Loosen the parallel guide locking knob (4).
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Insert parallel guide bar into two holes in the saw base (5).
Set desired distance (use the scale).
use the parallel guide locking knob to fix the parallel guide (4).

The parallel guide can also be used for cutting at angles ranging from 0° to 45°.

@ Never put hand or fingers behind the working saw. When kick back happens the saw can fall on the
hand, it may be the cause of heavy body injury.

MOVING THE LOWER GUARD

Lower guard (9) of cutting blade (6) is pushed away automatically as the blade deepens into the material.
To remove it manually push the lower guard lever (3).

DUST EXTRACTION

Circular saw is equipped with dust outlet (1) that allows for extraction of sawdust produced when cutting.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the circular saw. Hold the saw with
both hands when starting up, because engine turning moment may cause uncontrolled turn of the
power tool.

Remember that rotating parts of the saw rotate for some time after the tool has been switched off.

The saw is equipped with the switch lock button (14) that protects against accidental starting.
Switching on:

Press the switch lock button (14) (fig. B).
Press the switch button (13).

Switching off:

Release pressure on the switch button (13).

CUTTING

o:

When starting operation always hold the saw firmly with both hands by two handles.

Switch on the circular saw only when it is away from the material that is to be cut.

Do not press the saw too hard. Pressure should be moderate and continuous.

After the cut is finished allow the cutting blade to stop completely.

If the cutting is aborted before the task is completed, prior to continuation start the saw and allow for
idle operation. Wait until the tool achieves its full rotational speed and then carefully drive the cutting
blade into the kerf in the processed material.

When cutting perpendicular to fibres of material (wood), fibres tend to lift up and tear off (moving the
saw slowly minimizes this effect).

Ensure the lower guard reaches its extreme position.

Before starting to cut always ensure that cutting depth locking lever and knob for base bevel adjustment
are tightened firmly.

With the circular saw use only cutting blades with correct arbour hole and outer diameter.

Processed material must be firmly fixed.

Place wider part of the saw base on the part of the material, which is not cut off.

@ If the object is small, fix the processed material with F-clamps. If the circular saw base does not move
on the processed material, but is lifted instead, there is danger of kick back.

Properly fixed processed material and firm hold of the tool ensure full control over power tool
A operation. This allows to avoid risk of body injury. Do not try to hold short pieces of material with
your hand.

BEVEL CUTTING

®.

TMVhby

EEENONLINE STOR

Loosen the knob for base bevel adjustment (17) (fig. C).
Use the scale to set the saw base to appropriate angle (from 0° to 459).
Tighten the knob for base bevel adjustment (17).
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Remember that for bevel cutting the risk of kick back is greater (pinching of cutting blade more
probable), therefore it is particularly important that the saw base lies on the processed material with
its whole surface. Perform cutting with smooth move.

MAKING A CUT BY CUTTING INTO MATERIAL

Disconnect the saw from power supply before starting any adjustments.

e Set desired cutting depth that matches thickness of material planned to be cut.

e Tilt the saw so the front edge of the saw base lies on the cut material and 0° marker for perpendicular
cutting is in the line of planned cutting.

e When the saw is in the place to start cutting, lift the lower guard (9) with the lower guard lever (3) (cutting
blade is lifted above the material).

e Switch the power tool on and wait until cutting blade reaches its full rotational speed.

Gradually lower the saw and sink the cutting blade in material (during this move front edge of the saw

base should have contact with surface of the material).

When the blade starts cutting release the lower guard.

When whole surface of the saw base rests on the material, move the saw forward to proceed with cutting.

Never move the saw backwards when the blade is rotating, there is danger of kick back.

Finish cutting in reverse order it was started, by turning the saw around line of contact of the processed

material and front edge of the tool base.

e Before removing blade from the material, allow it to stop after switching the saw off.

e Finish the process with reciprocating saw or hand saw when necessary.

CUTTING OR CUTTING OFF LARGE PIECES OF MATERIAL

@ When cutting large boards of material support them to avoid potential blade hitch (kick back) due
to pinching the blade in material kerf.

e Support the panel or board close to the place of cutting.
e Ensure the cutting blade settings guarantee that work bench or support will not be damaged during cutting.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to
@ installation, adjustment, repair or maintenance.

e Keep the ventilation holes of the saw body pervious with no deposition of dust. All adjustment parts of the
saw should also be clean. Clean them with brush when necessary. The most effective cleaning is with the
use of compressed air. Wear anti-splinter goggles and protective mask always when using compressed air.
Do not clean ventilation holes by inserting sharp objects there, such as screwdrivers and alike.

e When cleaning never use petrol, solvents or detergents that could damage plastic parts of the saw.

e In case of excessive sparking on the motor commutator stop using the power tool and deliver it to
service workshop.

e During normal operation cutting blade gets blunt after some time. When it happens it is necessary to
apply greater pressure when moving the saw during cutting. When cutting blade is found damaged,
replace it immediately.

e Cutting blade must always be sharp.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

e Use supplied hexagonal key to unscrew the bolt (8) for blade fixing by turning it counter-clockwise.
@ e To prevent rotation of saw spindle, lock the spindle with spindle lock button (10) when unscrewing the

bolt that fixes the cutting blade (fig. D).

e Disassemble outer collar washer (7).

e Use lower guard lever (3) to move lower guard (9) so it is hidden in the upper guard (2) maximally (check
condition and operation of the spring that pulls the lower guard at that time).

e Slide the blade out through slit in the saw base (5).

e Position new cutting blade so blade teeth and arrow on the blade match direction of the arrow on the
lower guard.

e Insert new cutting blade through the slit in the saw base and install it on the spindle by following
dismantle procedure in reverse order.
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@ When installing cutting blade observe correct direction of the teeth. Arrow on the saw body shows
direction of spindle rotation.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately used up (shorter than 5 mm), burnt or cracked motor carbon brushes. Always replace

both brushes at a time.

e Unscrew brush covers (16) (fig. E).

e Remove used brushes.

e Remove any carbon dust with compressed air.

e Insert new carbon brushes (fig. F) (brushes should easily move into brush-holders).

Install brush covers (16).

@ After the brushes are replaced start the power tool with no load and wait until the brushes fit to the
motor commutator. Entrust replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only original
parts should be used.

@ All faults should be repaired by service workshop authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Circular Saw

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 1200 W
Spindle rotational speed with no load 5000 rpm
Bevel range 0°-45°
Outer diameter of cutting blade 185 mm
Hole diameter of cutting blade 20mm
Maximum thickness of cut wood |Right angle 65 mm

Bevel (45°) 43 mm

Protection class Il
Weight 3.8 kg
Year of production 2016

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Sound pressure: Lp, = 92.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lw, = 103.1 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibration acceleration: a, =2.092 m/s*’K = 1,5 m/s?

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household wastes, they should be utilized
in proper plants. Obtain information on wastes utilization from your seller or local authorities.
Used up electric and electronic equipment contains substances active in natural environment.
Unrecycled equipment constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna
2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are
protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach
pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for
commercial purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden

and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG 'DE)

KREISSAGE
58G486

ACHTUNG:LESEN SIEVORDERINBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIEVORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE ZUM BETRIEB VON KREISSAGEN OHNE SPITZKEIL

GEFAHR

a. Halten Sie ihre Hinde vom Schneidbereich und der Schneidescheibe fern. Zweite Hand auf dem
Zusatzgriff bzw. Motorgehause halten. Wird die Kreisscige mit beiden Hénden gehalten, sinkt das Risiko
der Verletzung mit der Scheidescheibe.

b. Greifen Sie mit der Hand nicht unter den zu bearbeitenden Gegenstand. Die Abdeckung kann den
Benutzer nicht vor der rotierenden Schneidescheibe unterhalb des zu bearbeitenden Gegenstands schiitzen.

c. Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Dicke des zu bearbeitenden Gegenstands ein. Es
wird empfohlen, dass die Schneidescheibe unterhalb des geschnittenen Materials nicht mehr als bis zur
Hohe des Scheibenzahnes hervorragt.

d. Halten Sie den zu schneidende Gegenstand nie in Hinden oder auf einem Bein. Bringen Sie den
zu bearbeitende Gegenstand an eine massive Basis an. Eine fest Anbringung des zu bearbeitenden
Gegenstands ist wichtig, um den gefdhrlichen Kontakt mit dem Korper, das Einklemmen der rotierenden
Schneidescheibe bzw. den Verlust der Kontrolle liber den Schneidevorgang zu vermeiden

e. Halten Sie die Kreissdge an den dazu bestimmten isolierten Flachen beim Betrieb, bei dem die
rotierende Schneidescheibe mit Leitungen unter Spannung oder der Versorgungsleitung der
Kreissage in Beriihrung kommen kann. Die Beriihrung der Metallelemente des Elektrowerkzeugs mit
Leitungen unter Spannung kann zu einem Stromschlag beim Bediener fiihren.

f. Beim Langsschneiden verwenden Sie stets eine Fiihrung zum Langsschneiden bzw.
Kantenfiihrung. Damit wird der Schnitt préziser ausgefiihrt und das Risiko, die rotierende Schneidescheibe
einzuklemmen, niedriger.

g. Setzen Sie stets Schneidescheiben mit richtigen Spannéffnungen ein. Schneidescheiben, die an
die Spannbuchse nicht angepasst sind, kbnnen exzentrisch arbeiten und den Verlust der Kontrolle (iber den
Schneidevorgang verursachen.

h. Spannen Sie keine beschadigten Schneidescheiben bzw. nicht richtige Unterlegscheiben oder
Schrauben. Unterlegscheiben und Befestigungsschrauben fiir die Schneidescheibe sind speziell fiir die
Kreisscige entwickelt worden, um eine optimale Funktionsweise und Betriebssicherheit zu sichern.

i. Halten Sie die Kreissage mit beiden Handen fest. Positionieren Sie lhre Arme so, dass Sie dem
Riickschlag standhalten. Positionieren Sie lhren Korper an einer Seite der Kreissdage, nicht in der
Schnittlinie. Der Riickschlag kann eine gewaltige Bewegung der Kreisséige nach hinten verursachen. Die
Stdrke des Riickschlags kannvom Bediener kontrolliert werden, wenn entsprechende SicherheitsmalBnahmen
eingehalten werden.

jo Wenn die Schneidescheibe klemmt bzw. den Schneidevorgang aus einem Grund unterbricht,
lassen Sie die Schaltertaste frei und halten die Kreissage unbewegt im Material bis zum volligen
Stillstand der Schneidescheibe. Versuchen Sie nie, die Schneidescheibe vom zu schneidenden
Material zu entfernen bzw. die Kreissdge nach hinten zu ziehen, wenn sich die Schneidescheibe
immernochbewegt, denn dies kann zum Riickschlag fiihren. Priifen Sie und ggf. Korrekturmal3nahmen
vornehmen, um die Ursache des Einklemmens der Schneidescheibe zu beheben.

k. Beim erneuten Start der Kreissige in dem zu bearbeitenden Element zentrieren Sie die
Schneidescheibe und stellen Sie sicher, dass die Verzahnung der Schneidescheibe im Material
nicht eingeklemmt ist. Wenn die Schneidescheibe bei Neustart einklemmt, kann sie sich nach vorne
verschieben bzw. zum Riickschlag des Werkstticks fiihren.

. Halten Sie groBle Platten, um das Risiko des Einklemmens und Riickschlags der Kreissdge zu
minimieren. GrofSe Platten tendieren zum Kniecken unter Eigengewicht. Stellen Sie an beiden Seiten die
Plattenstiitzen in der Néihe zur Schnittlinie und Plattenkante.
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m. Verwenden Sie keine stumpfen bzw. beschddigten Schneidescheiben. Stumpfe oder falsch
eingestellte Verzahnung der Schneidescheibe bildet einen engen Sédgenschnitt, wodurch zum (ibermdfigen
Reiben, Einklemmen und Riickschlag kommt

n. Vor dem Schnittvorgang stellen Sie die Schnitttiefe- und Neigungswinkelklemmen richtig ein.
Werden die Einstellungen der Kreisscige beim Schneiden gedindert, kann es zum Einklemmen und Riickschlag
kommen.

0. Gehen Sie besonders vorsichtig beim Tiefschneiden in den Trennwanden vor. Die Schneidescheibe
kann andere Objekte, die von au8en nicht sichtbar sind, Schneider und somit zum Riickschlag fiihren.

p. Vor jedem Gebrauch stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung richtig aufgeschoben ist.
Verwenden Sie die Kreissdage nicht, wenn sich die untere Abdeckung keine freien Bewegungen
ausfiihrt und nicht sofort schlieBt. Die untere Abdeckung darf in der offenen Stellung nicht
befestigt bzw. gelassen werden. Bei einem zufilligen Herunterfallen der Kreisséige kann die untere
Abdeckung geknickt werden. Heben Sie die untere Abdeckung mit dem Rlickzuggriff und stellen Sie sicher,
dass die Abdeckung sich frei bewegt und die Schneidescheibe oder andere Gerdtelemente bei jedem
Einstellwinkel und jeder Schnitttiefe nicht bertihrt.

g. Priifen Sie die Funktionsweise der Feder der unteren Abdeckung. Wenn die Abdeckung und
Feder nicht richtig arbeiten, miissen sie vor dem Gebrauch repariert werden. Die Funktion der
unteren Abdeckung kann durch beschddigte Teile, klebrige Ablagerungen bzw. Abfallschichten verlangsamt
werden.

r. Das manuelle Zuriickziehen der unteren Abdeckung ist nur bei Sonderschnitten wie , Tiefschnitt”
und ,Komplexer Schnitt” zugelassen. Heben Sie die untere Abdeckung mit dem Riickzuggriff
und geben Sie sie frei, wenn die Schneidescheibe sich ins Werkstiick vertieft. Bei allen anderen
Schnittarten empfehlen wir, dass die untere Abdeckung selbsttdtig funktioniert.

s. Vor dem Ablegen der Kreissdage auf den Werkstatttisch oder FuBboden priifen Sie stets, dass die
untere Abdeckung die Schneidescheibe verdeckt. Die nicht verdeckte, rotierende Schneidescheibe
wird den Riickwdrtsgang der Kreissdige verursachen, die alles in ihrem Weg schneiden wird. Berlicksichtigen
Sie die Zeit, die zum Stillstand der Schneidescheibe nach Ausschalten benétigt wird.

URSACHEN DES RUCKSCHLAGS UND VORBEUGUNG

e Der Riickschlag steht fiir ein pl6tzliches Anheben und einen Riickwértsgang der Kreissdge zum Bediener
in der Schnittlinie hin, was durch die eingeklemmte bzw. nicht richtig geflihrte Schneidescheibe
verursacht wird.

e Wenn die Schneidescheibe der Kreissage in einem Schlitz angehackt oder eingeklemmt wird, stoppt die
Schneidescheibe. Der Motor reagiert mit einem gewaltigen Riickwartsgang zum Bediener hin.

e Wenn die Schneidescheibe schief oder falsch im Werkstiick positioniert ist, kann die Verzahnung der
Schneidescheibe nach der Bearbeitung des Materials gegen die obere Oberflaiche des Werkstiicks
schlagen und das Anheben der Schneidescheibe und somit der Kreissdge sowie den Rickschlag zum
Bediener hin verursachen.

Der Riickschlag entsteht durch nicht richtige Verwendung der Kreissdage bzw. falsche Vorgange oder

Betriebsbedingungen. Man kann dem Rickschlag mit entsprechenden SicherheitsmaBnahmen

entgegenwirken.

Sicherheitsma3nahmen:
e Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die beschddigt oder verformt sind.
e Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Schneidescheiben, die den Anforderungen der
Norm EN 847-1 entsprechen.
e Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die (iber keine Verzahnung mit Hartmetallschicht verfligen.
e Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausriistung wie:
- Gehorschutz, um das Risiko des Gehorverlusts zu reduzieren;
- Augenschutzabdeckung;
- Schutz fiir Ihre Atemwege, um das Risiko der Inhalation von schadlichen Stauben zu reduzieren;
- Handschuhe zum Umgang mit Schneidescheiben (halten Sie die Schneidescheiben moglichst am
Haltegriff) und anderen rauen und scharfen Stoffen;
e Beim Holzschneiden schliel3en Sie das System an das Absaugungssystem an.

Sicherer Betrieb
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e Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden Stoffs an.

e Verwenden Sie nie die Kreissdge zum Schneiden von Werkstiicken, die kein Holz bzw. keine holzdhnlichen
Stoffe sind.

e Verwenden Sie die Kreissage nie ohne Abdeckung oder falls sie gesperrt ist.

Der FulBboden im Arbeitsbereich der Maschine muss Gut gepflegt sein, darf keine losen Materialien und

herausragenden Elemente aufweisen.

Sorgen Sie fiir eine entsprechende Beleuchtung des Arbeitsplatzes.

Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs- und bedienungsméaRig geschult werden.

Verwenden Sie nur scharfe Schneidescheiben.

Beachten Sie die max. Drehzahl, die auf der Schneidescheibe angegeben ist.

Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Teile den Empfehlungen des Herstellers entsprechen.

Ist die Kreissdge mit Laser ausgestattet, so ist der Austausch gegen einen anderen Lasertyp nicht

zugelassen. Reparaturen sind vom Kundendienst durchzufiihren.

ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen bestimmt.

Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von Sicherheitseinrichtungen und zusatzlichen
Schutzeinrichtungen besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des Gerates.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Kreissdage ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug mit der Il. Isolierklasse. Das Gerat wird mit
einem einphasigen Kommutatormotor betrieben. Dieses Elektrowerkzeug wird breit zum Schneiden von
Holzelementen sowie holzéhnlichen Stoffen verwendet, die an die GerdtgréRe angepasst sind. Verwenden
Sie das Gerat nicht zum Schneiden von Brennholz. Samtliche Versuche, die Schragsdage zu anderen Zwecken
als angegeben zu verwenden, gelten als der bestimmungsgemalle Gebrauch des Gerates. Verwenden Sie
die Kreissdage nur mit geeigneten Schneidescheiben, mit Verzahnung mit einer Hartmetallschicht. Die
Kreissage ist geeignet fir die Ausfiihrung von leichten Werkstattarbeiten und allen Arbeiten, die Zuhause
selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

A NichtbestimmungsgemaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerdtes, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Staubabsaugstutzen

Obere Abdeckung

Hebel der unteren Abdeckung

Regler der parallelen Fiihrungsverriegelung
FuB der Kreissage

Schneidescheibe

Flanschunterlage

Befestigungsschraube fiir Schneidescheibe
Untere Abdeckung

10.Taste der Spindelarretierung

11.Vorderer Haltegriff

12.Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe
13.Hauptschalter

14.Taste der Schalterverriegelung
15.Haupthaltegriff

16.Burstendeckel

17.Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen
18.AnreiBnadel 0°fiir Winkelschneiden
19.AnreiBnadel 0°flir Senkrechtschneiden

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

.

CENOUVAWN
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BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG
A WARNUNG

@ MONTAGE/EINSTELLUNGEN

(D INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Parallele Fiihrung - 1St
2. Sechskantschlissel -1 St.

BETRIEBSVORBEREITUNG

SCHNITTTIEFE EINSTELLEN

Die Schnitttiefe ist von 0 bis 65 mm regelbar.

e Den Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe (12) freigeben.

e Gewinschte Schnitttiefe (mit Skala) einstellen.

e Den Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe (12) (Abb. A) arretieren.

FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Beim Schneiden des Werkstlicks in enge Stlicke ist die parallele Fiihrung zu verwenden. Die Fiihrung kann
@ an der linken oder rechten Seite des Elektrowerkzeugs angebracht werden.

e Den Regler der parallelen Fiihrung (4) 16sen.

e Die Leiste der parallelen Fiihrung in zwei Offnungen im FuB der Kreissége (5) einlegen.

e Den gewilinschten Abstand (mit Skala) einstellen.

e Die parallele Fihrung mit dem Regler der parallelen Fiihrungsverriegelung (4) montieren.

Die parallele Fiihrung kann ebenfalls zum Schragschneiden im Bereich von 0° bis 45° eingesetzt werden.

@ Lassen Sie nie zu, dass sich hinter der eingeschalteten Kreissdge lhre Hand oder Finger befinden. Beim
Riickschlag kann die Kreissdge dann auf lhre Hand herunterfallen und schwere Kérperverletzung
verursachen.

UNTERE ABDECKUNG SCHWENKEN

Die untere Abdeckung (9) der Schneidescheibe (6) wird beim Kontakt mit dem Werkstlick automatisch
allmahlich geschwenkt.
Um sie manuell zu schwenken, ist der Hebel der unteren Abdeckung (3) zu verschieben.

STAUBABFUHRUNG

Die Kreissage ist mit einem Staubabsaugstutzen (1) ausgestattet, der die Absaugung der beim Schneiden
entstehenden Spanen und Stauben ermdglicht.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der im Typenschild der Schragsiage

A angegeben worden ist. Halten Sie die Kreissdage beim Betdtigen mit beiden Handen fest, denn das
Motordrehmoment kann zu einer nicht kontrollierten Umdrehung des Elektrowerkzeugs fiihren.
Beachten Sie, dass nach Ausschalten des Gerites die beweglichen Elemente der Kreissage eine Zeit
lang immer noch rotieren.

Die Kreissage ist mit der Taste der Schalterverriegelung (14) ausgestattet, die vor einem versehentlichen
Start des Werkzeugs schiitzt.
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Einschalten:
e Die Taste der Schalterverriegelung (14) (Abb. B) driicken.
e Die Taste des Schalters (13) driicken.

Ausschalten:
e Die Taste des Schalters (13) freigeben.

SCHNEIDEN

e Beim Anfang der Arbeit halten Sie die Kreissage stets mit beiden Handen an beiden Haltegriffen fest.
@ e Die Kreissage darf nur dann eingeschaltet werden, wenn sie von dem zu bearbeitenden Material

weggezogen ist.

e Driicken Sie die Kreissdage nicht zu stark, sondern maBig und kontinuierlich an.

e Nach dem Schneiden warten Sie bis zum vollstandigen Stillstand der Schneidescheibe.

e Wird der Schneidevorgang unterbrochen, warten Sie beim Fortfahren ab, dass die Kreissage ihre
maximale Drehzahl erreicht und erst dann fiihren Sie die Schneidescheibe ins Werkstlick hinein.

e Beim Querschneiden von Materialfasern (Holzfasern) werden die Fasern manchmal angehoben und
abgerissen (der Vorschub der Kreissage mit niedriger Drehzahl minimalisiert diese Tendenz).

e Stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung bis zur Endstellung kommt.

e Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe sowie
Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen richtig zugeschraubt sind.

e Fir die Kreissdge verwenden Sie ausschlieBlich Schneidescheiben mit einem richtigen Auf3en- und
Spanndurchmesser.

e Das Werkstlick ist sicher zu befestigen.

e Den breiteren Teil des FuBBes der Kreissdge stellen Sie auf dem nicht geschnittenen Materialteil.

@ Wenn das Werkstiick klein ist, befestigen Sie es mit Klemmen. Falls der FuB3 der Kreissdge sich
am bearbeiteten Material nicht verschiebt, sondern angehoben wird, kann es zum Riickschlag
kommen.

Entsprechende Befestigung des zu schneidenden Materials sowie festes Halten der Kreissage
gewahrleisten volle Kontrolle liber das Gerdt und verhindern somit das Risiko von Korperverletzung.
Versuchen Sie nie kurze Materialstiicke mit der Hand festzuhalten.

SCHRAGSCHNEIDEN

e Losen Sie den Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen (17) (Abb. C).
e Stellen Sie den Ful3 der Kreissage unter gewtiinschten Winkel (von 0° bis 45°) mit der Skala ein.
e Drehen Sie den Verriegelungsregler fiir FuBBeinstellungen (17) zu.

@ Beachten Sie, dass beim Schrdagschneiden das Risiko des Riickschlags (Einklemmens der
Schneidscheibe) hoher ist. Aus diesem Grund ist es besonders zu beachten, dass der FuB3 der
Kreissage mit der ganzen Oberflache ans Werkstiick anliegt. Fiihren Sie den Schnitt stufenlos aus.

EINSTICH INS WERKSTUCK

Vor der Regulierung trennen Sie die Kreissdge von der Netzspannung.

@ e Stellen Sie die gewlinschte Schnitttiefe entsprechend der Dicke des Werkstticks ein.

e Stellen Sie die Kreissdge so schrdg ein, dass die vordere Kante des Fulles der Kreissdage sich auf dem
Werkstlick stlitzt und die Anreil3nadel 0° fiir Senkrechtschneiden sich in der vorgesehenen Schnittlinie
befindet.

e Nach dem Aufstellen der Kreissage in der Starposition heben Sie die untere Abdeckung (9) mit dem Hebel
der unteren Abdeckung (3) (die Schneidescheibe der Kreissage ist tiber dem Werkstiick angehoben).

e Betdtigen Sie das Elektrowerkzeug und warten Sie ab, bis die Scheidescheibe ihre volle Drehzahl
erreicht.

e Senken Sie allmahlich die Kreissdage und vertiefen die Schneidscheibe ins Werkstiick (bei diesem Vorgang
soll die vordere Kante des Ful3es der Kreissdge die Oberflache des Werkstiicks beriihren).

e Wenn die Schneidscheibe mit dem Schneiden anfangt, geben Sie die untere Abdeckung frei.

e Wenn der FuBl der Kreissage mit seiner ganzen Oberflaiche das Material berihren wird, fahren Sie mit
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dem Schneiden fort und schieben die Kreissdage nach vorne.

e Ziehen Sie nie die Kreissdge mit rotierenden Schneidescheibe weg, denn dadurch das Risiko des
Riickschlags entsteht.

e SchlieBen Sie den Einstichvorgang umgekehrt zu dessen Start ab, indem Sie die Kreissige um die
Kontaktlinie der vorderen Kante des Sagenful3es mit dem Werkstlick drehen.

e Nach Ausschalten der Kreissdge warten Sie ab, bis die Schneidescheibe zum vollstandigen Stillstand
kommt bevor Sie das Elektrogerat vom Werkstlick ausfahren.

e Gegebenenfalls flihren Sie die Finishbearbeitung von Kanten mit einer Blattsdage oder Handsage aus.

GROSSE MATERIALSTUCKE SCHNEIDEN ODER ABSCHNEIDEN

@ Beim Durchschneiden groBerer Platten oder Bretter sind sie entsprechend zu unterstiitzen, um
einen ev. Ruck der Schneidescheibe (Riickschlag) durch das Einklemmen der Schneidescheibe im
Sageschnitt im Werkstiick zu verhindern.

e Unterstiitzen Sie die Platte oder das Brett nah an der Schnittstelle.
e Stellen Sie sicher, ob die Einstellungen der Schneideplatte gewahrleisten, dass es zu keiner Beschadigung
des Werkstatttisches oder der Stiitze beim Schneidevorgang kommt.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten trennen Sie den Stecker der

Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

e Sorgen Sie dafiir, dass die Liftungsoffnungen im Gehduse der Kreissdge stets frei und staubfrei sind.
Halten Sie auch alle Einstellungselemente der Kreissdage sauber. Reinigen Sie diese Elemente ggf. mit
einem Pinsel. Zur wirksamsten Reinigung verwenden Sie Druckluft. Bei der Reinigung mit Druckluft
tragen Sie stets Splitterschutzbrille und Gesichtsschutzmaske. Die Reinigung von Liiftungséffnungen
durch Einschieben von scharfen Elementen wie Schraubendrehern usw. ist nicht zugelassen.

e Zur Reinigung verwenden Sie kein Benzin, Losemittel sowie keine Reinigungsmittel, die die
Kunststoffelemente der Kreissage beschadigen kdnnten.

e Bei einer zu starken Funkenbildung am Motorkommutator ist das Elektrowerkzeug auszuschalten und
zur Kundendienstwerkstatt zu bringen.

e Bei Normalgebrauch wird die Schneidescheibe nach bestimmter Zeit stumpf. Von einer stumpfen
Schneidescheibe zeigt der notige starkere Andruck beim Schieben der Kreissdage beim Schneidevorgang.
Wird eine Beschadigung der Schneidescheibe festgestellt, so ist sie unverzilglich auszutauschen.

e Die Schneidescheibe muss immer Schaff sein.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

@ e Schrauben Sie die Befestigungsschraube der Schneidescheibe (8) mit dem mitgelieferten Schliissel nach
links ab.

e Um der Drehung der Spindel der Kreissage entgegenzuwirken, sperren Sie die Schneidescheibe beim
Abschrauben der Befestigungsschraube mit der Taste der Spindelarretierung (10) (Abb. D).

e Bauen Sie die dul3ere Flanschunterlage (7) ab.

o Mit dem Hebel der unteren Abdeckung (3) schieben Sie die untere Abdeckung (9) so, dass sie maximal
in der oberen Abdeckung (2) verdeckt wird (priifen Sie dabei die Zugfeder der unteren Abdeckung auf
den Zustand und die Funktionsweise).

e Fahren Sie die Schneidescheibe durch den Schlitzam FuB der Kreissdage (5) aus.

e Bringen Sie eine neue Schneidescheibe in die Position, in der die eingestellte Verzahnung mit der
Richtung des Pfeils auf der unteren Abdeckung vollkommen ibereinstimmt.

e Schieben Sie die Schneidescheibe in den Schlitz am FuB3 der Kreissdge und befestigen Sie sie an der
Spindel, wobei das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden ist.

@ Beachten Sie, dass die Schneidescheibe mit der Verzahnung in richtiger Richtung montiert wird. Die
Drehrichtung der Spindel des Elektrowerkzeugs zeigt der Pfeil auf dem Gehduse der Kreissage.
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KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleiBten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen Kohlebiirsten des Motors sind sofort
@ auszutauschen. Es werden immer gleichzeitig beide Kohlebirsten ausgetauscht.

e Die Biirstenabdeckungen (16) (Abb. E) aufdrehen.

e \Verschleil3te Biirsten abnehmen.

e Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

e Neue Kohlebirsten (Abb. F) einsetzen (Die Biirsten sollen sich frei in die Biirstenaufnahmen einsetzen

lassen.)
e Die Burstenabdeckungen (16) wieder montieren.

abwarten, bis die Biirsten sich an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die Kohlebiirsten
ausschlieB8lich von qualifiziertem Fachpersonal unter Verwendung von Originalersatzteilen
austauschen.

Nach dem Austausch von Biirsten das Elektrowerkzeug mit Leerlaufdrehzahl betadtigen und etwas

@ Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Kreissdage
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1200 W
Leerlaufdrehzahl Spindel 5000 min™’
Schragschneiden 0°-45°
AuBerer Durchmesser der Schneidescheibe 185 mm
Offnungsdurchmesser der Schneidescheibe 20 mm

. Rechter Winkel 65 mm
Max. Dicke des Werkzeugs Schrig (45) 23 mm
Schutzklasse Il
Masse 3,8 kg
Baujahr 2016

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lpa=92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 2,092 m/s?’K = 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik- Altgerdte enthalten Substanzen, die
fur die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerat stellt eine
potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna

2/4 (nachfolgend:,Grupa Topex ") teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend:,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung,
ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar
1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke
ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUrMHAJIbHOU MHCTPYKLNU

ANCKOBAA NMUNA
58G486

BHUMAHWE: TEPEL HAYAJIOM SKCIUTYATAUUU SJTIEKTPONHCTPYMEHTA CNEOYET BHUMMATEJ/IBHO
MPOYUTATb JAHHOE PYKOBOACTBO 1 COXPAHWUTD EFO B KAYECTBE CIMTPABOYHOTO MATEPUANA.

NMPABUJIA TEXHUKU BE3OINMACHOCTU

NMPABUWJIA TEXHUKW BE3OMACHOCTUA TMPU PABOTE C AWCKOBbIMA NWJIAMWU BE3
PACKJIMHUBAIOLLIETO HOXKA

BHUMAHME

a. Pyku He pomxHbI HaxoAUTbCA B paboueil 30He ANCKoBO Nuibl. CBO6GOA4HOI PYyKOW AeprKaTbCs
3a AONONHUTENbHYI0O PYKOATKY WAM Kopnyc AaBuratens. Jepxa nuay 08yMs pyKamu, COKpaujaem
0NACHOCMb NOJTyHYeHUS mesieCHbIX No8pexx0eHUl NUbHbIM OUCKOM.

b. He npukacaTbca pyKkoii K o6paTHOlI cTOpoHe o6pabaTbiBaemMoii 3aroToBKU. Koxyx He 3auyumum
om epawaroue20ca 0UCKd, 8bIX00AWe20 ¢ Opy20U CMOPOHbI 3a20MOBKU.

¢. 3apaBaemas rny6uHanponusnafomkHa COOTBETCTBOBATb TOJLWMHe 06pabaTbiBaeMoli 3aroToBKM.
MuneHbIl OUCK Qo/KeH 8bIX00UMBb € Opy20U CMOPOHbI 3d20MOBKU JIUWb HA 8bicOmMy 3y6a.

d. 3anpeujaeTtca gepKaTb 3aroToBKY B pyKax unv onuparb o Hory. CnegyeT npuKpennATb 3aroToBKY
K HageXHol nopgcTaBKe. HadexHoe KpensieHue 3d20mMOBKU Nno38osigem u3bexams 3aKJIUHUBAHUS
NULHO20 OUCKA, ONACHO20 KOHMAKMA C MeJsIoM UJIU NoMepu KOHMPOJIA HA0 371eKMpPOUHCMPYMEHMOM.

e. Bo Bpemsa pa6otbl nuny cnepyetr pAep)KaTb 3a creyuanbHO MpeAHasHavyeHHble ANIA 3TOro
M30NMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTM, TaK KaK BPaLjAOWMIACA AUCK MOXET 3aAeTb TOKOHecywjue
npoBoAa UNu WHYP NUTaHUSA NUAbl. KOHMakm mMemaniudeckux 31eMeHmMo8 3J1IeKmpouHCmMpymMeHma
C MOKOHeCyuWUMU Npo8oodamMu MoXem 8bi38dMb NOPAXeHUe onepamopd 3/1eKmpuyeckum MOKOM.

f. TMonb3oBaTbcA ynopamu Unv HanpaeBAAWMMI. MO YIy4waem Ka4ecmao pdchusa u cokpauwjaem
PUCK 3aK/IUHUBAHUS NUJIbHO20 OUCKA.

g. Ha nuny paspeluaerca yctaHaBAMBaTb JUCKM C COOTBETCTBYIOLMM MOCafiOMHbIM pa3mMepom.
MMunbHele OUCKU ¢ HENOOXOOAWUM NOCAOOYHbBIM OmgepcmuemM Mo2ym npugecmu K nomepe KOHMposs
Hao 3/1eKMpPOUHCMPYMEHMOM.

h. 3anpewaerca ucnonb3oBaTb ANA KpersieHUA ANCKa MOBpPeXAeHHble unn HenogxogAlwume
Waibbl 1 60nTbl. 5o/1MbI U WAlibbl 0715 KpensieHUs NUIbHO20 OUCKA CNPOeKMUpPOB8AHbI ChelyuasibHO 0715
obecneyeHuUs onmumaseHoU pabomel u 6e3ondcHol 3Kkcnyamayuu.

i. PeKkomeHAyeTca Kpenko fgepaTb Nuiy ABYMSA pyKaMu TaK, UTOOGbl BbiZiep»KaTb BO3MOKHbIIi
oOGpaTHbIN yaap. 3anpeliaeTca CTOATb Ha AUHUKM pacnuna. CnepyeT CTOATb MO MpaBylo AN
NeBYK0 CTOPOHY OT nunbl. O6pamHbili yoap Moxem 8bi38ame pe3kuli om6poc nusel HA3Ad, HO
NnoJsb308amesib 8 COCMOAHUU KOHMPOIUPOBAMb CUTy 06pamH020 yoapa npu ycaosuu cobnodeHus mep
npedocmopoXxHocmul.

jo B cnyuyae 3aKNMHVBaHUA NUIbHOIO AXCKa UKW NepepbiBa B paboTe, cnefgyeT OTNYCTUTb KHOMKY
BKJTIOYEHUSA N HEMOABUKHO fiep>KaTb N1y B MaTepuane [0 NoJIHOW ee 0CTAaHOBKU. 3anpelyaercs
NbITaTbCA BbIHYTb NWIY U3 3aroTOBKM WK TAHYTb e€e Ha3ag, Tak KaK BpaljaloWwniica NubHbIN
ANCK MOXeT Bbi3BaTb 06paTHbINl yaap. Onpedesums npuyuHy 3aKAUHUBAHUS NUIbHO20 OUCKA U
nNpednpuUHAMb KOPPEeKMUPOBOYHbIE MEPBI.

k. Mpun NOBTOpHOM BKJIIOMEHUWN NUJbI, NOTPYKEHHOI B 3aroToBKe, YCTAaHOBUTb MWIbHbIN ANCK
B LieHTpe nponuna n y6eanTbca, uTo 3y6bA Al1CKa He 3a6M0KMpoBaHbl B MaTepuane. B ciyyae
3aK/TUHUBAHUSA NUJTIbHO20 OUCKA, Npu NOBMOPHOM NYCcKe NuJibl OHA MOXem 8bICKOYUMb UJIU 8b138aMb
obpam~Helli yoap.

. Bonbwuve no pa3mepam naHeNun HeOGXOAMMO NOANVPATb CHU3Y MOACTaBKamMu, 4TOGbI
MVUHUMU3MPOBaATb PUCK 3aKJIMHUBaHUA N O6GpaTHOro yaapa nuibl. bosibwue nadesu 3a4ydacmyio
npozubaromca nod so3delicmeuem cobcmeeHHO20 gecad. [loOcmasku ycmaHasiueame nood NAaHeamu, ¢
08YX CMOPOH - OKOJI0 JIUHUU NPONUSIA U Y KPOMKU 3d20MOBKU.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRN\PHITE

m. 3anpewaerca paboTaTb 3aTyM/IeHHbIMM WAN MOBPEXAEHHbIMU MUIbHBIMM  AUCKaMMU.
3amynneHHble UnU HenpasusibHO PAcnoJioXeHHble 3ybbAa OuCKa 06pasylom Y3KyK NnoJIocy nponusna,
8bI3bI8AIOWYI0 Ype3mepHoe mpeHue, 0echopMayuro NULHO20 OUCKA U 06pamHeili yoap.

n. Mpucrynas K pa6ote Heo6xoaMMO HaZieXKHO 3aduKcMpoBaTb My6UHY Nponuaa 1 yron HaKJoHa.
Ecnu HacmpoUKu uameHAmMcsA 80 8pemsa pabomel NUsbl, 3MO MOXem Npu8ecmu K 3aK/IUHUBAHUIO OUCKA U
obpamxomy yoapy

0. Heo6xoaumo 6biTb NpeAesibHO BHUMaTe/IbHbIM BO BpeMsl pacnwia BHYTPEHHUX Neperopoaok.
MunbHeIl QUCK MOXem pacnusume c/iy4alHelie npeomMemesl (HeauOuMeble 0/ onepamopad U HaxooAawuecs
3d nepe2opo0Kamu), 8b13618as 06pamMHebIl yoap.

p. Mepepn Hauanom pa6oTbl NPOBEpPATb NpPaBUIbHOE KPeryieHne HKHEro Koxyxa. 3anpelyaerca
pa6oTtaTtb c NUnoli, ecNV OTCYTCTBYeT CBO6G0HOE ABMKEH e KOXKYXa WJIN eC/IN OH He 3aKpblBaeTcA
aBTOMaTMYecKU. 3anpellaeTcAd 3aKkpemisTb WM OCTaBAATb HWKHUN KOXYX B OTKPbITOM
nonoXeHun. B cs1ydyae nadeHUs nUJTbl, HUXHUU KOXYX MOxem 0eghopmuposamecs. Heobxo0umo nooHAMs
KOXYX C NOMOWbIO pblyaza u y6edumscs, 4mo oH c80600HO nepeMewyaemcs, He NPUKacaemcs K nusibHoOMy
OUCKY unu Opy20My 371eMeHmy UHCmpymeHma 0714 1060l 2/1y6uHel nponusaa u 0718 1106020 3a0aHHO20
yana.

gq. MpoBeputb pa6oTy nNpyXuHbl HMWKHEro KoxKyxa. Ecnm KoXyx m npyxmHa He pab6oTtaiorT
Hagnexawum o6pasom, nepep cnegyiowleri paboTor c N0 3Ty HeNoNagKy creayeT yCTPaHUTb.
Pabomy HUXxHe20 KoXyxa yxyouwlarom nospexxoeHHble 371eMeHMbl, HAKONUBWUEeCS JUNKUe 3a2psA3HeHUs U
Nblsb.

r. Pa3spelwsaetca BpyuHyi0 OTOABUraTb HWKHUI KOXKYX, HO TONIbKO MpU ornpepesieHHbIX Buaax
pacnuna (Hanpumep, BbiGopKa yeTBepTu). B aTOM cnyuyae cnegyeT NOAHATb HUKHUIA KOXKYX 32
pbluar, a nocsie NOrpy<KeHua NUJIbHOTO ANCKa B MaTepua, OTNYCTUTb HWXKHUI KOXKYX. [Tpu ecex
Opyaux 8udax pacnusaa peKomeHoyemcs, Ymobsl HUXHUU KOXyX pabomas agsmomamuyecku.

s. Youpaa nwuay npoBepATb, 3aKpbiBaeT NN HVDKHUI KOXYX MUWAbHbIA ANCK. Henpukpeimobili
spawarowyulicss nubHbIlU OUCK 8bi308em O8UXeHUEe NuJibl HA3do, NPU KOMOPOM UHCMpyMeHm 6ydem
paspezame sce Ha cgsoem nymu. Cinedyem yqumel8ame s8pems, Heobxooumoe 0/ NOsIHOU OCMAHOBKU
NUbHO20 OUCKA NOC/IE BbIK/TIOYEHUS NUJTbI.

OBPATHbIV YOAP - MPUYMHbI U MEPbI MPEQYNPEXOEHUA

e QOO6paTHbI yaap 3TO pe3KMin BbIGPOC MWAbl B HaMpaBieHWM onepaTopa, BAOMAb JMHWM pPacnuna,
BbI3BaHHbIN 3aLLEMIIEHNEM VSN HEMPaBUIbHBIM BEEHEM NIbHOMO ANCKa.

e Ecnv nunbHbIl AncKk ByaeT 3alemsneH uav 3akJMHUTCA, OH OCTAaHABNMBAETCA, U peakuus Aauratens
BbI3bIBAET PE3KMI OTCKOK MWJbl Ha3afl, B HaMpaBJieHn onepartopa.

e Ecnv nunbHbIN WUCK HENPaBWIIBHO YCTAHOBJ/IEH B 3aroTOBKE, 3ybbA Noc/e BbIxoAa 13 MaTepuana MoryT
YAAPUTb O BEPXHIO MOBEPXHOCTb 3arOTOBKM, Bbi3blBas OTCKOK NMWbl - OOpPaTHbIVA yAap B CTOPOHY
onepartopa.

O6paTHbI yaap 3To pe3ynbTaT HenpaBWUibHON PaboTbl NGO HECOOTBETCTBYIOLMX YCIIOBUI SKCMyaTaLmm
Nynbl, N36eXaTb 3TOro MOXXHO 6narofaps cneuranbHbIM Mepam NPeAoCTOPOXKHOCTY.

Mepbl NpefoCTOPOIKHOCTHI
e He paboTaTb C NoBpeXaeHHbIMU 1N AedOPMUPOBAHHBIMU NMUSIbHBIMU AUCKAMN.
e PaboTaTb C ANCKaMK, PEKOMEHA0BAHHbIMY NPOU3BOAUTENEM U OTBEYAIOLMMM TpeboBaHMAM CTaHZapTa
EN 847-1.
e 3anpeulaeTca paboTaTb C AUCKaMy 6e3 TBepAOCNIaBHbIX HanaekK.
e [lonb30BaTbCA CpeacTBaMM NHANBMAYANIbHOW 3aLUNTbI:
- 3aWUTHBIMW HayLHMKaMW ANA NpefoTBPaLLeHMA NOTePU Cyxa,
- CpepcTBaMu 3aLlUTbI rnas,
- CpencTBaMu 3alUTbl AblXaTeNbHbIX NyTen ANA COKpaLLeHUsa BO34eNCTBUA BPeaHON Nbliv
- pabounmun nepyaTkamu gna paboTbl C NUAbHBIMK AUCKAaMW U OCTPbIMU MaTepuranaMm (AUCKN fepaTb
3a OTBEPCTUE, ECZTN 3TO BO3MOXHO).
e [loaKntoyaTb BbITAXKKY NblAY BO BPeMs pacnuiia ApeBeCHbI.

besonacHas pa6orta
o [unbHbIN AUCK NoabupaTh B 3aBUCKMOCTY OT TUMNa MaTepuana, NpeaHa3HavYeHHoro Ans pacnuna.
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e [una npenHasHayeHa AnA pacnuia ApPeBeCcUHbl U ApeBOoNoAoOHbIX MaTepuasos; paboTta C Apyrumm

MaTepuranamm 3anpeLlyeHa.

3anpeuaeTca paboTaTb C Mo 6e3 3alMTHOTO KOXKYXa I eCiv KOXKYX 3a6/10KMpPOBaH.

Mon B paboueli 30He MHCTPYMEHTA COXPAHATb B UNCTOTE, 6€3 NNLWHMX MaTepuasnios, CTPYKKA U1 T.1.

Obecneuntb HeOOXOAMMOE OCBelLeHMe paboyero mecTa.

OnepaTtop Ao/IKeH 6bITb 03HAKOMIIEH C TPEOOBAHMAMM MO YXOAY 32 UHCTPYMEHTOM U SKCMyaTauuu.

Mcnonb3oBaTb OCTpble NWbHbIE ANCKU.

O6paLuatb BHYMaHVE Ha MaKCUMAJTbHYIO CKOPOCTb, yKa3aHHY0 Ha MAbHOM JAKCKe.

Y6eouTtbCs, UTO  WCMOMb3yeMble  KpemneXHble  3/1eMeHTbl  COOTBETCTBYIOT  PEKOMeHAaLusmM

npounsBoanTens.

e Ecnn nuna ocHaleHa Nla3epHbIM YCTPOMCTBOM, 3aMEHa €ro Jla3epoM [APYroro Turna KaTeropuyeckiu
3anpelLeHa, a ero PEMOHT OJIXKEH BbIMOJIHATLCSA B CEPBUCHON MacTePCKON.

BHUMAHMWE! UHCcTpYyMeHT cnyuT ansa pa6oTbl BHYTpU NoMelleHus.

HecmoTpa Ha 6e3onacHyl0 KOHCTPYKLUIO, MPeAnpuHATbie 3aliUuTHble Mepbl U NCNONb30OBaHue
CpeAcCTB 3aWuThl, BCerja CylecTByeT HEKOTOPbI 0CTaTOUHbIN PUCK NONYy4YeHUA TPpaBMbl BO BpeMs
pa6oTbl.

KOHCTPYKUMA N NPUMEHEHUE

[NCKOoBasA NinasTo PyUYHON INEKTPOMHCTPYMEHT C 3fleKTpryeckomn nsonaumen |l knacca. B kauectee npueoga
MCNonb3oBaH oaHOba3HbIN KONNEKTOPHbI ABuratens. O6opyaoBaHre JaHHOMO TMa NPUMEHSeTCs anA
pacnusa ApeBecuHbl U 4peBonofoOHbIX MaTepUanoB, OTBEYAOLWMX Pa3Mepy MHCTPYMeHTa. 3anpeLlaeTca
MCNoNb30BaTh MUY ANs pacnia Apos. MonbITKY UCNONb30BaHKA MUSIbl A1A LeNel, He PEKOMEH0BaHHbIX
B JaHHOM PYKOBOACTBE, CHUTAETCA NPUMEHEHNEM MHCTPYMEHTA He MO Ha3HAaYeHUIo. Muna AOJIXKHa pa6OTaTb
UCKNIOUNTENBbHO C NUAbHBIMK ANCKaMMX C TBEPAOCMNIaBHbIMY Hanankamu, pacCYMTaHHbIMK Ana paboTbl C
AaHHON nunon. [unckoBasa nuna npefHasHayeHa A8 BbiMOSIHEHUA Nerknx paboT B MacTepPCKON, a Takxke
NS MacTepoB-nobuTene.

A 3anpelyaeTca NPUMEHATb 31IeKTPONHCTPYMEHT He M0 Ha3HauYeHuIo
OMUCAHME K TPAOUNYECKM N3OBPAXKEHNAM

MNepeuncneHHasa HMXe HymepaLuma KacaeTca S/1eMeHTOB UHCTPYMEHTA, NMpefCcTaB/ieHHbIX Ha CTpaHuuax ¢
rpadryecknMm n3obparkeHNAMMN.

1. Matpyb6okK oTBOAA MbINN

2. BepxHuUI 3alNTHbIN KOXYX

. Pbluar Hm>xkHero Koxkyxa

. BUHT dumKcaumm napannenbHon HanpaBnstoLwei
. Onopa nunbl

. MnnbHbIN ANCK

. OnaHueas wariba

8. KpenexHbili 6oNnT gncKka

9. HWXHUIN KOXKYX

10.QuKcaTop WwnuHaens

11.JononHnTenbHan pykoaTka

12.Pblyar ¢ukcaumm rnybmHbl nponuna
13.KHonKa BKoueHus

14.DurKcaTop KHOMKM BKITIOYEHNA

15.0cHoBHasA pykoATKa

16.KpbllKa WeTKn

17.BUHT Ppukcaumm onopobl

18.01meTKa 0° A nponuna nog yriom
19.01meTKa 0° ana nponuvna nog npAmbIM Yriom

NOU W

* BHELWHWIT BUA NPYOBPETEHHOTO 3NIEKTPONHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUUTENbHO OTANYATLCA OT M306PaXKEHHOIO Ha
pUcyHke
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OMUCAHME NCMNOJZIb3OBAHHbIX TPAOUYECKUX CUMBOJIOB

BHUMAHWE

A BHVMAHWE - ONMACHOCTb!

@ CBOPKA/HACTPOWKA

(D NHOOPMALILA

OCHALLEHUE 1 AONONHUTEJIbHbIE MPUHAANEXHOCTU

1. MNapannenbHaa HanpasaAoLWan -1 wr
2. Knioy wecturpaHHbIN -1 wr

NnoAaroToBKA K PABOTE

HACTPOMKA rMYBUHbI NPOMUNA

Mmy6uHa nponuna perynupyeTca B npegenax 0 — 65 mm.
@ e Ocnabutb pbluar ¢prkcaumm rnybuHbl nponuna (12).
e 3apaTb Tpebyemyto rnybrHy nponua (Monb3yach LWKAnown).
e 3ab6noKnpoBaTb pblyar ¢pukcaumm rmybuHbl nponuna (12) (puc. A).

MOHTA NAPAJUIENIbHOW HANPABNAIOLLEN

BoBpemspacnunamaTtepuanaHaysKkmneKyCckmpekoMeHayeTCANCnonb3oBaTbNapanienbHyoHanpaBasaoLwyto.
@ HanpasnaioLyo MOXXHO 3aKpennATb C NPaBoW UK NEBOWM CTOPOHbBI IIEKTPOMHCTPYMEHTA.

e OcnabuTb BUHT dUKCaL My NapansiesibHOW Hanpasnsaowe (4).

e BcTaBWTb HanpaBALLYO B ABa OTBEPCTUA B ornope nusbl (5).

e 3apaTb Tpebyemoe paccTosiHMe (MOMb3yACh LKANOWN).

® 3aKpenuTb NapasnsiesibHy HaMpPaBAAOLWYO C MOMOLLbIO BUHTa (4).

HanpanaioLyto MOXKHO TaKXe MCNosib30BaTb NPy pacnusie Nog yriom B AnanasoHe ot 0° go 45°.

@ 3anpeulaetcs pacnonaratb pyku nosaau pa6orarouwein nunbl. B cnyuae o6patHoro ygapa, nuna
MOXKET ynacTb Ha PYKY 1 NPUYNHUTb Cepbe3Hble Te/leCHble NOBPeXAeHus.

OBUMEHUE HUMHETO KOXKYXA

HuxHMiA KoXyx (9) nunbHOro Aucka (6) oToABMraeTcs aBTOMATUYECKM MO Mepe COMPUKOCHOBEHUA C
3aroTOBKOM.
UYT06bl OTOABUHYTb KOXYX BPYUHYIO, CllefyeT BOCMOb30BaTbCA pblyarom Koxyxa (3).

YOANEHUE NblNA

JnckoBas nNuna ocHaleHa napybkom (1) Ans 0TBOAA MbIN U CTPYXKKKU, 06pa3yoLLMXCA BO BpeMs pacnuna.

PABOTA/HACTPOUKA

BKJIIOYEHUE/BbIKJIOYEHUE

HanpsikeHne ceTm AOMKHO COOTBETCTBOBaTb HanpsKeHWI0, YKasaHHOMY Ha WWabguKe Nuibl.
Bkniouasa nuny, ee peKomeHAyeTcA fepKaTb ABYMA pyKamu, TaK KaK Bpaljalowjuiics MOMEHT
ABUraTesns MOXKeT BbI3BaTb HEKOHTPOJIMPOBaHHbI MOBOPOT 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa.

Heo6xoAMMO MOMHMTb, YTO NOC/e BbIKMIOYEHNA NWIbl €e NMOABWKHbIE dJIeMeHTbl NPoAo/KaloT
BpaLLaTbCA B TeUEHNe HEKOTOPOro BpeMeH!.

Muna ocHaweHa PpUKCaTOpPOM KHOMKM BKtoueHuA (14), npefoxXpaHALWUM OT Cly4YaliHOrO BKJTIOUYEHNA.
BxniovyeHne:

e HaxaTb KHOMKY ¢urkcaTopa (14) u npugepkatob (puc. B).

e HaxaTb KHOMNKy BK/toUYeHna (13).
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BbiknoueHue:

OTnycTnTb KHOMKY BKtOYeHuA (13)

MUNEHUE

O)

Mpuctynasa K paboTe, KPENKO AepKaTb MWy ABYMA PyKaMu 3a [iBE PYKOATKMU.

My MOXHO BKITIOUNTb, TONIbKO €C/IY OHA He NPrKacaeTca K 3aroToBKe.

PaboTa c nunoi He TpebyeT 60MbLUNX YCUANIA HAaXKaTWA Ha MHCTPYMEHT, CllielyeT paBHOMEPHO NepemMeLlatb
nuny, 6e3 3HaunTeNbHbIX YCUINIA.

Mocne 3aBepLueHns paboTbl AaTb AUCKY OCTAHOBUTBCS.

Ecnn pabota 6yaeT npepBaHa, Nocsie NOBTOPHOrO Mycka Nusibl CHayana Heobxoammo AaTb el JOCTUYb
MaKC/ManbHOM YaCTOTbl BpaLleHus, a 3aTeM OCTOPOXHO BBECTM AMCK B Ma3 nponuna.

Mpn nonepeyHom pacnune BOJIOKOH MaTepuasa (ApeBecrHbl) 3a4acTylo BONOKHA MPUNOAHNMAKOTCA U
oTpblIBatoTCA (paboTa c HEH6ONbLIOWN YaCTOTOM MUHUMU3UPYET fAHHOE ABIEHME).

Y6eauTbCs, UTO HUXKHMI KOXKYX OXOAMUT [0 KPaHEro rnoioXeHus.

MpucTynas K paboTte ybeanTbca, UTo pblvar pukcauum ryOrHbl Nponunia 1 BUHT GrUKcaLum onopbl Nusbl
HaJleXXHO 3aTAHYTbI.

PaboTaTb C NUAbHBLIMM AUCKaMKM, BHELWHWIA W MOCAJOYHbIA AUaMeTpbl KOTOPbIX NPefyCcMOTPeHbl A
paboTbl C AaHHOW NWAOIA.

Heob6xoanmo Hafiex<HOo 3aKpennATb 3aroToBKY.

LLInpokyto yacTb Onopbl pa3mMeLlaTb Ha HePaCcNUINBAEMOW YaCTU 3arOTOBKM.

@ Ecnn pa3mep maTepuana HeGoOnNblUON, ero cnefyer 3akpenuTb B CTONAPHbIX TUcKax. Ecnn onopa
nNunbl He NepemeLlaeTca No o6pabaTbiBaeMomMy mMaTepuany, a NPUMNOAHATA HAA HVM, 3TO MOXET
BbI3BaTb 06paTHbIN yaap.

A\
®.

HapexHoe KpenjieHne 3arotoBKk1n n BegeHne MHCTPyMeHTa ABYMA pyKamMmun ob6ecneuynBaeT MoHbIN
KOHTpOJIb Hapfg pa60'rO|7| NIEKTPOUHCTPYMEHTa N no3BosiAeT ns3bexaTb OMacHOCTU nony4vyeHuA
TeJIeCHbIX ﬂOBpe)KAEHI/II‘/'I. 3anpeu4ae'rcs| npuaep>xmsatb He6onbLne KYCKN maTepuana pYKOﬁI.

PACNIAN NNOA YIJIOM

Ocnabutb BUHT dpukcaumm onopsl (17) (puc. C).
YcTaHOBUTbL onopy nusbl nog Tpedyembim yrnom (ot 0° go 45°), nonb3yAch WKanom.
3aTaHyTb BUHT PpuKcauumm onopsi (17).

@ MomMHuMTDb, YTO npn pacnune noAj yrsiiom ysesimndiBaeTcAa puck 06pa'r|-|oro yAapa nuibl (BO3MOXKHOCTb
3aKJ/INHNBaHNA AI/ICKa), nosTomy HEOGXOAVIMO ciegnTb 3a TeMm, YyTOGDI onopa nwibl npunerasna K
3aroToBKe BCell CBOel NOBEepPXHOCTbIO. Bectn nuny nyiaBHbIM ABXXeHneM.

PACIIUN C MOTPYXXEHMUEM B 3ATOTOBKY

Mepep HaCTPOMKOI OTKAIOUYNTD MUY OT CEeTU NUTAHUA.

TMVhby
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3apatb HeobXoaMMYIO FYOUHY NPOMNWIA, B 3aBUCUMOCTY OT TOSLMHBI 3arOTOBKMU.

HaknoHuTb nuny Tak, utobbl ee nepegHUn Kpam onmpasnca O 3aroToBKy, a oTmeTka 0° nponwvna nopj
NPsSMbIM YriioM 6blfia pacnosioXeHa BAoSib HAMEYEHHOW JINHUN.

YcTaHOBMB MWy B HAMEUYEHHOM MeCTe, MOAHATb HVMXHUM KOXYX (9) C nomoLblo pbiyara (3) (MunbHbIn
ANCK NPUNOAHAT Haj 3aroTOBKOW).

BknounTb NuAy 1 fatb NUIbHOMY AMUCKY OCTUYb MAaKCUMaNbHOM YacTOTbl BpaLLeHMA.

MNocTeneHHO onyckaTb MWy, Bpe3asacb B MaTepuran (BO BPeMA 3TOro ABUKEHWA NepefHUI Kpai onopbl
MUIbl JOMKEH COMPUKACATbCA C MOBEPXHOCTHIO 3arofIoBKM).

Korga onck HauHeT pacnus, OTNYCTUTb HUXKHUI KOXKYX.

Korga onopa nusbl Bcel CBOe NOBEPXHOCTbIO OMYCTUTCA Ha 3aroTOBKY, MPOAOSIKaTb pacnus, Beas nuy
Brepea.

3anpelyaeTca BbIHMMAaTb MY C BPaLLaloLWMMCA ANCKOM, 3TO MOXET Bbl3BaTb 0OpaTHbIV yaap.
3aBeplmnTb pacnui, BbINOMHAA AENCTBMA B MNOC/E[OBATENIbHOCTW, O6paTHOM Havany paboTol,
noBopaurBasn NUIy BOKPYr NMMHUM CONPUKOCHOBEHNA ONopbl ¢ 06pabaTbiBaemMoli 3aroTOBKOM.

MNocne BbIKNOYEHNA NUMbI AOXKAATHCA NOJTHOM OCTAHOBKM AUCKA, 3aTEM BbIHYTb MUY U3 3arOTOBKMN.
Ecnun TpebyeTca, Ans OTAENKN YIII0B UCMOSb30BaThb TOO3NKOBYHO N PYUHYIO NUTY.

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by



GRN\PHITE

PACTIUN BOJIbLUUNX KYCKOB MATEPUAJIA

@ bonbline NANTbI NN [OCKN HeOGXOAVIMO nogneperb BO nsbexxaHune 06pa'rHoro yAapa B pe3yJibTraTte
3aK/IMHNBaHNA NWIbHOIO ANCKa B nponune.

e [lognepeTtb NAUTY UK JOCKY OKOMO NIMHIK Nponusa.
e Y6eanTbcA B TOM, UTO CMOCO6 KpensieHne AMCKa He BbI3OBET NoBpexaeHne paboyero ctona Bo Bpems
pacnuna.

OBbCJ/IYMUBAHUE U KOHCEPBALINA

@ Mpuctynas K Kakum-nu6o AeilcTBUAM, CBA3aHHbIM CO COOPKOIA, peryinpoBKOIii, PeMOHTOM Uan
o6cnyKuBaHnem, cegyeT BbIHYTb BWIKY LWUHYPaA NUTAHNA U3 PO3EeTKN.

e CneanTb 3a TeMm, YTOObl BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS B KOPMYCe MWibl He Oblfv 3aKyrnopeHbl Mbifblo.
Bce anemMeHTbI NWsbl, CAlyXKalluue AnsA PerynnpoBKY, TakkKe LOMKHbI ObiTb YncTbiMU. Ecnu TpebyeTca, nx
MOXXHO OUYNCTUTb KMUCTOUKON. Hanbonee s3dpdeKTMBHOM ABNAETCA UMCTKA CKaTbiM BO34yxoM. PaboTan
CO CXaTblM BO3AYXOM, C/lelyeT NONb30BaTbCA 3aLMTHLIMU OYKAMU U MACKOW. 3anpeLlaeTcs YMCTUTb
BEHTUALUNOHHbIE OTBEPCTUA OCTPbIMU NpeaMeTamu, Hanpumep, OTBEPTKOM U T.M.

e 3anpellaeTca NpPUMeHATb ANA UYUCTKU OeH3UH, pacTBoputenb MO0 AeTepreHTbl, KOTopble MOryT
NnoBpeanTb NIAaCTMaCcCoOBbIe S1EMEHTbI MBI

e B c/iyyae Upe3MepHOro WCKPEHUs, SMEKTPOUHCTPYMEHT HEeOOXOAUMO MPOBEPUTb B PEMOHTHON
MacCTepPCKOM.

e Bo Bpems CTaHAAPTHOW 3KCMNyaTaUmy CO BpeMeHeM MPOMCXOAMNT 3aTyrnieHne 3yObeB NUIbHOIO AKCKa.
Mpu3Hakom U3HOCa AMCKa ABNAETCA HEOOXOAUMOCTb YBENMUYEHMUA HaXMMa Ha UHCTPYMEHT BO BpeMs
pacnuna. B cnyvyae noBpexxaeHuns NUAbHOro AMCKa, ero ciegyeT HemMea/IeHHO 3aMeHUTb.

o [TnbHbI ANCK BCerga AOMXKeH OblTb OCTPbIM.

3AMEHA NUNIbHOIO ANCKA

e C MOMOLLbIO KoY, BXOAALLErO B KOMMJIEKT MWSIbl, OTBUHTUTb KPEMNeXHbl 60NT Ancka (8).
@ e YtoObl yhepxaTb WMMHAENb OT MPOBOPaAuYMBaHWA BO BPEeMA OTBMHUMBaAHUS 0OoONTa, WMMHAENb

HeobxoanmMo 3abnokunposaTtb pukcatopom (10) (puc. D).

e CHATb HapyXxHYyo dnaHLuesyto Wanody (7).

e C nomolLLbto pblyara H/UXKHEro KoxKyxa (3) nepeaBrHYTb KOXKYX (9) Tak, UTOObl OH MaKCMMasnbHO BOLLEN B
BEPXHUI KOXYX (2) (B 3TO BpeMA NpoBepuTb COCTOAHME 1 PaboTy NPY»KUHbI HUMKHETO KOXKyXa).

® BbiTalMTb N3HOLLEHHDBI ANCK Yepe3 OTBEPCTME B onope nusibl (5).

e 3aKpenuTb HOBbIM AWCK B MOJIOXKEHWM, B KOTOPOM HarnpaBrieHne 3y6beB MWNbHOTO Aucka Oypet
COOTBETCTBOBATb CTPEJIKE Ha HUXKHEM KOXKYXe.

e BCTaBWTb HOBbIN AWCK Yepe3 OTBEPCTME B ONOPE NUSIbl U 3aKPENUTb Ha WNNHAENE, BbINONHAA AeNCTBUA
B MNOCNeloBaTeIbHOCTU, 0OPATHOM AEMOHTAXKY.

@ 06pa1'v|1'b BHMMaHMNe Ha npaBwWibHOe HaMpaB/ieHune 3yﬁbeB NUIbHOrNro Aucka. HanpaBneHme
BpalleHnA WnnHaena yKa3biBaeT CTPpeJsika Ha Kopnyce nuibl.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

M3HOLWEeHHbIE YyrofbHble WeTKU ABUraTens (AIMHON MeHee 5 MM), LWETKN C 06ropeBsLLeil MTOBEPXHOCTbIO UK
@ LapanvHamu cnegyeT HeMeNleHHO 3aMeHUTb. 3aMeHUTb crielyeT obe LWeTKM OAHOBPEMEHHO.
o OTBMHTUTb KpbIWKM WweToK (16) (puc. E).
BblHYTb N3HOLLEHHbIE LLETKN.
YAanuTb YrofbHYI0 Mbiflb CKaTbiM BO3AYXOM.
BctaBuTb HOBble yronbHble wWeTkn (puc. F) (weTkn p[omkHbl CBOGOAHO MepemMellatbca B
LeTKogepKaTensx).
® 3aKpenuTb KPblLWKN LETOK (16).

Mocne 3ameHbl YroJsibHbiX LWETOK cnefayeT AaTb JJIeKTPOMHCTPYMEHTY ﬂOpaGOTaTb Ha XOJ10CTOM

Xoay AnA noaroHkKu pa60qe|‘/'| 4acTn WETOK K KOJUIeKTOpY ABuUratend. 3ameHy YrojibHbiX LWeTOK
MOXeT BbINOJIHATb TOJIbKO KBaﬂVId)I/II.I,l/IpOBaHHbII‘/'I cneyunanuct; pekomMmeHayeTcAa MUcnosib3oBaTb
OpuUrnHanbHble 3anacHble YacTu.
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@ Bce HenonaaKu JOMXKHbI YCTPaHATbCA aBTOPU30BaHHOW CEPBUCHOI MacTePCKOW MPOU3BOANTENS.

TEXHUYECKUE NMAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHbIE
AunckoBaa nuna

MapameTp BennuuvHa
Hanps»eHne nutaHmna 230B AC
YacToTa TOKa NTaHusa 50Ty
HomunHanbHaa MOLLIHOCTb 1200 Bt
Yrcno 060pOoTOB XONOCTOro XoAa 5000 muH'
Yron HakNnoHa perynnpyeTca B npeaenax 0°-45°
BHeLlHW arameTp NUAbHOIO ANCKa 185 mm
JnameTp Nnocafo4YHOro OTBEPCTUA NUIbHOIO ANCKa 20 Mm
MakcrmanbHada rnybuHa MNpamon 65 MM
nponuna HaknoHHbIn (45°) 43 MM
Knacc 3aumtbl Il
Macca 3,8 kr
[op BbInycKa 2016

MHOOPMALINA Ob YPOBHE LUYMA U BUBPALIA

YpoBeHb akycTnueckoro aasnexus: Lp, = 92,1 ob(A) K= 3 gb(A)
YpoBeHb akycTuyeckomn mowHocTtn: Lw, = 103,1 ab(A) K= 3 ab(A)
Bubpoyckoperue: a, = 2,092 m/c>K=1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXKAIOLLIEV CPE/bI

SnekTponpubopbl He crieayeT BbibpacbiBaTb BMECTE C AOMALUHMMI OTXOAAaMU, UX CreayeT nepepatb B
crneyunanbHbIi NYHKT yTunnsaumun. iHbopmaumio Ha TeMy yTuamnsaumm MoXxeT NpeaoCcTaBuTb Npogasel
U3envis UM MeCTHble BNacTU. DNEKTPOHHOE 1 3NeKTpuyeckoe obopygoBaHmue, oTpaboTaBLuee

CBOW CPOK 3KCMyaTaLum, COAEPKMT OnacHble A1A OKpyKatoLlei cpeabl BelecTBa. O6opynoBaHue,

He NoABEPrHyTOe NPOLeCCy BTOPUYHOW NepepaboTKy, ABNAETCA NOTEHLMANbHO ONacHbIM Ans
OKpy»KatoLLen cpefibl U 30POBbs YenoBekKa.

* OcTaBnsAem 3a co60 NPaBo BBOAUTb U3MEHEHNA.

KomnaHus ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapluase
no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee, Grupa Topex”) coobLuyaeT, UTo BCe aBTOPCKME MpaBa Ha cofiepKaHne HacTosALel
VHCTPYKUMn (nanee ,IHCTPYKUMA"), B T.u. TEKCT, GoTOorpadum, Cxembl, PUCYHKU 1N YePTEXN, @ Tak»Ke KOMMOHOBKa,
NPUHAANEXAT UCKITIUYMTENBHO KOMMaHK Grupa Topem 1 3alymiueHbl 3aKOHOM OT 4 deBpansa 1994 roga 06 aBTOPCKOM
npaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHMK 3akoHodaTenbHbIx akToB P N2 90 nos. 631 ¢ nocneq. nsm). KonnposaHue,
BOCMNpov3BefeHre, NyobnnkKaumsa, U3meHeHue 371IeMeHTOB NMHCTPYKLMK 6e3 NMCbMEHHOro cornacua komnanum Grupa
Topex CTPOro 3anpeLieHOo U MOXET NOBIeYb 3a COOOI FPaXXAaHCKYIO 1 YrONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

WH®OPMALMA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUIHOM HOMEPE,

KOTOPbINI HAXO4UTCA HA U3JEJTUU

Mopsaaok pacwmdpoBKY MHOOPMALIMU CIIERYIOLLWIA:

2XXXYYG***#**

roe

2XXX - rog nsrotoBneHus,

YY - mecAy N3rotoBneHnsa

G- Kop ToproBoii MapKu (nepBas 6ykBa)
*%%%¥ - nopAAKOBbINI HOMep nspennsa

M3zomoenero 8 KHP dns GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lMonewa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKL|II 3 OPUTIHAJTY (UA)

NMUIKN AUCKOBOI
58G486

NPUMITKA: TEPELQ TUM fAK MNPUCTYNATM OO EKCMNYATAUIl IHCTPYMEHTY, CNIL YBAXHO
O3HAMOMWTICA 3 LIEKO IHCTPYKLIIEIO N 3BEPETTU i B LOCTYNHOMY MICLI.

NMPABUJIA TEXHIKU BE3TEKU g YAC KOPUCTYBAHHA NMWJIKOKO ANUCKOBOIO

MPABWJIA TEXHIKUW BE3MNEKM N4 YAC KOPUCTYBAHHA MNMWIKOKO ANCKOBOKO BE3
PO3LLEMJIIOIOYOIo KNNHY

OXXEPEJIA HEBE3MNEKIU

a. Pykwu cnig Tpumatu nogani Big o6nacti po3nunoByBaHHA i NIbHOro ANCKY. [lpyroio pykolo cnig,
nigTpMMyBaTH NMUAKY 32 NOMi>KHE PYKIB'Al UM 3a KOpRYC ABUrYHa. YMPUMAHHA nusiku 080Md pyKamu
CKOPOYYE pU3UK MPasmMamu3smy.

b. 3a6opoHseTbca nigcoByBaTu PyKy nig matepian, wo o6pobnaeTbca. Koxyx He € 00CMamHim
3axucmom 8i0 nusIbHO20 OUCKY, W0 BUPYE, HUXYe 06pob1I08aHO20 Mamepiarny.

c. BigperynioBatm rmmbuHy nponuny BignoBigHO A0 TOBWMWHU MaTepiany, wWo o6po6nioeTbcs.
PekomeHOyemebca, wyob nuneHUl OUCK 8UXOOUB 3a MeXi Mamepiarsy, o po3nUTIOEMbCA, He MeHW HiX Ha
sgucomy 3y6us.

d. 3a60poHAETbCA yTPUMyBaTU MaTepian, Wo o6po6NIETLCA, HAaBUCY, B PyKaX, Y/ Ha KoniHax.
Martepian, wo 06po6nt0eTbCA, NOBUHEH 6yTH 3adikcoBaHWMI1 Ha MiLHin nigcTaBi. MiuHe ykpiniaeHHA
mamepiany, wo o06pobnaemecs, 00380/A€ YHUKHYmMU Hebe3neku KOHMAkmy 3 4acmuHamu mina,
3aK/TUHEHHA 8UPYIY020 OUCKY YU 8Mpamu KOHMPOJI0 3d NPOUECOM Pi3aHHS.

e. TpumaTu NuAKy cnip 3a i3soNboBaHi NOBepPXHi, cneuliaNbHO Npy3HaYeHi 40 Uboro, nig 4yac npaui,
3a KO BUPYIOUUIA NUAbHUI ANCK 3AaTeH CTUKHYTUCA 3 YKPUTUMM ApoTamu nig Hanpyroto abo
MepeXKeBMM LUHYPOM caMoi NUAKW. B pasi KoHmakmy memarsnesux 0emajsel eleKmpoiHCmpymeHmy 3
02071eHUMU OpomMamu, W0 € nio Hanpyaoto, Kopucmysay HapaxeHull Ha Hebeaneky NOPAsKu esleKMpPUYHUM
CMpYMOMm.

f. Mip yac pisaHHA B3[Q0BXK CNif 3aBXKAM KOPUCTYBATNCA 3 NMOBIAHI ANA PO3NNNOBYBaHHSA B3[J0BX
UM NoBigHI ANA OKpamoK. llje cnpusAe NoKpaweHHI MOYHOCMI pO3NUIOBYBAHHA | CKOPOYYE PU3UK
3aK/TUHEHHA NUJIbHO20 OUCKY, WO BUPYE.

g. 3a6OpPOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU NWIbHI AWUCKW, HacafoBi OTBOPU AKMX He BignoBigalwTb
TeXHIYHUM XapaKTepucTukKam NunKu. [1usibHi OUCKU, Hacaoo8i omeopu AKUX nepesulyytoms diavemp
WnUHOesns, MOXyme Npayloeamu 3 e(ekmom eKCUeHmMPpUKY, WO Hece pu3uk 8mpamu KOHMPOJIIO HA
iHcmpymeHmom.

h. 3a6opoHseTbcs BUKOPUCTOBYBATU A0 KPinsieHHA NUIbHOIO ANCKY NOWKOMKEHI UM Henigxoaawyi
Wanbm un rBuHTIB. LL/alibu i 28uHmu 00 KpinaeHHA NUbHUX OUCKi8 NOCiOaomMs cheyiasnibHy KOHCMPYKUito,
wo 3abe3neqye onmumasneHe PyHKYiOHY8AHHA i 6e3neky npayi.

i. Mwunky cnig TpumaTn o6oma pyKkamu, nneuvi i NiKTi NOBMHHI 6yTy BUNPAMIEHi TakKM YMHOM,
BUTpUMaTu cuny Bia6uTtta. Kopnyc cnif 30pieHTyBaT! TakKMM YMHOM, W06 NunKa onvHunacH
3niBa UM npaeBa, ane He NPOTM Tina. Biobummsa 30amHe cnpuyuHUMUCA 00 Pi3KO20 HeoYiKy8aH020
PyXy nusku Ha3ao, 8 6ik onepamopa. lMpu ybomy onepamop 30ameH KOHMPOJIBAMU MAke F8uuje, AKWO
dompumysamumemscs 8i0nNogioOHUX 3axodie 6e3neku.

jo fAKWoO NUAbHUIA ANCK 3aKNNHUTbCA, a60 NepectaHe pi3aTu 3 AKOICb NPUYMHMK, CAif HeramHo
BigNyCTUTV KHONKY BBIMKHEHHA | 3aTpuMaTi NUIKY HEPYXOMO B MaTtepiali, MOKN ANCK NOBHICTIO
He 3ynuHNTbCcA. 3a60POHAETLCA HamMaraTucA BUTATTA NUIbHUIA ANCK, 3aHYPeHUI B maTepian, um
npocyBaTu NUAKY Ha3af, OCKiNbKIU NOKU AUCK BUPYE, 3AaTeH CNPUUYNHUTUACA A0 ABULLA Big6UTTA.
Busasumu npuduHU 3amupaHHsa NUILHO20 OUCKY i nidiiHamu Ol no i nikeioauil.

k. BpasiHeo6xigHOCTi NOBTOPHOro BBiMKHEHHA NUJIKMY, L0 3aHypeHa B MaTepian, cnig posrawyBatu
NUKY TaKUM YMHOM, W06 NUIbHMIA ANCK 3HAXOAUBCA B CepeAUHi nponuny i ioro 3y6ui He 6ynn
3aKnMHeHi 60KOBMMU OKpaliKamu nponuny. AKWo nuabHUlU OUCK 3aKIUHUMbCA Nid 4ac 4ep208020
88IMKHEHHA, 80HA 30aMHA «8UPUHYMU» abo cnpudyuHumucsa 00 8idbumms 8iOHOCHO Mamepiasny, wo

06p0b61t0EMBCA.
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Binbwi nucTtn marepiany, WO PO3NWOBYETCA, CJif NPUTPUMYBaTH, WO CMPUAE CKOPOUYEHHIO
pusMKa 3aK/AINHEHHA MUAbHOrO AUCKY uu Big6bmTTA nunku. Benuki sucmu mamepiany marome
meHOeHyito 00 8U2UHAHHS nid 8/1ACHOI0 8azoto. [TionopKu ¢/1i0 po3mawogysamu nio iucmom 3 060x 60kis,
671U3bK0 AiHIi pO3NUI08YBAHHA MA NPOMUJIEXHOI OKPAUKU.

m. He ponycka€eTbcA BUKOpUCTOBYBaTU 3aTym/ieHi Ta MOLWKOMKEHi NMUAbHI ANCKW. 3amynseHi 4yu

r.

HenpasusbHO 30PiEHMOBAHI 3ybyi NUMbHO20 OUCKY pobiamMb 8y3bKUU NPONUJ, WO CNPUYUHAEMbCA 00
HAaoOMipHO20 mepms, 3aK/IUHEeHHA OUCKY | 8i0bumMMs NUJIKU.

Mepw HiXK 3axoaUTUCHL NpaLilOBaTN NWIKOLO, Clifg BigperynioBaTy rUGKHY i KyT nponuny. AKWo
nio yac npayi HaCMAaHo8u NUJIKU 3MIHAMbCA, NUTbHUU OUCK MOXKe 3aKUHUMU, a nUJIKY 8iobumu.
Oco6nuBy yBary cnig npuginATy nig yac 3arnu6aoBaHHA NWIKN B MaTepian Ha no4yaTKy npadui Ta
nig yac BiATUHAHHA MeHLWMX WMATKIB MmaTepiany. [TuibHUl OUCK 30ameH nponuaumu iHwi npedMemu,
W0 € HEBUOUMUMU 320pU, MA CNpU4YUHUMUCSA 00 8i06UMMA NUJIKU.

Mepep KOXHMM BBIMKHEHHAM NUAKN CAifi NepeBipATN HMWKHIN KOXYX, 4N BiH HaCyHyTUI
npaBwWibHO. 3aGOPOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU MNWIKY, AKLWO HIKHIA KOXYX BifIbHO He
3pywyeTbcA i HeraliHO He 3MMKa€ETbcA. 3a60pPOHAETbCA 4YACTKOBO 3cyBaTtu a6o 3anuwatu
HEHACYHYTUM HWXKHI KOXYX. AKWo nusky 6yoe s8unadkoso 8nyujeHO 3 PyK, HUXHIU KOXyX Moxe
Oecpopmysamucs. 3cy8amu HUXHIl KOXYX CJ1i0 3a 00NOMO20I0 NPYKUHHO20 8axesd Ui nepekoHamucs, uo
KOXYX pYXaembCsA 8ilbHO (I HE CMUKAEMbCA OUCKY YU IHWOI YacmuHu eslekmponpusaady 3a 6y0b-aK020
HaA1awmyeaHHa Kyma 4u 2aubuHuU nponuJty.

MNepeBipuTn PyHKUIOHYBaHHA MPYXUHN HMKHbOTO KOXKYXY. AKLIO MPYXNHa UM KOXKYX MaloTb
Baau GYHKUiOHYBaHHA, BOHU NOBUHHI 6yTn nikBigoBaHi. OyHKUIOHYBAHHA HUXHbO20 KOXYXA MOXe
6ymu 6/10K08aHe 8HAC/IIOOK NOWKOOXeHHA OemaJiel, HAKONUYEHHA JUNKux gioknadeHs abo 8ioxolis
pO3NUI08YBAHHS.

BigcyHeHHA HMKHbOTO KOXKYXY BPYUYHY AONYCKAETbCA Y BUKIIOYHUX BUNagax, Hanpuknag, nig yac
3arnnbnoBaHHA NUIKN B MaTepian um ¢irypHoro po3nunoByBaHHA. B Takomy pasi cnig Bigrartu
HIVDKHI KOXKYX 3a AONOMOIOI0 BaXKeJA i, KON NWbHUN AUCK 3aHYPUTbCA B MaTepian, cnig Bignycrutun
KOXYX. Y 8CiX iHUUX 8UNAOKAxX peKoMeHOYEMbCA, Wb HUXKHIU KOXyX (hYHKUiIOHY8as sk 3a3suyat.

Cnip 3aBxAawn 3BepTaTu yBary, wo6 nig yac BigknagaHHA NWIKM Ha BepcTaT Y NiAnory, HUKHIn
KOXXYX 3aKpuBaB NWIbHUIA AUNCK. [TusbHUU OUCK, Wo 0b6epmaemscs, CnpuduHUMb CAMOYUHHE
nepecysaHHsa NUJIKU 8 HANPAMKY HA3a0 NO NO8epxHi, Wo 6yde po3pizamu npedMemu HA CBOEMY WIIAXY,
AKWO HUXHIU KOXyxX He 6y0e HacyHymud. Crtid 6pamu 0o yeazu 4ac, nompibHul 00 3ynuHeHHA 06epmaHHA
NUIbHO20 OUCKY Nic/1 BUMKHEHHSA NUJIKU.

NMPUYUNHU BIABUTTA | BANOBIFAHHA NOMY

BigbuTTAM Ha3UBAETHCA HEOUIKYBaHWI MiACKOK MUKW i iT pyx Ha3ad B HANPSAMKY onepaTopa B3L0BX iHil
PO3MMNOBYBaHHSA, WO CPUYNHEHWI 3aKIIMHEHHAM Y/ HENPaBWIbHNM NPOBaAKEHHAM NMUIbHOTO ANCKY.
Konu nunbHWin AUcK nepeyinnioeTbca yepes matepian abo 3aKNMHOBYETLCA B NPOMNWI, BiH 3yNMHAETbCA
1 3yCMnna ABUryHa CNPUYNHAETbCA OO Pi3KOro Biggadi NUAKM Ha3ag B HaNpAMKY onepaTopa.

AKLWO NUABbHUIA AUCK € MOTHYTUIA ab0 HENpPaBWIbHO BCTAHOBJIEHUI B MaTepiani, WO PO3MNunIoBYETbCA,
3y6Li NAbHOrO AUCKY NiCNA BUPUHAHHA 3 MaTepiany MOXYTb BOAPWTV BEPXHIO OKpalKy MaTepiany, Lo
PO3MNUIOETLCA, I CMPUUYUHUTICA A0 MiAHECEHHA AUCKY, a 3 TUM i BCIET NUKK, Ta BigOUTTA iHCTpyMeHTa B
HanpsAMKy ornepaTtopa.

BinbuTTA € HacnigKoM HEHaneXHOro BMKOPUCTAHHA MUKW abo HenpaBWIbHOIO AOrAA4y YuM YMOB
eKcryaTauii, AKOro MoXHa YHUKHYTU, BUKOPUCTOBYOUY BigMNOBiAHI 3acobu 6e3neku.

3acob6um 6e3nekn

y

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU NOLIKOXKEHI UM fedOpMOBaHi MUSbHI JUCKU.
He nonycka€eTbca 3acToCyBaTL iHLWLI NUIbHI AUCKM HiXK Ti, LLIO pEKOMEH0BaHi BUPOOHUKOM i BifnoBigaoTb
Hopmi EN 847-1.
He ponyckaeTbca BUKOPWUCTOBYBATM MUIbHI AUCKKM, WO He NOCifaloTb TBEPAOCMNAaBHUX HaManok Ha
3youax.
PekomeHAyeTbCA BUKOPUCTOBYBaTM 3aCcO0bM 0COBMCTOI 6e3neKn Taki sk:

3aXMCHi HaBYLIHVKW 1A 3aXMUCTY OpPraHis ciyxy;

KO3UPOK AJ151 3aXUCTY OpPraHiB 30py;

3aci6 obepiraHHA OpraHiB AVXaHHA ANA 3aXMCTY Bifi BOUXaHHA LWKigAMBOro nuny;

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by



GRN\PHITE

- pyKaBuUi O Mpaui 3 NWAbHMMMK BUCKAMW Ta IHWUMKW NpegMeTaMu 3 LLOPOXOBATO MOBEPXHE YK
roCcTpMMM oKparKkamu (MUAbHI AUCKN CNig TPMMaTW 3a HacafoBUI OTBIp, AKLLO Lie MOXMBE) .
e PekoMeHAyeTbCA Mif'eqHyBaTU 3aCOOM BiCMCaHHA NWAY Mif Yac PO3TUHY AEePEBUHN.

be3neka npaui

e [unbHWIA gnCK NigbrpatoTb BiANOBIAHO JO TUNY MaTepiany, WO NignArae po3nuoBaHHIo.

e He gonyckaeTbca 3aCTOCyBaTU NWIKY 4O PO3MNMIOBaHHA MaTepiais iHWOro TUMy, HiXK AepeBo YM fepeBo
noxigHi matepianu.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU NUIIKY 6€3 3aXMCHOrO KOXYXY, @ 60 AKLLO NuiKa € 3abnokoBaHa.
Mignora foBKona NUIKM NOBMHHa By TY PIBHOIO 11 BiNIbHOIO Bif APIOHMX NpeAMETIB UM TaKuX, O CTUPYaTb.
He ponyckaeTbca npaytoBaTyi Npy He[OCTaTHbOMY OCBIT/IEHI.

OnepaTtop eNneKkTPOiHCTPYMEHTY MOBUHEH NPONTY BifNOBIAHUIN IHCTPYKTAX | NPaKTUKY 3 00C/1yroByBaHHSA
i ekcnnyarTauii.

PekoMeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATM TiflbKM fOOPE HaroCcTpeHi NUAbHI AUCKN.

3BepTanTe yBary Ha 3HaYE€HHA MaKCMManbHOI WBWUAKOCTI, BKa3aHOI Ha NUAbHOMY AMCKY.
MepekoHalTecs, WO 3aCTOCYBaHHA YaCTVH BiiOYBaETbCA 3rifHO 3 peKomMeHAaL MM BUPOOHMKA.

AKwo Bawa mogenb NUIKN NOCIAAE Na3epHUN Npuiag, 3aMiHa NOro Ha iHLWKWIA TUM NasepHoro npunagy
He JOMYyCKa€eTbCA, a OyAb-AKi PEMOHTHI PO6GOTN MOBVHHI BUKOHYBATWCA BMKIIOYHO B aBTOPM30BaHOMY
cepBiCHOMY LIeHTpI.

YBATIA! YcTaTKyBaHHA NpU3HaveHe A0 eKcrJtyartalii y npumillleHHAX | He Npu3HayeHe A npadi Ha30BHi.

He 3Baxkaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3ne4yHOi KOHCTPYKLii, BUKOPMCTaHHSA 3aco6iB 6e3neKkun 1 foAaTKOBMX
3aco06iB 0CO6MCTOro 3aXMCTy, 3aBXKAM iCHYE 3aNMWKOBUI PU3NK TPAaBMATU3MY Nifg Yac npaui.

BYAOBA I MPU3HAYEHHA

Munka guckoBa NpefCcTaBasA€ COB0I0 PYUHUN eNEKTPOIHCTPYMEHT, AKOMY HagaHo |l knac 3 enekTpoizonauii.
BoHa npautoe Bii ogHOMA3HOro enekTpoMOTOpPY KONIEKTOPHOro Tuny. [JaHOro TUny eneKkTpPOiHCTPYMEHT
NpU3HaYeHUn A0 PO3NWIOBYBAHHA [epeBUMHW | AepeBOnoXigHUX MaTtepianis, WO 3a pPO3Mipom
BiANOBIfAOTb MOXINBOCTAM YCTaTKyBaHHA. He JONyCKaeTbCA BMKOPUCTOBYBATU il ANA PO3MNWIOBYBaHHA
nanuBHoi fepeBrHK. Cnpobuy 3aCTOCyBaHHA NUIKM A0 IHWNX Linel, HiX Ti, O 3a3HayeHi B Ui iIHCTpYKUii,
PO3LIHIOITbCA AK eKCnnyaTalia He 3a Npu3HayeHHAM. B nunui cnig 3actocoByBaT BUKNIOYHO BiANOBIAHI
AVCKM MUAbHI 3 3y6uamn 3 TBepAOCNIaBHMMM Hanamkamu. Mnka UCKOBa Npu3HayeHa A0 BUKOHAHHA
HecKnagHux onepaLint B HEBENKNX MAaNCTEPHAX Ta O aMaTOPCbKMX NpaLb.

A He ponycka€eTbcA BUKOPUCTOBYBATU €NIeKTPOIHCTPYMEHT He 3a Npu3Ha4YeHHAM.

OMNMUC MAJTIIOHKIB

MNepenik enemeHTIB 30BHIWHbOrO BUMALY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO 3a3HauyeHW HWKYe, CTOCYETbCA
MAJTIOHKIB A0 L€l IHCTPYKLT.

1. [MauiBOK BiACMOKTYBaHHA Nuy

2. Koxyx BepxHin

3. Baxinb HUKHLOIO KOXKYXY

4, Koneco 6110KyBaHHA NPAMOI HaNpPAMHOI

5. OnipHa pamka nuku

6. [ucK nunbHUN

7. Komip nigknagouHumm

8. [BWHT, WO NPUTAry€E NWIbHUI ONCK

9. KOXyX HVKHIN

10.KHoMNKa 6noKyBaHHA WNNHAeNA

11.PykiB'a nepepHe

12.Baxinb fo peryntoBaHHA rnbuHy nponuny

13.KHOMKa BBIMKHEHHHA

14.KHonka 6n10KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHSA

15.PykiB’a ocHOBHe

16.KpuLuKa BifCiKy LWiTOYOK

17.Koneco 61oKyBaHHA MeXaHi3My perysitoBaHHs Haxuy onipHOT pamKu
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18.MNo3Hauka 0° gna po3nnnoByBaHHA Mig KyTOM
19.o3Hauka 0° gnAa nepneHanKynapHOro po3nunaoByBaHHA

* [CHy€e MOXNUBICTb BiAMIHHOCTI MiXK paKTUUYHVIM 30BHILLIHIM BUTMISAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaK1M, Lo 306pakeHni
Ha MastoHKY

OMUC TPA®IYHUX CUMBOJIB

YBATA
A\

3ACTEPEXEHHA

@ MOHTAX/HANALLUTYBAHHA

@ IHOOPMALIA

NMPUHAJNIEXXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. HanpAmHa 8o npAMoniHinHoro nponwuny 1w
2. Knioy TopueBuUn WeCcTUrpaHHum 1w

MiAroToBKA 1O POGOTU

PEIrYJIIOBAHHA MMUBUHU NPONUNY

MMunbrHy nponuny MoXXHa perynoBaTi B Aiana3oHi Big 0 4o 65 mm.
@ e [locnabutu Baxinb peryntoBaHHA rMnbuHy nponuny (12).
e BigperynioBaTui Ha NOTPIGHY rMUOGUHY NPoNKY (CKOPUCTaNTECA LLKaoL).
e 3a6s10KyBaTV BaXifb peryntoBaHHA rmbuHy nponuny (12) (man. A).

MOHTAX HAMPAHOI A0 NPAMOIHIVHOIO NPoONUNY

Bpasipo3nunymatepianyHaBy3bKilUMaTKU PEKOMEHAYETbCAKOPUCTYBATUCAHAMNPAMHOK AOMPAMONIHIMHOIO
@ nponuny. HanpAamHa MoXe KpinuT1ca K 3 NiBoro, Tak i 3 NpaBoro 60Ky eNleKTPOiHCTPYMeHTa.
e [locnabutn koneco 61oKyBaHHA HAaNPAMHOI (4).
e BKnacTu HanpAMHY penKy B AiBa NOCNIAOBHI OTBOPM B pamui nunkm (5).
e BigperyntoBatu ii Ha NOTPIOHY AOBXMUHY (CKOpPUCTaNTeCs WKasolo).
® 3aKpinuTK HaNpPAMHY 4O NPAMONIHIHOIO PO3NUIOBYBaHHSA 3a ONOMOroI0 Kosleca 6/10KyBaHHsA (4).
HanpAmHy TakoX AONYCKaETbCA BUKOPUCTOBYBATU A0 PO3NMUIOYBAaHHA Mif KyTom Big 0° o 45°.

@ 3a60poHAETbCA AONMYCKATN TPUMATY NaNbLi Y1 PYKYy no3aAy NMaKuy, Wo npautoe. Y Bunagky Bigourra
nunKa 3gaTHa BracTul Ha pyKy, Lo 34aTHe CNPUYNHUTUCA A0 CYTTEBOI TPaBMU.

BIACYBAHHA HNXKHbOT'O KOXKYXY

BHacnigok onopy 06po6noBaHOro Matepiany HUXHIA KOXyx (9) nunbHOro Aucky (6) aBTOMATUYHO
BiOMBaETbCA.
LLlo6 BigCyHYTU 1Oro BpYyUHyY CNif NepecyHyTH BaXiflb HUXHbOIO KOXYXY (3).

BIACMOKTYBAHHA Nuny

Munka guckosa obnagHaHa NaLiBKOM BifCMOKTYBaHHA Ny (1), WO YMOXIMBIIOE BiACMOKTYBAHHSA NUITY UK
TUPCK, WO NOBCTAE B NPOLECi pi3aHHS.

NOPALQOK PObOTU/POBOYI HAJTIALLTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra »uBneHHA B Mepexi NOBMHHa BignoBigaT! xapaKrepucTukam, BKasaHUM B Ta6bnuui Ha
A nunui. B momeHT BBIMKHEHHA NUAKY CAif TpuMaTyi 060Ma pyKamu, OCKiZIbKM MOMEHT efleKTPOMOTOPY
MoOKe CMPUYNHUTY HEKOHTPOJIbOBaHe BiAONTTA eNeKTPOiHCTPYMEHTY.
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Cnig nam’aTaTu, Wo NicnA BUMKHEHHSA NWIKN KHOMKOI0 BBiMKHEHHSA NMIbHUIN AUCK NWIKY Lie AeAKNiA
Yyac pyxa€eTbcA.

WnipmawmHKy ob6nafHaHO KHOMKOK OJIOKYBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHA (14), WO npusHayeHa AanA
@ 3anobiraHHA CaMOYMHHOIO BBIMKHEHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA.

BBiMKHeHHSA:

e HatucHyTn KHOMKy 6110KyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHA (14) (man. B).

® HaTuCHYTU KHOMNKY BBIMKHEHHA (13).

ByMKHeHHA:

e BignyctuTtn KHOMKY BBIMKHeHHsA (13).

PO3MMUNIOBYBAHHA

e Ha nouatky pi3aHHA NUKY CRig LinKo TpUmaT 060omMa pykamu, 3a obuasa pykKis's.

@ e [lnKy OONYyCKaETbCA BMMKATU TifIbKW TOAi, KONM 1i po3MilleHO 3[ana Bif maTepiany, Wwo nignAarae
pO3NMNIOBYBaHHIO.

e He fONyCKaeTbCA CIPUYMHATA HA NWIKY 3anBun TUCK. [TnnKy criig npoBagnTyi 3 MOMIPHUM HATUCKOM,
nyiaBHo.

e [licnA 3akiHYyeHHA PO3NWIIOBYBaHHA CNif 3ayekaTw, OKN MWIbHUN ANCK MOBHICTIO He 3YMUHUTbCA 1
TiNbKW TOAI BUNHATY MO0 3 MaTepiany.

e fAKLO pOo3nNWoBYyBaHHA OyNo NepepBaHO 3 AKMXOCb MPUYMH, Nepes TUM AK NPUCTYNUTA JO MOro
B3HOBJIEHHSA, NMUIKY CAiJ BUTATTU 3 MaTepiasy, BBIMKHYTU 11 3aueKaTu, ak BOHa Habepe NoBHY LIBUAKICTb
Ha ANOBOMY XOAi, a ToAi 06epexHO BBECTU NUAKY NUAbHUM BUCKOM A0 NPOPI3y B MaTepiani, I TinbKn Togi
noyatu pisaTu BNacHe matepian.

e [lig yac po3nuny gepeBa BNOMNepeK BONOKHA ICHYE MOXNBICTb 3a4UPaHHA BOIOKOH JOropw 1 Bigpusy
(LUto TEHAEHUI0 MOXKHA MiHIMI3yBaTW, AKLLO NPOCYBATV NUJIKY 3 MaJiok LWBUAKICTIO).

® YNeBHITbCA, WO HUXKHIN KOXKYX BIAXUNAETbCA BNepe-Ha3ag HOPMasibHO | OXOANTb A0 CBOrO KPaHbOro
MONOMEHHS.

e [lepen TVM, AK NPUCTYNaTX 4O PO6OTU MUIKOW, Cifl YNEeBHUTUCA, WO BaxXifb peryntoBaHHA rMnbrHu
nponuy i Koneco 6;10KyBaHHA HaXUJTy OMiPHOT PaMKM MiLIHO MPUTATHYTI.

e B nunui fonyckaeTbCA BUKOPUCTOBYBATY BUKIIIOYHO MWJIbHI ANCKM BiMOBIGHOIO 30BHILHBOrO fiameTpy
i HacagoBOro oTBOPY.

® YneBHWTUCA, WO MaTepia, WO PO3MMNOBYETbCA, 3HEPYLLUEHWI.

o Lllnpuy yacTuHy pamKu NUIKK CAif PO3TalLOBYBATK Ha Til YaCTUHI MaTepiany, Wo He Bigpi3aeTbCA.

AlKwo po3mipyn matepiany € HeBeNUKUMI, MaTepian yKpinawwTb B TeCNIAPCbKUX newaTtax. B pasi
AKLLO onipHa paMKa He CMUPAETbCA Ha MaTepian, a 3SHaXoAUTbCA HAaBUCY, iICHYE PU3KK Big6GUTTA.

HanexHe 3HepylieHHA 06po6nioBaHOro martepiany Ta Linke yTpUMMaHHA NWIKA rapaHTYe NOBHUIA
KOHTpPO/Ab Mif 4Yac npaui Ha ycTaTKyBaHHi, WO A03BOAAE 3anobirtu pusnky TpaBmatusmy. He
AONYCKaEeTbCA NigiilmaTui cnpo6y NpuTpUMyBaHHA KOPOTKMX WMaTKIiB MaTepiany pyKoro nig vac ix
nepeTtuHy!

PO3MUIOBYBAHHA NIA KYTOM

e [locnabutu Koneco 61o0KyBaHHA MexaHi3mMy peryntoBaHHA Haxuay nunbHoro aucky (17) (man. C).
e BcTaHOBMTM onipHY pamKy nig 6axaHnm KyTom (Big 0° no 45° BMKOPMCTOBYOUM MO3HAYKM AK OPIEHTUP.
o [puTArTM pyyKy 6110KYBaHHA MexXaHi3my Haxuny pamkm (17).

> ©

Cnig nam’sATaTii Npo Te, WO Mig Yac pisaHHA Nig KyToM icHy€e 6inbluinii pu3nkK NnoAsm ABMLA BigdUTTA

@ (nigBVILLLEHA MOXKNBICTb 3aK/NIVTHEHHA NWIbHOIO AVCKY), TOMY CJ1ii NepeKoHaTUNCA, Lo ofnipHa paMKa
MUKW CNUPAETLCA Ha NOBEPXHIO, Lo ii 06po6nioloTb, BCi€El0 CBOEIO NoBepxHelo. PisaHHA NOBUHHO
BVIKOHYBaTUCA MNJIaBHUM PyXOM.

PIBAHHA WWIAXOM BPI3SAHHA B MATEPIAN

Mepep TMM AK perynioBaTil iHCTPYMEHT, IOr0 CNif, BUMKHYTU KHOMKOIO BBIMKHEHHA N BUTArTU

BUAENKY 3 PO3eTKWU.

e BigperynioBatvi FMnMGKHY NponNuiy BiANoBigHO 4O TOBLUMHU MaTepiany.

o [unKy cnifl HAXMNUTK TakKUM YMHOM, OO NepeaHA OKparika paMKuy Civpanaca Ha maTepias, a mo3Hauvka
0° — [0 po3nuoByBaHHA MO NPAMI — 3HaxoAmMnaca Ha NiHil nponwuny.
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e BcTaHOBMBLUM NUAKY B MiCLi MOYaTKy pi3aHHA CNif NiGHECTN HUXKHIA KOXYX (9) Baxenem HUXHbOro
KOXYXY (3) (MNbHWIA ANCK NUKN 3HAaXOAUTbCA Hag MaTepiasiom).

® BBIMKHYTM eNIeKTPOIHCTPYMEHT i 3aueKkaTu, JOKM NUIbHUIA ANCK He Habepe MaKCMarnbHY LWBUAKICTb.

e Cnig NOCTYNOBO ONycKaTu NUIKY, 3aHypPIOoUYN NUbHUI ANCK B MaTepian (nigyac uboro pyxy nepegHs
OKpalika paMKu NUIKN He MOBUHHa BifprBaTuCA Bif MOBEPXHi MaTepiany).

® fK TiNbKN NUAbHWI UCK MOYHE pi3aTi, CAif BIANYCTUTM HUMKHIO YaCTUHY KOXYXY MUABHOIO AUCKY.

e K TiNbKK onipHa pamKa NOBHICTIO NAXe Ha MaTepian, [OMYCKAaETbCA PO3NoYaTh pi3aHHA, JOTUCKAUN
nunkKy Bnepea.

e He ponyckaeTbcA BUTAryBaTW NUIKY 3 MaTepiany, Wwo obpobnoeTbca, abo npocyBaTtu ii Hasagd, AKLWO
MUABHUIN AUCK PYXAETbCA — Lie MOXe CMPUUYUHUTA BIOUTTA NUIKN Ha3ag,.

e Bpi3aHHA 3aKiHUYETbCA B MOPAAKY 3BOPOTHOMY [0 MOro NOYaTKy: MUIKY Cif MOBEPHYTU JOBKOJA JiHil
CTUKAHHA NepeaHboT OKparKKn OnipHOT pamMKuy 3 MaTepianom, Lo o6pobntoeTbCs.

e [licnA 3akiHYeHHA pi3aHHA Cnif 3a4eKkaTn, JOKU MUAbHUN OWNCK MOBHICTIO HE 3YMUHUTLCA N TiNbKU TOdj
BUWHATU NOTO 3 MaTepiany.

® B pasi HeoOxigHOCTI 06p06KY MaTepiany cnif 3aBepLUMTY 3 BUKOPUCTAHHAM HOXIBKM UM NTyYKOBOT MUJTKM.

PIBAHHA TA BIAPI3AHHA BEJIMKUX LUMATKIB MATEPIANY

@ [lo nepeTvHaHHA BeNUKUX JIUCTIB MaTepiany ab6o pepeB’siHOI AOWKW Chifi BUKOPUCTOBYBaTu
BignoBigHi nignopku, wWo6 3ano6irTi wWapnaHHIO NUIbHOrO ANCKU (ABMLa Big6UTTA) BHacnipok
3aK/IMHEHHS NUIbHOTO ANCKY B Nponuni.

e [lignopKy cnig BCTaHOBUTW Nif MNCT YM JOLWKY Helaneko Big Micua nponuny.
e (i nepeKkoHaTUCA, WO HACTAHOBU MUKW FapPaHTYIOTb, L0 BEPCTaT Ym NignopKm He Gyae NowKog»KeHO
nig yac posnuny matepiany.

3BbEPIrTAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

lMepea TMM AK perynioBaTv, PEMOHTYBaTW €NEeKTPOiHCTPYMEHT 4M BCTaHOBJIOBATU pisanbHUi

iHCTPYMEHT, ycTaTKyBaHHA CNif BUMKHYTU KHONKOIO BBIMKHEHHA 1l BUTATTY BUAEJNIKY 3 PO3eTKU.

o Cnig 3aBXan NepeBipATN BEHTUAAUIMHI WiNMMHN B KOPNYCi €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ha BiACYTHICTb B HUX
CTOPOHHIX NpeameTiB Ta nuny. Bci 3acobu perynioBaHHA NUAKM NMOBWHHI YTPUMYBaTUCA B YMCTOTI. B
pa3i HeoOXiAHOCTI iX OUMLLEHHS CNif CKOpUCTATUCA LWiTKOoW. Halnbinblu eheKTBHOW € OUNCTKA CTUCIUM
noBiTpAMm. Mig Yac YNCTKM CTUCAUM MOBITPAM CJlifl MaTK Ha cobi 3axXUCHi OKYNAPU Ta 3aXUCHY MacKy
(nentocTky). He fONyCKaeTbCA YMLLEHHA BEHTUAALINHNX OTBOPIB 3 BUKOPUCTAHHAM rOCTPUX NpeaMeTiB,
HanpuKnag, BiAKPYTOK UM iHLLOIO iIHCTPYMEHTY.

e He ponyckaeTbcA BMKOPUCTOBYBATU [0 UMLLEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY OEH3MH, PO3YMHHUKA Ui
LETepPreHTy, Wo MO 6 NOLWKOANTY NAACTMKOBI YaCTUHU MUKK.

e B pasi noABmM HagMipHOro iCKpeHHA KomMyTaTopa ABUIYHa NUIKY CNif BiAMOBUTUCA Big 1T ekcniyaTauii 1
JOCTaBUTK 1T 4O CEPBICHOrO LEHTPY.

® 33 HOPMaNIbHOTO PeXUMy npaudi NUIbHUN QUCK 3aTYMIIOETbCA Yepe3 NEBHUM MPOMIXKOK Yacy. O3HaKow
3aTYMNEeHHA NMUAbHOIO AUCKY € HEOOXiAHICTb 30iNblIEeHHA TUCKY [0 MPOCYBaHHA IHCTPYMEHTY Mif yac
po3nuny B Matepiani. AKLO KOXYX MIbHOIrO ANCKY NOLLKOLMXEHO, NOro Cif HEranHoO 3aMiHNUTL.

o [unbHWI QNCK 3aBXAW MOBUHEH OYTN roCTPUM.

3AMIHA AUCKY NMUbHOIo

® 3a JOMOMOTOH KJ1t04a, L0 MNOCTAaYaETbCA B KOMIIEKTI, BIOKPYTUTU MYTpPY, LLO KPIiNUTb NUAbHUIA AUCK (8),
@ pyxom BAiiBO.
e 1106 3an06irT1 NpoKpydyBaHHIO Bany NUAKM Mif Yac BigKPyYyBaHHSA rBUHTA, HaNeXNTb 3a6N10KyBaTU Bas
KHoMKoto 6510KyBaHHA Bany (10) (man. D).
® 3HATM 30BHILLHIN NigKNagoUHui komip (7).
® 3a 10MOMOro0 BaXesa HUPKHbOIO KOXYXY (3) ciifi BifBeCTU KOXYX MUbHOIO ANCKY (9) HacTinbKy, Wwob
BiH AKOMOra Oifblle CxOBaBCA Mifl BEPXHbOI YaCTUHOK KOXyXa (2) (Npu uboMy cnig nepesiputu, um
npaLtoe NpyXnHa BiagBeAeHHA HUKHBOTO KOXKYXY).
e [licnA uboro cnig BUTATTU NUAbHUN OUCK KPi3b WiNMHY B oNipHin pamui nunku (5).
e OO6paTy HaNPAMOK BCTAHOBMIEHHA HOBOTO MUAbHOMO ANCKY TaKM YMHOM, o6 pi3anbHi OKpanky 3y6Lis
NUIKN 6yNn CKepoBaHi BiAMOBIAHO A0 HaNpPAMKY o06epTaHHA, TOOTO HaNPAMOK CTPINKM Ha NUIbHOMY
AWCKY Ta CTPINKU Ha HYUXKHbOMY KOKYCi MIbHOTO AMCKY MOBMHHI CMiBNacTu.
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e BCTaBUTU NUAbHUIA AUCK KPi3b WiNWMHY B ONipHIA pamui i 3adikcyBaTh 1Oro Ha Bany MUKW, 3aXOBYHOYM
3BOPOTHY Bif AeMOHTaXy NOoCifOBHICTb Jil.

@ Cnig 3BepHYyTM 0co6nuBYy yBary, W06 BCTAaHOBUTU NUAbHUIA AUCK Y NPaBWIbHOMY HanpsAMKY.
Hanpamok o6epTaHHA Bany 3a3HauyeHUN CTPINKOIO Ha KOXKYCi MUKW,

3AMIHA BYTUIbHUX LWWITOK

ByrinbHi WiTOYKN B ABUTYHI, WO 3HOCMANCA (TOOTO KOPOTLWI 3a 5 MM), CManeHi Ym TPiCHYTI, Cnig HeramHo
@ 3aMiHUTW. 3aBXKAW Cif 3aMiHATY 0OUABI LLITOYKM OQHOYACHO.

3HATU KPULLIKY L KOPMyCy 3-Hag Wwito4ok (16) (man. E).

YCYHYTU 3Yy>KUTU LLITKW.

YCyHYTM BYTiNbHMIA NN 38 JONOMOTOI0 CTUCNOrO NOBITPA.

BcTtaBnTu HOBI BYrinbHiI WwiTouky (Man. F) (LWiTOYKM NOBUHHI BiflbHO NepecyBaTUCA B LWiTKOYTPUMYBayax).
BcTaHOBUTYM KpurWKyY Kopnyc (16) Ha micLe.

@ Micna3amiHun WiTo4oK cnig BBIMKHY TV NWIKY Ha ANIOBOMY XOZi 1 3aueKaTu, NOKY LWiTOYKM fonacyoTb
[0 KONeKTopy ABUryHa. 3amiHy BYriNbHMX LWITOYOK 3aBXAu cnip gopyvyaty KeanidpikoBaHMM
@ cneuianicram Ta BUKOPMCTOBYBaTU BUK/IIOYHO OpUriHaNbHi 3an4acTuHU.

B pasi 6yab-sKux Henonagok cif 3BepTaTca O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHMKaA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIA

Munka guckoBa

Xapakrepucrtumka Moka3Huk
Hanpyra »XnBneHHsA 230 B 3m.cTp.
YacToTa cTpymy 50Ty
HomiHanbHa NOTYXKHiCTb 1200 Bt
LLIBuaKicTb 06epTiB WNHAeNa 6e3 HaBaHTaXeHHsA 5000 xB.™
MaKcMManbHU KYyT Haxuny 0°-45°
[iameTp 30BHILWHIN ANCKY NUIbHOIO 185 mm
[liameTp HacagoBOro OTBOPY ANCKY NUIbHOIO 20 Mm
MakcmanbHa ToBLMHA MNig npaMnm KyTom 65 MM
po3nantoBaHHA Mig kyTOM (459 43 MM
Knac enekTpoi3zonsauii Il
Bara 3,8 kr
Pik BUroToBneHHs: 2016

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LLYMY | KOJIUBAHDb

PiBeHb Tncky ranacy: Lpa=92,1 ab (A) K=3 gb (A)
PiBeHb akycTnuHOi noTyxHocTi: Lwa= 103,1 ab (A) K=3 gb (A)
3HaueHHs BiGpaUil (NPUCKOPEHHs KonrBaHb): an= 2,092 m/c>K=1,5 m/c?

OXOPOHA CEPEOBULIA

3y>KUTi MPOAYKTU, O NPALIIoIOTb Ha eNEKTPUYHOMY XKMBJIEHHI, He CTifl BUKMAAT Pa3oMm 3
no6yToBMMM BiAXOA4aMu, a yTUIi30BYBaTU B CrieLiafibHMX 3aknagax. BigomocTi npo ytunizauito
MOXKHa OTPMMaTV B NpoAaBLA NPOoAYyKLil U1 B opraHax micLeBoi agmiHicTpauii. BignpaubosaHi
eNleKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI Npunaan MiCTATb PEeUYOBUHY, LLIO He € CMPUATANBMMU ANA NPUPOSHOro
cepenoBuuia. ObnagHaHHs, WO He NepefaeTbca [0 NepepobKy, MOXe CTaHOBUTU Hebe3neky AnA
cepefoByLia Ta 340POB'sA JIOANHN.

* BUPOOHUK 3anuLuaE 3a o600 NPaBO BHOCUTU 3MiHMU.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3 opuanyHoto agpecoto B Bapiuasi, ul.
Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe K «Grupa Topex») CNoBilLaE, Lo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MiCT AaHOI IHCTPYKUIT (TyT i

fani Ha3uBaHoi «IHCTPYKLiA»), B TOMY Ha ii TeKCT, PO3MilLLieHi CBITAIMHU, CXeMaTUYHI PUCYHKM, KPECNIEHHS, @ TAKOX PO3TallyBaHHA
TEKCTOBMX | rpadiuHMX eneMeHTIB HanexaTb BMKNIOUYHO Jo Grupa Topex i 3acTepekeHi BignoBigHo Ao 3aKoHy Bia 4 ntotoro 1994
poky «[po aBTOpCbKe NpaBo 11 CNopiaHeHi NpaBa» (auB. opraH aepxapykKy Monbuwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noaanbLu. 3m.).
KonitoBaHHsA, Nnepepobka, nybnikauis, nepepobka B KOMepUiHKX LinAx BCiel IHCTPYKLiT Ui okpemux ii enemeHTiB 6€3 NMCbMOBOro
po3sony Grupa Topex cyBopo 3a6opoHeHe. HeioTprMaHHA Jo L€l BUMOrY TArHe 3a o600 LMBINbHY Ta KapHY BianoBiganbHIiCTb.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

58G486 TiP.
KORFURESZ

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A
HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

s

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A HASITOEK NELKULI KORFURESZEK HASZNALATANAK BIZTONSAGI RENDSZABALYAI

VESZELYEK

a. Kezeit tartsa tavol a vagas helyétoél, a flirésztarcsatol. A markolaton kiviil masik kezével fogja a
potmarkolatot vagy a gép hazat tartsa vele. Ha két kézzel tartja a korfiirészt, kisebb a balesetveszélyt.

b. Ne nyuljon a vagott munkadarab ala. A véd6boritds nem ér a munkadarab ald, ott nem tud a kéznek
védelmet nydujtani.

c. Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfelel6en valassza meg. Azt ajdnljuk, hogy a
flirésztdrcsa a munkadarab aljdn a fogmagassdgndl kisebb mértékben dlljon ki.

d. Tilos a munkadarabot kézzel tartani vagy azt a labra fektetni. A munkadarabot rogzitse stabil
alapra.Amunkadarab megfelel6 rogzitése cs6kkentia balesetveszélyt és segit aflirésztdrcsa beszoruldsdnak,
avdgdsvonaltdl vald eltérésének megakaddlyozdsdban.

e. A korfiirészt tartsa az erre szolgalo szigetelt részeinél fogva, kiilonosen akkor, ha fennall a veszélye
annak, hogy a forgo fiirésztarcsa fesziiltség alatti vezetéket vagy a halézati csatlakozévezetéket
érintheti. A szerszdm fémes részeinek érintkezése fesziiltség alatti vezetékkel dramiitéses balesetet idézhet el6.

f. Hosszanti vagas esetén mindig hasznaljon vezetdlécet vagy parhuzamvezetét. igy pontosabb lesz
a vdgdst és cs6kken a flirésztdrcsa beszoruldsdnak veszélye.

g. Kizardlag olyan fiirésztarcsat hasznaljon, amelynek megfelel6 atmérdjii a rogzitofurata. Ha a
flirésztdrcsa furata nem illeszkedik az orséhoz, nem lesz kbzpontos, ami a m(ikddé szerszdm fol6tti uralom
elvesztését okozhatja.

h. Tilos a fiirésztarcsa rogzitéséhez sériilt vagy az eredetivel nem megegyez6 alatéteket és
csavarokat hasznalni. Az aldtétek és a rogzitécsavarok kifejezetten Ggy lettek megtervezve, hogy
biztositsdk az optimdlis lizemmenetet és a biztonsdgot.

i. Akorflrészttartsa erosen, mindkét kezével, olyan kartartassal, hogy a gép visszartigasanak ellen
tudjon tartani. Ne alljon a vagas vonalaba, hanem inkabb a gép egyik oldala feldl. A visszartgds
kovetkeztében a gép hirtelen hdtra mozdulhat, de ha odafigyel, vissza tudja tartani.

jo Ha a flirésztarcsa akadozik, vagy valamilyen okbél nem vag egyenletesen, engedje fel az
inditokapcsolot, és tartsa mozdulatlan helyzetben a korflirészt az anyagban, mig a fiirésztarcsa
meg nem all. Ne prébalkozzon a fiirésztarcsa kiemelésével a vagandé anyagbol, sem a korfiirész
hatrahuzasaval, mig a fiirésztarcsa meg nem all, ellenkezé esetben eros visszarigasra szamithat.
Probdlja meg megdllapitani, mi okozza a fiirésztdrcsa egyenetlen miikodését, és sziintesse meg a kivdlté okot.

k. Ha a korfiirészt ujrainditja a munkadarabban, allitsa a flirésztarcsat a vagat kozépvonalaba, és
ellendrizze, hogy a flirész fogai nem szorulnak-e meg az anyagban. Ha a firésztdrcsa megszorul az
Ujrainditdsndl, az erds visszarugdshoz, a kérflirész kiperdliléséhez vezethet.

I. Nagy lapok vagasanal alkalmazzon megfelel6 alatamasztast, ezzel elkeriilheti a tarcsa
megszorulasat és az ezzel jard visszarugast. A nagyméreti lapok hajlamosak a sajdt sulyuk alatti
lehajldsra. A tdmasztékokat a lap alatt, a vdgdsvonal mentén, annak mindkét oldaldn, valamint a lap
szélének kozelében kell elhelyezni.

m. Ne hasznaljon életlen vagy sériilt flirésztarcsat. Az életlen és a rosszul bedllitott flirészfogak erés
surléddst, beszoruldst és visszarugdssal veszélyeztetd, tul keskeny vdgatot eredményeznek.

n. A vagas megkezdése elott a vigasmélység és a dolésszog beallitast hatarozottan rogzitse. Ha a
flirész bedllitdsai vdgds kdzben megvdltoznak, az a flirésztdrcsa beszoruldsdt és visszarigdsdt okozhatja.

o. Legyen kiilonosen évatos, ha valaszfalakban készit bevagasokat. A f(irésztdrcsa rejtett elemekbe
futhat, erés visszarugdssal reagdlva.

p. Minden vagas el6tt ellendrizze, hogy az als6 védoburkolat a helyére cstiszott-e. Tilos a korflirész
hasznalata, ha az als6 védéboritas nem mozog akadalymentesen, és nem csuiszik vissza a tarcsara
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azonnal.Tilos az als6 védoboritast rogziteni vagy nyitott helyzetben hagyni. Ha leejti a flirészgépet,
az az alsé védéboritds deformdléddsdt okozhatja. llyenkor hiizza fel az alsé védbboritdst az erre szolgdlé
fogantyuval, és ellenérizze, szabadon mozog-e, és hogy nem érinti-e a flirésztdrcsdt vagy a gép mds részét
kiilbnbdzé vdagdsmeélység és d6lésszog bedllitdsokndl.

q. Ellendrizze az als6 véddboritas rugdjat. Ha az also védéboritas illetve rugdéja nem miikodik
megfeleléen, azt a hasznalatbavétel el6tt meg kell javitani. Az alsé védGboritds mikddését
lassithatjdk annak sériilt alkatrészei, ragacsos lerakdéddsok vagy a felgyiilemlett fiirészpor.

r. Azalso védoboritas visszahuzasa csak egyes esetekben megengedett, ilyen példaul a,bevagas”
és az, 0sszetett vagas”. Huzza vissza az als6 védoboritast a visszahuzo karral, és amikor a flirész
mar belemélyedt az anyagba, engedje tjra szabadon. Minden mds vdgdsndl az alsé védéboritdst
hagyja 6ndlléan m(kddni.

s. Minden esetben ellenérizze a korfiirész letétele el6tt, hogy az alsé védoboritas teljesen fedi-e a
flirésztarcsat. A fedetlen, még forgé fiirésztdrcsa a gép hdtrdlé mozgdsdt okozza, és belevdg mindenbe,
ami az Gtjdba kertil. Vegye figyelembe, hogy a kikapcsolds utdn még egy kis idére van sziikség a flrésztdrcsa
megadlldsdhoz.

AVISSZARUGAS OKAI ES MEGELOZESENEK MODJAI

e Avisszarugas a korflirész beszorult vagy rosszul vezetett f(irésztarcsa altal kivaltott hirtelen kiemelkedése
és a vagasvonal mentén, hatra, a gép kezel6jének irdnyaba torténd kivetddése.

e Haaf(résztarcsamegakad valamiben vagy beszorulavagatba, atarcsa megall, ésa motortovabbfordulasa
valtja ki a gép hirtelen hatravetédését kezeldjének irdnyaba.

e Ha a flirésztarcsa elhajlott (,nyolcas van benne”), vagy rosszul vezetett a vagatban, a flirészfogak az
anyagbol val6 kiemelkedésiikkor a vagat peremébe marhatnak, és annak ellendllasa a flrésztarcsa és
vele egylitt az egész gép kiemelkedését és hatravetédését okozhatja.

A visszarugast a flrészgép helytelen haszndlata, a rosszul kivitelezett miveletek vagy a nem megfelel

Uzemeltetési koriilmények okozzak, és elkerlilhetd a vonatkozé szabalyok betartasaval.

Biztonsagi szabalyok:
Ne hasznéljon sérilt, deformalédott flirésztarcsat.
Csak a gyarto altal ajanlott, az EN 847-1 szabvany kovetelményeinek megfelel flirésztarcsat hasznaljon.
Ne hasznaljon olyan tarcsat, amelynek fogai nincsenek keményfém lapkakkal (pl. vidia) megerésitve.
Hasznélja a megfelelé személyes véddeszkdzoket:

- hallasvédelmi eszkozoket a hallasromlas kockazatanak csokkentésére;

- szemvédd eszkozt;

- légzésvédelmi eszkdzoket, hogy csdkkentse a karos porok belégzésével jard kockazatokat;

- védoékeszty(t a flirésztarcsa és mas, éles vagy durva fellilet(i targyakhoz (a flrésztarcsat, ha lehet, a

furatanal fogja meg).
e Fa vagasakor alkalmazzon porelszivast.

Biztonsagos munkavégzés

A firésztarcsat a vagandoé anyagnak megfeleléen kell megvalasztani.

A korflrészt kizarélag fa és ahhoz hasonl6 anyagok vagasara hasznalja.

A flrész lizemeltetése tilos véddboritas nélkil, vagy ha az megszorult.

A munkavégzés kornyezetében a padlé legyen tiszta, megfeleld allapotu, laza és kiallé elemektél mentes.
Biztositani kell a munkavégzés helyének kielégité megvilagitasat.

A gép kezel6jét megfeleld oktatasban kell részesiteni a berendezés kezelésérél, hasznalatarél, a
munkavégzés maodjarol.

Kizarélag megfeleléen élezett flirésztarcsat hasznaljon.

Vegye figyelembe a tércsan feltlintetett maximalis sebességet.

Ellenérizze, hogy a beszerelt alkatrészek a gyartdi eldirdasoknak megfelelnek-e.

Ha a flirészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu lézerre tilos, javitasat pedig csak
szakszerviz végezheti.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezé
balesetek minimalis veszélye.
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FELEPITES, RENDELTETES

A korflrész a Il. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi szerszam. A gépet egyfazisu, kommutatoros
elektromotor hajtja meg. A korflirész a méreteihez igazodé fa és ahhoz hasonlé anyagok vagésara szolgal.
Ne haszndlja tlzifa apritasara. A flirész megadottaktdl eltérd célra torténd alkalmazasa rendeltetésellenes
haszndlatnak mindsul. A flrészt kizarolag a hozza alkalmas, vidiabetétes fogazatu f(irésztarcsaval szabad

2 hasznalni. A korflirész kdnnyd kisipari, valamint otthoni amatér (barkdcs) célu felhasznalas céljara tervezték.

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alkalmazott szamozas a kiilon oldalakon taldlhatd, a szerszdmok részelemeit bemutaté abrak jeloléseit
koveti.

A porgy(ijté csatlakozécsonkja
Felsé véddboritas

Az als6 véddbboritas emelbkarja

A parhuzamvezet6 rogzité csavarja
Talplemez

Flrésztarcsa

Feszit6perem

Tarcsardgzité csavar

Alsé védbboritas

10.0rs6zér

11.Elils6 markolat

12.Vagasmélység rogzité kar
13.Inditékapcsold

14.Az indit6 kapcsold biztonsagi retesze
15.Markolat

16.S5zénkefe fedél

17.A talplemez-dontés rogzité csavarja
18.A ferdevagas 0° jelzése

19.Az egyenes vagas 0° jelzése

.

CENOVAWN S

* El6fordulhatnak kilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

FIGYELEM
A FIGYELMEZTETES

@ OSSZESZERELES/BEALLITAS

TAJEKOZTATO
TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Parhuzamvezetd -1db
2. Hatszogkulcs -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

AVAGAS MELYSEGENEK BEALLITASA

@ A vagas mélységét 0 - 65 mm kozott lehet bedllitani.

Vb

EEENONLINE STOR

e Nyissa a (12) vagasmélység rogzité kart.
e Allitsa be a kivant vagasmélységet (a skalat hasznalva).
e Zarja a(12) vagasmélység rogzitd kart (A. rajz).
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A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE

Az anyag hosszant, vékony darabokra vagasdhoz alkalmazza a parhuzamvezet6t. A parhuzamvezeté a
@ szerszam jobb és bal oldalardl is felszerelheté.

e lazitsa meg a parhuzamvezetd (4) rogzitd forgatégombijat.

e (Csusztassa be az (5) parhuzamvezet6 két tartéjat a nyilasokba.

e Allitsa be a megfeleld tavolsagot (a skala alapjan).

e ROgzitse a (4) parhuzamvezetét a forgatdgombbal.

A parhuzamvezetd haszndlhato 0° — 45° kozotti ferdevagdasnal is.

@ Soha ne tartsa a kezét, az ujjait a korflirész mogott. Visszariugas esetén a hatravetédoé korfiirész a
kézre talalva komoly sériilést okozhat.

AZ ALSO VEDOBORITAS ELHUZASA

A (6) flrésztarcsa (9) alsé véddboritasa automatikusan félrehuzédik a vagott anyag haladdasaval.
Kézzel a (3) kar segitségével hizhat6 el.

A PORELVEZETES

A korflirészen a vagas kozben keletkezé forgacsok és a flrészpor elvezetése az (1) porgy(ijté csonkon
keresztil torténik.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A haloézati fesziiltség egyezzen meg a korfiirész gyari adattablajan feltiintetett fesziiltséggel. A
korfirészt tartsa két kézzel annak beinditasanal, mivel a motor forgatonyomatéka ilyenkor igyekszik
azt megperditeni.

Ne feledkezzen meg arrél, hogy a fiirész kikapcsolasa utan annak mozgé elemei csak egy kis idé
utan allnak meg.

A korflrész inditokapcsoléjat a véletlen elinditast kizard (14) biztonsagi retesz védi.
@ Bekapcsolas:
e Nyomija be az inditokapcsol6 (14) reteszét (B. rajz).
e Nyomja be a (13) inditékapcsolot.
Kikapcsolas:
e Engedje fel a (13) inditokapcsolot.
AVAGAS
o A korflirészt inditasakor markolja meg hatdrozottan, mindkét kezével, kihaszndlva mind a két
@ markolatot.
A flrészgépet csak akkor szabad beinditani, ha a f(irésztarcsa nem érintkezik a vagandé anyaggal.
Ne gyakoroljon a flrészre erételjes nyomast, vezesse finoman, de folyamatosan.
A vagas végeztével varja meg, mig a flrésztarcsa teljesen meg nem all.
Ha a vagas befejezése elbtt sziinetet tart, a vagas folytatdsahoz a flirész beinditdsa utan varja meg,
mig az Uresjaratban eléri teljes forgasi sebességét, és csak ezutan vezesse be dvatosan a flrésztarcsat
a vagatba.
e Ha avagast az anyag (fa) szalirdnyara mer6legesen végzi, a szalak igyekeznek kiemelkedni, kiszakadni az
anyagbdl (a flirész lassu el6toldsaval ez a jelenség minimalizalhatd).
e Gy6z6djon meg arrdl, hogy az alsé véddboritas egészen a szélsé helyzetéig elmozdul.
e Miel6tt nekifog a vagasnak, minden esetben ellendrizze, hogy a vdgasmélység rogzité kar és a talpddlés
allité forgatdgomb megfeleléen régzitve van-e.
o A flrészgéphez kizdrélag a megadott kiilsé atméréji és megfelel6 méretl rogzitéfurattal rendelkezé
flrésztarcsat hasznaljon.
e Gondoskodjon a vagando6 anyag megfelel6 rogzitésérél.
o A flirészgép talpanak a szélesebb oldalat kell a megmaradé (nem a levagandd) anyagrészre fektetni.

Ha a vagandé anyag kis méretii, rogzitéséhez hasznaljon asztalos szoritét. Visszartigast okozhat, ha
a korfiirész talpa nem fekszik fel a vigandé munkadarabra, hanem a félé emelkedve halad.
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A vagando anyag megfelel6 rogzitése lehetové teszi a berendezés miikodése folotti teljes uralmat,
A és konnyebben elkeriilhet6vé teszi az esetleges sériilések bekovetkeztének a veszélyét. Tilos a rovid
anyagdarabokat a vagashoz kézzel lefogni!

FERDEVAGAS

e lazitsa meg a talplemez-dontés rogzitését a (17) forgatdgombbal (C. rajz).
e Allitsa be a talp kivant délésszogét 0° és 45° kdzott, a skala alapjan.
e RoOgzitse a beallitott szoget a (7) talplemez-dontés rogzité forgatbgombbal.

Vegye figyelembe, hogy ferdevagas esetén nagyobb a veszélye annak, hogy bekdvetkezik a
korfiirészvisszarugasa (konnyebben beszorul afiirésztarcsa), ezért forditson fokozott figyelmetarra,
hogy a talplemez allandéan teljes feliiletével felfekiidjon a vagott anyagra. A vagast egyenletesen,
folyamatosan vezesse.

VAGAS AZ ANYAGBA VALO BEVAGASSAL

Miel6tt hozzafog a beallitasoknak, aramtalanitsa a korfiirészt.
@ e Allitsa be a vagas kivant mélységét, az anyag vastagsaganak megfeleléen.

e Dontse el6re a flirészt ugy, hogy a talp eliilsé pereme a vdgando anyagra fekiidjon, az egyenes vagas 0°
jelzése pedig a vagas vonaldra essen.

e Miutan igy bedllitotta a flrész helyzetét, huzza fel a (9) als6 védéboritast a (3) karral (a flrésztarcsa
tovabbra is maradjon az anyag folott).

e Inditsa el a flirészt, és varja meg, mig a flrésztarcsa eléri a teljes fordulatszamot.

e lassan engedje le a flirészgépet, a talp ellilsé peremét dlland6an az anyagon tartva, hogy a flirésztarcsa
belevaghasson az anyagba.

e Amikor a flirésztarcsa megkezdi a vagast, engedje le az alsé védéboritast.

e Amikor a talplemez teljesen felfekszik a vagott anyagra, folytassa a vagast a f(irész eléretolasaval.

e Ne tolja a korflrészt forgd flrésztarcsaval hatrafelé, mivel ez a mozdulat eldidézheti a flrész
visszarugasat.

e A vagas befejezését a kezdéshez hasonldan végezze, a talplemez anyagra fekvé ellilsé pereme, mint
tengely korili elforditassal emelje ki az anyagbdl a flirészt.

e A flrész kikapcsolasa utan engedje a flirésztarcsat teljesen megallni, csak azutan emelje ki a vagatbdél.

e Ha sziikséges, a sarkok megmunkalasat végezze szuréflirésszel vagy kézi flrésszel.

NAGY ANYAGDARABOK VAGASA, LEVAGASA

Nagyobb lapok vagasa esetén gondoskodjon annak megfelelé alatamasztasardl, nehogy a vagatba szorulé
@ fiirésztarcsa a gép visszarugasat okozza.

e Alapot vagy a deszkat a vagas kdzelében tdmassza ala.
e Gydz6djon meg arrdl, hogy a flirész adott beallitdsanal nem lép-e fel a mihelyasztal vagy a tdmaszték
karositasanak lehetdsége a vagas kdzben.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet megkezdése el6tt aramtalanitsa a
@ szerszamot a halézati csatlakozo kihuzasaval.

e Gondoskodjon arrdl, hogy a korflirész szell6zényilasai minden esetben tisztk, atjarhatok legyenek.
Legyenek tisztak a korflrész szabdlyzé elemei is. Sziikség esetén tisztitasukhoz haszndljon ecsetet. A
leghatékonyabb tisztitas slritett leveg6vel végezhetd. Ha siritett leveg6t hasznal a tisztitdshoz, viseljen
védbszemiiveget és véddalarcot. Ne tisztitsa a szell6zényildsokat éles targyak (csavarhuzok, stb.)
becsusztatasaval.

e Tilos a tisztitdshoz benzin, olddszerek vagy mosdszerek haszndlata, ezek kérosithatjdk a korflrész
mUanyag alkatrészeit.

e Amennyiben tulzott szikraképzés észlel a motor kommutatordban, adja be atvizsgalasra a szerszdmot a
szakszervizbe.

e Arendes hasznalat folyaman egy id6 utan a flrésztarcsa élei eltompulnak. A flrésztarcsa életlenségének
egyik jele az, hogy a korflirészt nagyobb erével kell vdgasnal elére tolni. Ha a flrésztarcsa megsérdl, azt

azonnal ki kell cserélni.

e A flirésztarcsa legyen mindig éles.
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A FURESZTARCSA CSEREJE

e A mellékelt kulccsal csavarja ki (balra forgatva) a flirésztarcsa (8) rogzitécsavarjat.

@ e A flirésztarcsa rogzitécsavarjanak kicsavarasa kdzben a motor orséjanak elfordulasat akadalyozza meg a
(10) orsoreteszelé gombbal (D. rajz).

e Vegye le a (7) kiilsé feszitégydrit.

e A (3) emel6kar segitségével mozditsa el az (9) alsé véddéboritast ugy, hogy az becsusszon, amennyire
csak lehet, a (2) fels6 véddboritasba. llyenkor egyuttal ellendrizei az alsé védéboritas huzérugojanak
allapotat és m(ikodését is.

e (CsuUsztassa ki a firésztarcsat az (5) talplemez résén keresztdil.

e Az Ujflrésztarcsatallitsa be ugy, hogy annak fogazata, illetve a tarcsan talalhatd nyil irdnya megegyezzen
az als6 védéburkolaton taldlhaté nyil irdnyaval.

e Csusztassa be a flrésztarcsat a korflirész talplemezének résén keresztiil, rogzitse az orsén, forditott
sorrendben megismételve a leszerelési folyamat [épéseit.

@ Figyeljen oda arra, hogy a fiirésztarcsa fogai a megfelel6 iranyba nézzenek. Az orsé forgasiranyat a
korfiirész hazan nyil mutatja.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznalédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két
@ szénkefét minden esetben egyltt kell kicseréini.

e (Csavarja ki a szénkefék (16) fedeleit (E. abra).

e Vegye ki az elhasznalédott szénkeféket.

e Fuvassa ki az esetleg felgylilemlett grafitport sUritett levegé segitségével.

e Helyezze be az Uj szénkeféket (F. abra) (a szénkeféknek lazén be kell csuszniuk a szénkefetartokba).
Szerelje vissza a szénkefék (16) fedeleit.

@ A szénkefék cseréje utan inditsa be a korflirészt terhelés nélkiil, és jarassa egy darabig, hogy a
szénkefék hozzakophassanak a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét kizarélag képzett
@ szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti alkatrészek felhasznalasaval.

Barmiféle felmeriilé6 meghibasodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Korflirész

Jellemzé Erték
Halozati fesziltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1200 W
Az orsé Uresjarati fordulatszama 5000 min™’
Ferdevagasi tartomany 0°-45°
A flirésztarcsa kulsé atméréje 185 mm
A flirésztarcsa furatdtmérdje 20 mm
A vagott anyag maximalis egyenes vagas 65 mm
vastagsaga ferde vagas (45°) 43 mm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly Il
Tomeg 3,8 kg
QGyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Egyenértéki sulyozott rezgésgyorsulas: a, = 2,092 m/s?K=1,5 m/s?
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KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos lizemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel, hanem azt adja le hulladékkezelésre,
hulladékgydjtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat
a termék keresked6jétdl, vagy a helyi hatésagoktél. Az elhasznédlodott elektromos és elektronikai
berendezések a természeti kdrnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
Ujrahasznositasnak nem aldvetett berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és
az emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartval

A, Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa (székhelye: Varso, ul. Pograniczna

2/4) (a tovabbiakban:,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”)
tartalmaval — ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a
formai megjelenéssel — kapcsolatos 6sszes szerzdi jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt alinak, az 1994. februar 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrél sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabdl torténd masolasa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irasos
engedélye nélkiil polgérjogi és biintetdjogi felel6sségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE (RO)

FERASTRAU CIRCULAR
58G486

NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA FERASTRAULUI TREBUIE SA CITESTI ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI.
INSTRUCTIUNILE TREBUIE PASTRATE PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

SECUARITATEA UTILIZARII FERASTRAULUI CIRCULAR FARA PANA DESPICATOARE
PERICOLE

a. Tine mainile departe de zona de taierea panzei ferastraului . Cu cealalta mana, tine de manierul
suplimentar sau de carcasa motorului. Tindnd utilajul cu ambele maini, micsorezi riscul rénirii cu panza
ferdstrdului.

b. Nu baga mana sub obiectul prelucrat. Apdrdtoarea circularului nu te poate ocroti de discul tdietor mai
jos de obiectul prelucrat.

c. Ajusteaza adancimea de taiere corespunzatoare grosimii obiectului prelucrat. Se recomanda ca
discul taietor sé depdseascd materialul tdiat mai putin decdt marimea dintelui.

d. Nici odata sa nu tii materialul prelucrat in mana sau pe genunchi. Totdeauna materialul trebuie
fixat bine si stabil. Fixarea obiectului prelucrat este foarte imporatntd, se evitd pericolul contactului
corpului cu discul tdietor, ori pericolul in cazul fixdrii discului tdietor in materialul tdiat sau in cazul pierderii
controlului asupra tdierii executate.

e. In timpul lucrului cu utilajul, tine-1 de suprafetele izolate deoarece se poate intampla ca discul
taitor ar putea prinde conucte sub tensiune sau chiar conducta de alimentarea utilajului.
Eventualul contact al elementelor metalice a utilajului cu,,cablurisub tensiune” poate provoca electrocutarea
operatorului.

f. Taind longitudinal trebuie sa utilizezi ghidajul de taiere longitudinala sau ghidaj pentru taierea
muchiilor. Intrebuintéand ghidaj, obtii taiere exacta micsorand totodata si posibilitatea fixarii
discului rotitor in taietura.

g. Utilizati numai panze taietoare cu dimensiunile orificiului de fixare corect. Pdnza tdietoare, al
cdrui orificiu de fixare nu corespunde dimensional, va lucra excentric si ca urmare poate duce la pierderea
controluluiin timpul lucrului.

h. La fixarea discului taietor sa nu intrebuintati, nici odata, saibe sau suruburi necorespunzatoare
sau defectate. Saibele si suruburile de fixarea discului tdietor sunt special proiectate pentru circular,
asigurand functionarea optimd si siguranta utilizarii.

i. Tinecircularul bine cuambele mani, cumembrelein asa pozitie, in care sa rezisti un eventual recul.
In afara de aceasta, utilizand circularul nu sta in dreptul taierii, insa alaturi. Reculul circularului
poate fi destul de puternic, insd poate fi controlat de operator, dacd va fi atent.

jo In cazul in care discul taietor s-ar fixa in materialul taiat, sau din diferite alte motive se opreste,
nu mai apasa intrerupatorul iar circularul tine-l aga in material pana ce nu se opreste panza. Nu
incerca nici odata sa incerci sa scoti panza din materialul taiat in timp ce se roteste, si nici sa retragi
circularul, in timpul in care panza se roteste deoareace poate provoca recul. In timpul lucrului
trebuie sd actionezi in asa mod incat sd eviti motivele datoritd cdrora pdnza s-ar putea fixa in material.

k. Dupa intreruperea taierii din diferite motive si apoi continuarea taierii in elementul prelucrat
panza trebuie ajustata pe mijlocul taieturii verificand totodata daca dintii discului nu sunt blocati
in material. Atunci cand incepi continuarea intrerupta a tdierii, se poate intampla cd circularul va recula
fatd de elementul prelucrat.

. Pentru a minimaliza riscul fixarii sau a reculului, placile cu suprafata mare trebuie bine si sigur
rezemate. Pldcile maritind sd se indoaie sub greutatea lor. Trebuie rezemate pe ambele pdrti, in aproprierea
tdierii si marginei ei.

m. Nu intrebuinta discuri taietoare tocite sau defectate. Dintii tociti sau asezati necorespunzdtor
formeaza tdietura ingustd cauzdnd exces de frecare, fixarea pdnzei si recul.

n. Inainte de taiere, ajusteaza bine si sigur clemele de fixarea adancimii si unghiului de taiere.
Schimbarea ajustdrii in timpul tdierii poate cauza fixarea discului si recul.
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o. Taind adanc in diferite elemente trebuie sa fii foarte atent. Discul tdietor poate tdia alte obiecte
nevizibile din exterior si ca urmare poate cauza recul.

p. Inainte de fiecare utilizare verifica functionarea corecta a aparatorei. Nu utiliza circularul in cazul
in care aparatoare nu se misca lejer si nu se inchide imediat. Nici odata sa nu fixezi sau sa lasi
aparatoarea pe pozitie deschisa. Dacd eventual circularul ar cddea jos, s-ar putea cd apdrdtoarea sa se
defecteze Verificd dacd apdratoarea functionead corect si lejer si nu se atinge de pdnzd sau de alte elemnte
ale utilajului ajustat sub diferite unghiuri si adancimi de tdiere.

g. Verifica actionarea arcului aparatoarei. Daca aparatoarea sau arcul nu functioneaza corect,
trebuie reparate inainte de utilzarea circularului. Actionarea corectd a apdrdtorei poate fi micsorata in
urma defctdrii unor elemente, datoritd sedimentelor lipicioase sau reziduurilor.

r. Este permisa retragerea manuala a aparatoarei in cazul taierilor speciale ca ,taiere degajata” si
“taiere complexa”. Aparatoarea trebuie ridicata manual de dispozitivul de prindere, iar atunci
cand panza se adanceste in material, aparatoarea trebuie eliberata. La fiecare alte tdieri, se rcomanda
ca apdrdtoarea sd functioneze in mod automat.

s. Verifica totdeauna, inainte de a pune circularul pe banc sau jos, daca aparatoarea acopera panza.
Discul tdietor rotindu-se ne acoperit va retrage spre inapoi circularul. Inainte de a pune circularul jos ,
asteaptd pdnd ce se opreste discul tdietor.

MOTIVELE EFECTULUI DE RECUL $I EVITAREA LUL.

e In cazu laierii,efectul de recul este ridicarea instantanee si retragerea circularului in directia operatorului
in linia de tdiere, cauzata de fixarea panzei sau deplasarii ei necorespunzatoare.

e Atunci cand panza agata sau se fixeaza in taietura, panza se opreste brusc iar reactia motorului cauzeaza
reculul spre operator.

e Daca panza este torsionatd sau este rdu ajustata in tdietura elementului prelucrat, dintii panzei pot sa se
lovesca de partea superioara a materialului, cauzand ridicarea panzei deci a circularului, actia de recul
spre operator.

Reculul este cauzat de utilizarea ne corespunzdtoare a circularului sau a proceddrii necoresounzatoare in

conditiile exploatarii care pot fi evitate respectand mijloacele de prudenta.

Mijloace de prudenta

Nu utilza discuri taietoare defectate sau deformate.

Utilzati doar panze recomandate de producator, panze care indeplinesc cerintele normei EN 847-1.

Nu utilizati panze care nu au dintii cu aliaje dure.

Utilizati mijloace de protejare personala si anume:

- antifoane pentru reducerea riscului pierderii auzului;

- apdratoare pentru ochi;

- apdratoarea cdior respiratorii spre a evita riscul inhalarii prfului daunator;

- manusi, deservind panzele taietoare cat si a altor materiale rugoase ( discurile taietoare trebuie tinute,
daca este posibil, numai de orificiul de fixare);

e Racoradti sistem de exhauzarea prafului in timpul taierii lemnului.

Securitatea in timpul lucrului.

e Discul taietor rebuie sa corespunda tipului materialului care va fi taiat.

e Nu este permis de a utiliza circualrul la tdierea altor materiale in afara de lemn si materiale lemnoase.

e Nu este permis de a utiliza circualrul fara aparatoare sau atunci cand aparataoarea este blocata.

e Zonade lucrulu cu circularul, trebuie sa fie intretinuta in ordine, fara nici un fel de materiale sau elemente
afanate.

Trebuie asiguratd iluminarea adecvata a locului de lucru.

Lucratorul care deserveste circularul, trebuie sa fie scolarizat in ceeace priveste modul de utilizare,
desrvire si efectuarea lucrului cu masina.

Utilizati numai scule ajutatoare bine ascutite.

Verifica care este viteza maxima de rotire a discului tdietor inscrisa pe disc.

Asigura-te ca, piesele care le utlizezi sunt in acord cu recomadarile producatorului.

Daca circularul este inzestrat cu laser, este strict interzisa schimbarea sistemului de laser cu altul de alt tip,
orice reparatii la asemenea circular, pot fi efectuate doar de servis autorizat in acesta privinta.
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Remarca! Utilajul serveste la lucrari in interiorul incaperilor.

Cu toate ca am proiectat constructia cioanului cat se poate de sigura, cu toate ca in timpul lucrului
se utilizeaza mijloace de protectie cat si mijloace suplimentare de securitate, totusi exista riscul
remanent de a suferi leziuni.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Circularul manual este scula electrica cu izolatie de clasa Il. Este actionat de motor monofazic cu colector.
Asemenea circulare sunt destinate pentru taierea lemnului si materialelor lemnoase, care corespund
marimii sculei. Nu poate fi utilizat la tdiat lemne de foc. Incercarea utilizarii circularului la alte lucrari, in afara
de cele recomandate in instructiuni va fi considerat ca utilizare necorespunzatoare. Utilizarea circularului
poate fi efectuata numai cu discuri taietoare cu dinti cu aliaje dure. Circularul manual a fost proiectat pentru
utilizare la lucrari usoare in ateliere de desrvire cat si pentru lucrari pentru amatori, de mesterire.

A Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu destinatia ei.
DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE

Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat in paginile grafice ale prezentei
instructiuni..

Surb de fixarea panzei
aparatoarea inferioara

10.Buton de blocarea axului
11.Manier

12.Maneta de blocarea adancimii de taiere
13.Intrerupator

14.Buton de blocarea intrerupatoruli
15.Manier principal

16.Capacul periilor

17.Buton de blocarea ajustarii talpii
18.Reper 0°p/t taiere obliga
19.Reper 0°p/t taiere perpendiculara

1. Racord pentru eliminarea prafului
2. Aparatoarea superioara

3. parghia aparatoarei inferioare

4. Buton de blocarea ghidajului paralel
5. Talpa circularului

6. Disc taietor

7. Rondela

8.

9.

* Pot apare mici difernte intre figura produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

ATENTIE

A AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

@ INFORMATII

INZESTRAREA SI ACCESORIILE

1. Gidaj paralel -1 buc
2. Cheie hezagonala -1 buc
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PREGATIREA PENTRU LUCRU

AJUSTARII ADANCIMII DE TAIERE

Adancimea de taiere poate fi ajustata in gama de 0 - 65 mm.
@ e Usureza maneta de blocarea adancimii de taiere (12).

e Ajusteaza adancimea de tdiere preferata (utilizand scara).

e Blocheaza maneta adancimii de tdiere (12) (fig.A).

MONTAREA GHIDAJULUI DE TAIERE PARALELA

Taind materialul in fasii inguste trebuie utilizat gidajul paralel. Ghidajul poate fixat pe ambele parti ale sculei
@ electrice.

e Usureaza butonul de blocarea ghidajului paralel (4).

e Introdu sipca ghidajului paralel in doua orificii din talpa circularului (5).

e Ajusteaza adancimea de taiere preferata (utilizand scara).

e Fixeaza ghidajul paralel cu butonul de blocarea ghidajului paralel (4).

Ghidajul paralel poate fi desemeni utilizat pentru taiere obliga in gama de 0° - 45°,

@ Evita situatia in care mana sau degetele s-ar afla in urma circularului in functiune. In caz de recul,
circularului poate sa cada pe mana, iar ca urmare sa provoace leziuni corporale foarte serioase.

APARATOREA INFERIOARA RABATABILA

Aparatoarea inferioara (9) a discului tdietor (6) se patineaza automat in timpul contactului cu materialu
prelucrat.
Indepartarea (ridicarea) aparatoarei inferioare manual se face apucand de dispozitivul de prindere (3).

EVACUAREA PRAFULUI

Ferdstraul circular este inzestrat cu racord pentru evacuarea prafului si aschiilor (1) in timpul tdierii.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de pe placta de fabricatie a ferastraului.
Pornind ferastraul, tine-l cu ambele méani, deoarece momentul de rotire al motorului poate duce la
rotirea necontrolata a sculei electrice.

Tine minte ca, dupa oprirea ferastraului, elementele in migcare se mai rotesc un timp.

Ferastraul este finzestrat cu buton de blocarea intrerupatorului (14), de asigurarea unei porniri
intdmplatoare.

Pornirea:
e Apasa butonul de blocarea intrerupatorului (14) (fig.B).
e Apasa butonul intrerupatorului (13).

Oprirea:
e Elibereaza apdsarea butonului (13).

TAIEREA

Ferastraul circular trebuie tinut sigur, cu ambele mani de ambele maniere.

Ferastraul circular poate fi pornit doar atunci cand este indepdrtat de materialul de prelucrat.

Nu apadsa exagerat asupra ferastrdului, este deajuns sa-l apesi moderat, continuu.

Dupa terminarea tdierii, permite discului sa se opreasca.

Daca din diferite motive ai intreurpt tdierea, incepand continuarea taierii dupa pornirea ferastraului
asteapta o klipa pana ce discul taietor prinde viteza lui de lucru, apoi atent introdu discul taietor in
taietura materialului prelucrat.

®
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e Facand tdietura deacurmezisul fibrelor materialului (in lemn) se poate intampla ca fibrele tind de a se
ridica si de a se desprinde ( deplasand usor ferastraul se minimalizeaza acesta tendinta).

e Verificd daca apdratoarea inferioara functioneaza corect.

e |nainte de a taia, totdeauna trebuie verificat daca maneta de blocarea adancimii de taiere si butonul de
blocarea ajustarii talpii ferastraului sunt bine stranse.

e Utilizati numai discuri taietoare cu diametrul exterior cat si cu orificiul de fixare corespunzator.

e Materialul prelucrat trebuie sa fie totdeauna bine si sigur fixat.

e Partea mai lata a talpii trebuie asezata pe partea materialului care nu va fi indepartat.

@ Daca materialul prelucrat are dimensiuni mici, el trebuie fixat in menghina de tamplarie. Daca talpa
ferastraului nu se delaseaza pe materialul prelucrat si se ridica , in timpul taierii, apare pericolul ca
ferastraul va recula.

Fixarea materialului prelucrat cat si tinerea sigura a ferastraului, asigura controlul asupra lucrului
A cu scula electrica evitand pericolul leziunilor corporale. Nu este voie nici sa incerci sa tii materialul
prelucrat in mana.

TAIEREA OBLIGA

e Usureaza strangerea butonului de blocarea ajustarii talpii (17) (fig.C).
e Ajusteaza talpa ferastraului, dupad scard, sub ubghiul inclindrii preferate intre 0° si 45°.
e Strange butonul de blocarea ajustarii talpii (17).

@ Trebuie sa ai in vedere faptul ca in timpul taierii oblige, apare riscul de recul al sculei ( posibila fixarea
discului taietor in materialul prelucrat), de aceea trebuie sa fii foarte atent ca talpa ferastraului sa
adereze cu toata suprafata ei pe material. Taierea trebuie executata cu o miscare lenta si uniforma.

TAIEREA IN ADANCUL MATERIALUI

Inainte de a face orice reglari, deconecteaza ferastraul de la alimentarea cu tensiune.
@ e Ajusteaza adancimea preferata dependent de grosimea materialului de tdiat.

e Apleaca ferastraul in asa mod incat partea din fata a talpii sa fie rezemata de materialul prevazut pentru
taiere iar reperul 0°pentru tdierea verticala sa se afle pe linia de tdiere prevazuta.

e Dupa asezarea ferastraului pe locul inceperii taierii, ridica aparatoarea inferioara (9) cu dispozitivul ei (3)
(insa discul tdietor ridicat deasura materialului).

e Porneste scula electrica si asteapta putin, pana ce discul prinde viteza plina de lucru.

e Coboara treptat ferdstraul adancind discul taietor in material (in aceasta perioada de miscare partea din
fata a talpii ferastraului trebuie sa adereze la suprafata materialului).

e Canddiscul incepe taierea, elibereaza aparatoarea inferioara ( da-i drumul).

e Atunci cand talpa ferastraului se va rezema intreaga pe material, continua taierea deplasand ferastraul
spre inainte.

e Nici odata sa nu retragi circularul atunci cand discul tdietor se roteste, apare pericolul de recul al
ferastraului.

e Taiereain adancul materialului se terminad invers fata de modul inceperii taierii, ridicand ferastraul treptat
in jurul liniei axiale de aderarea partii din fatd a talpii fata de material.

e Dupa oprirea ferastraului, dar inainte de a scoate discul din taietura, asteapta pana ce discul nu se va mai
roti deloc. .

® In cazul in care va fi necesara prelucrarea colturilor, se recomanda ca taierea lor sa fie facuta cu ferastrau
cu sabie sau cu ferdstrdu manual.

TAIEREA SAU DEGAJAREA BUCATILOR MARI DE MATERIAL

@ Taind materiale cu suprafata mare (placi, scanduri), materialul trebuie bine rezemat cu scopul de a
evita o eventuala actionare de recul a discului taietor in materialul prelucrat, care ar putea interveni
in momentul fixarii discului.

e Placa sau scandura prelucrata trebuie rezemata in aproprierea taierii.
e Verificd daca in timpul operatiei de tdiere, panza nu va taia intamplator si masa de lucru sau reazemul.
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DESERVIREA SIINTRETINEREA

Inainte de incepe orice activitate de instalare, de reglare, sau de deservire la ferastraul circular,
trebuie sa te asiguri ca este deconectat dela alimentarea cu tensiune.

e Trebuie sa ai grija ca orificiile de ventilare a motorului sa fie toteauna curate, fara reziduuri sau praf.
Deasemeni trebuie sa fie curate si toate alte elemente de reglare ale ferdstraului. In cazuri necesare,
trebuie curatate cu penson. Cel mai bun efecet il vei obtine curatind cu aer comprimat. Insa utilizand aer
comprimat trebuie sd ai ochelari de protectie si masca antipraf. Nu este permis de a curdta orificiile de
ventilare cu elemente ascutite de ex. cu surubelnita sau alte obiecte asemandatoare.

e La curdtat nu este voie sa intrebuintati benzing, solventi sau detergenti, care ar putea defecta elementele
ferastraului construite din material sintetic.

e Inazulin care vei constata ca periile de carbune dau scantei exagerate, scula electrica trebuie deconectata
de la alimentarea cu tensiune si data la reparat la atelier de servis.

e In timpul exploatarii normale a sculei, panza taietoare se toceste. Daca in timpul tdierii se va observa ca
este necesara apasarea exageratd asupra ferdstraului, inseamna ca discul este tocit. lar in cazul in care vei
observa defectarea panzei, neaparat panza trebuie inlocuita cu alta fara defecte.

e Panza taietoare trebuie sa fie totdeauna bine ascutita.

SCHIMBAREA DISCULUI TAIETOR.

e Cu cheia furnizata, trebuie desurubat surubul de fixarea discului taietor (8) , rotind spre stanga.
@ e Pentru a opri rotirea arborelui ferastraului, in timpul desurubarii surubului de fxarea discului, trebuie

apasat butonul de blocare arborelui axului (10) (fig.D).

e Se soate rondela exterioara (7).

e Apadratoarea inferioara (9) se ridica cu dispozitivul ei (3) pana cand intra in aparatorea superioara (2)
(totodata verificd starea actionarii arcului aparatoarei inferioare).

e Prin rostul din talpa ferastraului (5) scoate discul.

e Aseza discul nou, tinand cont de directia de rotire a dintilor discului, conform sagetii de pe apdratoarea
inferioara.

e Prin rostul din talpa ferastraului introdu discul si monteaza-| pe arborele ferastraului, procedand in mod
invers fata de demontare.

@ Discul taietor trebuie montat cu dintii indreptati in directia corespunzatoare. Directia de rotire a
arborelui de actionare este aratata de sageata de pe carcasa sculei.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Carbunii motorului uzati (mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti trebuie imediat flocuiti cu altii noi. Totdeauna,
@ ambii carbuni trebuie schimbati simultan.

Desfa capacele periilor (16) (fig.E).

Scoate carbunii uzati.

Cu un jet de aer comprimat elimina eventualul praf adunat.

Introdu carbunii noi (fig.F) ( trebuie sa intre lejer in port perii).

Monteaza la loc capacele periilor (16).

@ Dupa schimbarea periilor, ferastraul trebuie pornit fara sarcina permitand sa mearga un timp scurt,
pentru ca periile sa se ,,aseze” pe colectorul motorulu. Se recomanda ca schimbarea periilor sa fie
(D facuta exclusiv de persoana calificata in acest domeniu si care va intrebuinta doar piese originale.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al producdtorului.
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PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE
Ferastrau circular

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 1200 W
Viteza de rotire a arborelui , fara sarcina 5000 min
Gama taierii oblige 0°-45°
Diametrul exterior al discului taietor 185 mm
Diametrul orificiului discului taietor 20 mm
Grosimea max.a materialului de  [Sub unghi drept 65 mm
tdiat Oblig (459 43 mm
Clasa protejarii Il
Greutatea 3,8 kg
Anul fabricatiei 2016

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 2,092 m/s* K= 1,5 m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri menajere, trebuie predate la utilizarea lor de
catre intreprinderile corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da vanzatorul produsului
respectiv sau organele locale. Utilajele electrice si electronice uzate contin substante daunatoare

mediului natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru mediu si pentru sanatatea

oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbdrilor.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cu sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4
( mai departe :,Grupa Topex”) informeaza cd, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si compozitia ei, depind exclusiv de Grupa
Topex si sunt supuse protejate de drept in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului

si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile ulerioare). Copierea, transformarea,
publicarea, modificarea instructiunilor, in intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al
firmei Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civild si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

KOTOUCOVA PILA
58G486

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A
USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POUZiVANIi KOTOUCOVYCH PIL BEZ ROZVIRACIHO
KLINU

NEBEZPECIi

a. Zabrante kontaktu rukou s oblasti fezani a pilovym kotou¢em. Druhou ruku méjte na pomocné
rukojeti nebo na krytu motoru. DrZite-li pilu obéma rukama, sniZujete riziko poranéni pilovym
kotoucem.

b. Nesahejte rukou pod obrabény predmeét. Kryt Vds nemtze chrdnit pred otdcejicim se pilovym kotoucem
pod obrdbénym predmétem.

c. Nastavte hloubku fezani podle tloustky obrabéného predmétu. Doporucuje se, aby pilovy kotouc
vycnival pod fezanym materidlem na vzddlenost mensi nez je vyska zubu.

d. Nikdy Fezany material nedrzte v rukou nebo na noze. Pfipevnéte obrabény material k pevnému
podstavci. Dobré pripevnéni obrdbéného predmétu je dilezité pro to, aby se zabrdnilo kontaktu s télem,
zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce nebo ztrdté kontroly nad procesem fezdni.

e. Béhem cinnosti, pfi které maze dojit ke kontaktu pilového kotouce s kabely pod napétim nebo s
napajecim kabelem pily, drzte pilu za k tomu urceny izolovany povrch. Kontakt kovovych soucdsti
elektrického ndradi s kabely pod napétim mizZe vést k zdsahu elektrickym proudem.

f. PFfi podélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro podélné Fezani nebo pravitko pro hrany.
Zlepsuje se tak pfesnost fezdni a sniZuje se moznost zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce.

g. Vzdy pouzivejte pilovy kotou¢ s upinacimi otvory spravnych rozméru. Pilové kotouce, které nejsou
kompatibilni s upevriovacim prvkem, mohou pracovat excentricky a vést ke ztrdté kontroly nad provddénou
cinnosti.

h. Kupevnénipilového kotouce nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné podlozky ¢i Srouby.
Podlozky a srouby pro upevnéni pilového kotouce byly navrzeny specidlné pro pilu, aby byla zarucena jeji
optimdlni funkce a bezpecné pouzivadni.

i. Drzte pilu pevné obéma rukama, s rameny v takové poloze, aby vydrzela silu zpétného narazu.
Stujte na jedné strané pily, ale ne v ¢afe fezu. Zpétny ndraz miZe zplsobit prudky pohyb pily smérem
dozadu, ale osoba obsluhujici ndfadi miZe mit tento zpétny ndraz pod kontrolou, pokud byla dodrzena
pfislusnd bezpecnostni opatreni.

j. Pokud se pilovy kotou¢ zasekava nebo je fezani z néjakého diivodu prerusované, pak uvolnéte
tlacitko zapinace a pridrzte pilu nehybné v materialu, dokud se pila zcela nezastavi. Nikdy se
nepokousejte odstranit pilovy kotouc z fezaného materialu ani pilu netahejte smérem dozadu,
dokud se pilovy kotouc pohybuje. Mohlo by dojit ke zpétnému narazu. Provedte kontrolu a korekci
za ucelem zjisténi, proc se pilovy kotou¢ zadird.

k. V pfipadé opétovného spousténi pily v obrabéném prvku vycentrujte pilovy kotouc v fezu a
zkontrolujte, zda nejsou zuby pilového kotouce zablokované v materialu. Pokud se pilovy kotou¢
pri opétovném spousténi pily zasekdvd, mize dojit k jeho vysunuti nebo zpétnému ndrazu vici obrabénému
prvku.

l. Velké desky pridrzujte, aby bylo minimalizovano riziko zaseknuti a zpétného narazu pily. Velké
desky se pod vlastni vahou prohybaji. Po obou strandch pod deskou umistéte podpéry, pobliz cdry fezu a
okraje desky.

m. Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce. Neostré nebo nesprdvné nastavené zuby pilového
kotouce vytvdreji Uzky rez, ktery zptisobuje nadmeérné treni, zaseknuti pilového kotouce a zpétny ndraz.

n. Pied fezanim pevné nastavte svorky hloubky fezani a thlu sklonu. Ménite-Ii nastaveni pily béhem
rezdni, muzZe to vést k zaseknuti a zpétnému ndrazu.
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o. P¥i hloubkovém fezani v délicich sténach postupujte s maximalni opatrnosti. Pilovy kotou¢ mize
narazit na jiné predméty, které nejsou zvenku viditelné, coZ muze zplsobit zpétny ndraz.

p. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte dolni kryt, zda je spravné nasunuty. Pilu nepouzivejte,
pokud se dolni kryt volné nepohybuje a pokud se ihned nezavira. Nikdy dolni kryt nefixujte, ani
jej nenechavejte v oteviené poloze. Pri ndhodném upusténi pily mize dojit ke zkriveni dolniho krytu.
Nadzvednéte dolni kryt pomoci odsunovaciho tchytu a presvédcte se, zda se volné pohybuje a nedotykd se
pily ¢&ijinych soucdsti zatizeni pro kazdy nastaveny thel a hloubku rezdni.

q. Zkontrolujte funkci pruziny dolniho krytu. Pokud kryt a pruzina nefunguji spravnég, je treba je
pred pouzitim opravit. Fungovdni doiniho krytu muze byt zpomaleno v disledku poskozenych soucdsti,
lepkavych usazenin nebo ndnost odpadu.

r. Rucni odsunuti dolniho krytu je pripustné pouze p¥i specialnim rezani, jako je ,hloubkové
fezani” a ,kombinované fezani". Nadzvednéte dolni kryt pomoci odsunovaciho tchytu. Kdyz se
pilovy kotouc vnofi do materialu, mél by se dolni kryt uvolnit. U jinych zpisobd fezdni se doporucuje
samocinné fungovdni dolniho krytu.

s. Pied odloZenim pily na pracovni stil nebo na podlahu vzdy zkontrolujte, zda dolni kryt zakryva
pilovy kotouc. Nezakryty otdcejici se pilovy kotouc vede k tomu, Ze se pila posouvd dozadu a feZe vse, co ji
stoji v cesté. Je tfreba zohlednit dobu potrebnou pro zastaveni pilového kotouce po vypnuti.

PRICINY ZPETNEHO NARAZU A ZPUSOB, JAK MU ZABRANIT

e Zpétny naraz je nahlé nadzvednuti pily a jeji pfemisténi v ¢afe fezu smérem k osobé obsluhujici naradi,
jehoz pricinou je zaseknuty nebo nespravné vedeny pilovy kotouc.

e Pokud je pilovy kotou¢ zahdknuty nebo zaseknuty ve Stérbiné, dojde k jeho zastaveni a reakce motoru
vede k prudkému pohybu pily smérem dozadu k osobé obsluhujici naradi.

e Je-li pilovy kotouc zkfiveny nebo nespravné umistény v fezaném prvku, mohou zuby pilového kotouce
po vynofeniz materialu narazit do horniho povrchu fezaného materialu, coz vede k nadzvednuti pilového
kotouce a pily a zpétnému narazu smérem k osobé obsluhujici naradi.

Ke zpétnému ndrazu dochdzi v dlsledku nespradvného pouzivani pily, nespravného postupu nebo

provoznich podminek a Ize mu zabranit pomoci vhodnych bezpeénostni opatfeni.

Bezpecnostni opatieni
e Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové kotouce.
e Pouzivejte pouze pilové kotouce doporucované vyrobcem, které splnuji pozadavky normy EN 847-1.
e NepouZivejte pilové kotouce, které nemaji zuby se zakoncenim ze slinutého karbidu.
e Pouzivejte osobni ochranné prostredky, jako napt.:
- chrénice sluchu pro snizeni rizika ztraty sluchu;
- kryt na ochranu o¢i;
- prostiedky na ochranu dychacich cest pro snizeni rizika vdechnuti Skodlivého prachu;
- rukavice pro manipulaci s pilovymi kotouci a jinymi drsnymi a ostrymi materialy (pilové kotouce drzte
pokud mozno za otvor);
e Pfifezani dieva pfipojte systém pro odvod prachu.

Bezpecny provoz

e Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materialu.

e Nepouzivejte pilu k fezani jinych material(, nez je dfevo nebo dievu podobné materidly.

e Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, ze je kryt zablokovan.

e Podlaha v okoli zafizeni by méla byt dobfe udrzovana a nemély by se na ni nachdzet neupevnéné a
vycnivajici predméty.

Je tfeba zajistit pfiméfené osvétleni pracovisté.

Osoba obsluhujici zafizeni by méla absolvovat pfislusné skoleni ohledné pouzivani, provozu a obsluhy
zarizeni.

Pouzivejte vyhradné ostré pilové kotouce.

Dodrzujte maximalni rychlost vyznacenou na pilovém kotouci.

Presvédcte se, zda pouzité soucasti odpovidaji tém, které jsou doporucovany vyrobcem.

Pokud je pila vybavena laserem, nesmi dojit ke zméné typu laseru a opravy smi provadét vyhradné
servis.
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POZOR! Zakizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani zajistujicich prostiedki a dodate¢nych
ochrannych prostredk, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITi

Kotoucova pila je rué¢nim elektrickym naradim s izolaci ll. tfidy. Je pohanéna jednofdzovym komutatorovym
motorem. Elektrické naradi tohoto typu ma Siroké vyuziti pfi fezani dieva a dievu podobnych materialQ
odpovidajicich velikosti zafizeni. Nesmi se pouzivat k fezani palivového dfivi. Pokusy o pouziti pily k jinym
nez uvedenym uceltim budou chapény jako pouZziti v rozporu s uréenim. Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi
pilovymi kotouci se zuby s destickami ze slinutého karbidu. Kotoucova pila byla navrzena pro leh¢i prace v
servisnich dilnach a pro provadéni kutilskych praci.

A Elektrické nafadi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zatizeni znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. hrdlo pro odvadéni prachu

horni kryt

packa dolniho krytu

otocny knoflik pro blokovani rovnobézného pravitka
pracovni ¢ast pily

pilovy kotouc¢

pfirubova podlozka

upevnovaci Sroub pilového kotouce

9. dolnikryt

10.tlacitko pro blokovani vietene

11.pfedni rukojet

12.packa pro blokovani hloubky fezani

13.zapinac

14.tlacitko pro blokovani zapinace

15.hlavni rukojet

16.kryt kartace

17.oto¢ny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti
18.indikace 0°pro fezani pod thlem

19.indikace 0°pro kolmé fezani

PNoUnRrWN

* Skutecny vyrobek se mUze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR
A\

UPOZORNENI

@ MONTAZ / NASTAVENI

@ INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Rovnobézné pravitko -Tks
2. Sestihranny kli¢ -1ks
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PRIPRAVA K PRACI

NASTAVENI HLOUBKY REZANi

Hloubku fezani Ize regulovat v rozsahu od 0 do 65 mm.
@ e Uvolnéte packu pro blokovani hloubky fezani (12).
e Nastavte pozadovanou hloubku fezani (pomoci stupnice).
e Zablokujte packu pro blokovani hloubky rezani (12) (obr. A).

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

Pfi fezani materidlu na tenké kousky pouzivejte rovnobézné pravitko. Pravitko |ze upevnit na pravé nebo
@ levé strané elektrického naradi.
e Povolte otoc¢ny knoflik pro blokovani rovnobézného pravitka (4).
e Vlozte listu rovnobézného pravitka do dvou otvor v pracovni ¢asti pily (5).
e Nastavte pozadovanou vzdalenost (pomoci stupnice).
e Upevnéte rovnobézné pravitko oto¢nym knoflikem pro blokovani rovnobézného pravitka (4).
Rovnobézné pravitko lze vyuzit rovnéz k fezani pod Uhlem v rozsahu od 0° do 45°.

@ Za pilou v provozu se nikdy nesmi nachazet ruka nebo prsty. V pfipadé zpétného narazu miize pila
spadnout na ruku, coz mtze vést k vaznému poranéni.

ODKLAPENI DOLNIHO KRYTU

Dolni kryt (9) pilového kotouce (6) se automaticky odsouva pii kontaktu s fezanym materidlem.
Pro jeho ru¢ni odsunuti je tfeba premistit packu dolniho krytu (3).

ODVADENIi PRACHU

Kotoucova pila je vybavena hrdlem pro odvadéni prachu (1), které umozniuje odvadéni tfisek a prachu
vznikajicich pfi fezani.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na typovém stitku pily. Pfi spousténi pilu
A drzte obéma rukama, protoze toc¢ivy moment motoru mize vést k nekontrolovanému otoceni
elektrického naradi.
Nezapomeiite, Ze se pohyblivé soucasti pily po jejim vypnuti jesSté po néjakou dobu otaceji.
@ Pila je vybavena tlacitkem pro blokovéni zapinace (14), které ji zajistuje proti nAhodnému spusténi.
Zapinani:
e Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (14) (obr. B).
e Stisknéte tlacitko zapinace (13).
Vypinani:
e Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (13).
REZANI
P¥i zahajovani ¢innosti pilu vZzdy pevné drzte obéma rukama za obé rukojeti.
Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Ze je oddalena od fezaného materialu.
Na pilu pfFilis netlacte, pfitlak by mél byt mirny a staly.
Po dokonceni fezani vyckejte, aZ se pilovy kotou¢ zcela zastavi.
Dojde-lik pferusenitezanipred jeho dokonéenim, pak pii pokracovaniv ¢innosti po spusténi pily nejprve vyckejte,
az pila dosdhne maximalnich otacek, a poté opatrné vlozte pilovy kotou¢ do fezu v fezaném materidlu.
e Pfifezaninapfic vlakny materidlu (dfeva) se vlakna nékdy nadzvedavaji a odlamuji (pomalym posouvanim
pily Ize vyskyt tohoto jevu minimalizovat).
e Presvédcte se, zda se dolni kryt pohybuje do své krajni polohy.

®
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e Pfed zahdjenim fezani se vzdy presvédcte, zda jsou packa pro blokovani hloubky fezani a otocny knoflik
pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti pily spravné utazené.

e Piipracis pilou pouzivejte vyhradné pilové kotouce o spravném vnéjsim priiméru a priméru otvoru pro
upnuti pilového kotouce.

e Rezany material by mél byt Fadné pfipevnén.

e Siisi stranu pracovni &asti pily umistéte na tu ¢ast materiélu, ktera nebude fezéna.

Material nevelkych rozmérli pripevnéte pomoci truhlaiskych svorek. Pokud se pracovni cast pily

@ nepiemistuje po obrabéném materialu, nybrz je nadzvednutd, pak hrozi nebezpeci zpétného narazu.

Spravné upevnéni fezaného materialu a pevné drzeni pily poskytuje plnou kontrolu nad praci
A elektrického naradi, diky cemuz Ize eliminovat nebezpeci poranéni. Je zakazano pridrzovat kratké
kusy materialu rukou.

REZANi POD UKOSEM

e Povolte otocny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti (17) (obr. C).
e Nastavte pracovni ¢ast pily pod pozadovanym uhlem (od 0° do 45° pomoci stupnice.
e Utahnéte otocny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti (17).

s v

zaseknuti pilového kotouce), proto je tieba dbat na to, aby pracovni cast pily celou plochou priléhala
k obrabénému materialu. Pfemistuje pilu pfi fezani plynulym pohybem.

REZANI SE ZAREZAVANIM DO MATERIALU

Pred zahajenim sefizovani odpojte pilu od napajeni.
@ e Nastavte pozadovanou hloubku fezadni podle tloustky fezaného materidlu.

e Naklonte pilu tak, aby pfedni hrana pracovni ¢asti pily byla opfend o material, ktery ma byt fezan, a aby
se indikace 0° pro kolmé fezani nachazela na Urovni zamysleného fezu.

e Po umisténi pily na misto zacatku fezu zvednéte dolni kryt (9) pomoci packy dolniho krytu (3) (pilovy
kotouc pily je nadzvednuty nad materidlem).

e Spustte elektrické néafadi a vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne plnych otacek.

e Pomalu spoustéjte pilu doll tak, aby se pilovy kotou¢ vnofil do materidlu (predni hrana pracovni ¢asti
pily by se pfi tomto pohybu méla dotykat povrchu materialu).

e Kdyz pilovy kotou¢ za¢ne fezat, uvolnéte dolni kryt.

e Kdyz se pracovni ¢ast pily dotkne materidlu celym povrchem, pokracujte v fezani a posunujte pilu
smérem dopredu.

e Nikdy pilu neposouvejte dozadu, kdyz se pilovy kotou¢ otaci, protoze mize dojit ke zpétnému nérazu.

e Pfi dokoncovani fezani se zafezavanim postupujte opacné - otacejte pilu kolem mista kontaktu predni
hrany pracovni ¢asti pily s obrabénym materialem.

e Po vypnuti pily vyckejte, az se pilovy kotouc zcela zastavi, a poté vyjméte elektrické naradi z materidlu.

e V piipadé potieby je nutno dokoncit obrabéni rohli pomoci listové nebo rucni pily.

REZANI NEBO ODREZAVANI VELKYCH KUSU MATERIALU

@ Vétsi desky a prkna je tfeba dobie podep¥it, aby nedoslo k pripadnému prudkému pohybu pilového
kotouce (zpétnému narazu) v disledku zaseknuti pilového kotouce v fezu v materialu.

Nezapomeiite, Zze pfi fezani pod ukosem hrozi vétsi nebezpecdi zpétného narazu (vétsi moznost

e Desku nebo prkno podepfrete pobliz mista fezani.
e Presvédcte se, zda je pilovy kotou¢ nastaven tak, aby nemohlo dojit k poskozeni pracovniho stolu nebo
podpéry béhem rezani.

PECE A UDRZBA

Pied zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci, sefizovanim, opravami nebo tdrzbou je
nutno vytahnout zastr¢ku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

e Dbejte na to, aby byly ventila¢ni otvory v krytu pily vzdy prichodné a bez nanost prachu. V istoté
udrzujte také veskeré ovladaci prvky pily. V pfipadé potreby je ocistéte Stétcem. Nejucinnéjsi je cisténi
stlacenym vzduchem. Pfi pouzivani stla¢eného vzduchu vzdy noste uzaviené bryle na ochranu proti
odpryskavajicimu povrchu a ochrannou masku. Pfi ¢isténi nevkladejte do ventilacnich stérbin ostré

predméty, napf. Sroubovaky apod.
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e K cisténi nepouzivejte benzin, rozpoustédla nebo distici prostiedky, které by mohly poskodit plastové
soucasti pily.

e Vyskytuje-li se na komutatoru motoru nadmérné jiskieni, pak elektrické naradi prestante pouzivat a
zaneste je do servisu.

e Pfi normalnim provozu dochazi po urcité dobé ke ztupeni pilového kotouce. Pfiznakem tuposti pilového
kotouce je nutnost zvyseni pfitlaku pfi posouvani pily béhem fezani. Zjistite-li poskozeni pilového
kotouce, neprodlené jej vyménte.

e Pilovy kotou¢ by mél byt vzdy ostry.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

e Pomoci dodaného kli¢e odsroubujte upevinovaci Sroub pilového kotouce (8) otacenim smérem doleva.
@ e Aby se vieteno pily pfi odSroubovavani upevnovaciho Sroubu pilového kotouce neotacelo, je tfeba

vieteno zablokovat tlacitkem pro blokovani vietene (10) (obr. D).

e Sejméte vnéjsi prirubovou podlozku (7).

e Pomoci packy dolniho krytu (3) pfemistéte dolni kryt (9) tak, aby se co nejvice zasunul do horniho krytu
(2) (soucasné zkontrolujte stav a funkci odtahovaci pruziny dolniho krytu).

e \ysunte pilovy kotou¢ $térbinou v pracovni ¢asti pily (5).

e Umistéte novy pilovy kotou¢ tak, aby smér zubl pilového kotouce a na ném umisténé Sipky plné
odpovidal sméru Sipky vyzna¢enému na dolnim krytu.

e Zasunte pilovy kotou¢ Stérbinou do pracovni ¢asti pily a namontujte jej na vieteno. Postupujte pfi tom v
opacném poradi nez pfi demontazi.

@ Je tieba dbat na to, aby zuby namontovaného pilového kotouce smérovaly spravnym smérem. Smér
otaceni vietene elektrického naradi je znazornén sipkou na krytu pily.

s x o

VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové kartaCe motoru je tieba neprodlené
@ vymeénit. Vzdy je tfeba vyménit soucasné oba kartace.

e Odsroubujte kryty kartact (16) (obr. E).

e \/yjméte opotfebované kartace.

e Odstrante pfipadny uhlikovy prach pomoci stla¢eného vzduchu.

e Vlozte nové uhlikové kartace (obr. F) (kartace by mély jit volné zasunout do drzakd kartaca).

e Namontujte kryty kartacud (16).

@ Po provedeni vymény kartacu elektrické naradi spustte bez zatizeni a vyckejte chvili, az se kartace
prizpisobi komutatoru motoru.Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana osoba za
pouziti originalnich dila.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Kotoucéova pila

Parametr Hodnota
Napdjeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1200 W
Otacky vietene bez zatizeni 5000 min’
Rozsah rezani pod ukosem 0°-45°
Vnéjsi primér pilového kotouce 185 mm
Prdmeér otvoru pilového kotouce 20 mm
Maximalni tloustka fezaného v pravém Uhlu 65 mm
materialu pod ukosem (45°) 43 mm
Trida ochrany Il
Hmotnost 3,8 kg
Rok vyroby 2016
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UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 2,092 m/s’K=1,5 m/s*

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napdjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz odevzdejte je k
likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Ufady. Pouzitd elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuiji latky
skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencialni nebezpeci pro
Zivotni prostiedi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna
2/4 (déle jen:,Grupa Topex ") informuje, Ze veSkerd autorskd prava k obsahu tohoto nédvodu (déle jen:,ndvod”), véetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nélezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou
pravné chranéna podle zdkona ze dne 4. tinora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakon( z roku
2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zverejiovani ¢i modifikovani celého ndvodu
jakoZ i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je piisné zakdzano a mize
mit za nasledek obc¢anskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE @

OKRUZNA PILA
58G486

POZOR: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE S| POZORNE PRECITAT
TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PRACU S OKRUZNYMI PiLAMI BEZ ROZTAHOVACIEHO
KLINA

NEBEZPECENSTVO

a. Ruky drzte v bezpecnej vzdialenosti od priestoru rezania a nepriblizujte ich k reznému kotucu.
Druhu ruku majte poloZeni na pomocnej rukovati alebo na kryte motora. Ak pilu drzite oboma
rukami, znizuje sa riziko zranenia reznym koticom.

b. Nesiahajte rukou pod obrabany predmet. Kryt vds nemézZe ochrdnit pred otdcajucim sa reznym
kotucom pod obrabanym predmetom.

c. Nastavte hibku rezania podla hribky obrabaného predmetu. Pri rezani by mal rezny kotuc¢ vyénievat
spod rezaného materidlu menej ako na vysku zuba.

d. Nikdy nedrzte rezany predmet v rukach a nekladte si ho kriZzom cez nohu. Obrabany predmet
upevnite do spolahlivého zveraka. Sprdvne upevnenie obrdbaného predmetu je délezZité z toho dévodu,
aby ste sa vyhli ohrozeniu obsluhujtcej osoby, zaseknutiu otdcajiceho sa rezného kotuca alebo straty
oviddatelnosti zariadenia.

e. Pri praci, pri ktorej sa otacajuci rezny koti¢ moze dostat do kontaktu s vodi¢mi pod napétim
alebo s privodnym kablom pily, drzte pilu za izolovany povrch uréeny na tento ciel. Kontakt
s ,vodi¢mi pod napditim” kovovych suciastok elektrického ndradia méZe spésobit zasiahnutie obsluhujucej
osoby elektrickym prudom.

f. Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte pozdizne pravitko alebo rovnu vodiacu listu. Tymto
spésobom zvysite presnost' rezania a zniZite moZnost zaseknutia otdcajticeho sa rezného kotuca.

g. Vzdy pouzivajte rezny kotic so spravnymi rozmermi upinacich otvorov. Rezné kottice s otvormi,
ktoré nezodpovedaju montdznemu Uchytu sa méZu otdcat excentricky, o spdsobi stratu ovlddatelnosti
ndradia.

h. Na upevnenie rezného kotuca nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne podlozky alebo
skrutky. Podlozky a upevriovacie skrutky boli skonstruované Specidlne pre tuto pilu, aby zarucili jej
optimdlnu prevddzku a bezpecnost pri prdci.

i. Drzte pilu silne obidvoma rukami a majte ramena v takej polohe, aby ste boli pripraveni
kompenzovat silu spatného razu. Postavte sa tak, aby ste stdli z jednej strany pily a nie v linii
rezania. Spdtny rdz méZe spésobit odskoclenie pily smerom dozadu, ale pri dodrZani uvedenych pokynov
obsluhujuci méZe silu spdtného rdzu minimalizovat.

jo Ak dojde k zaseknutiu rezného kotuca alebo k preruseniu rezania z akéhokolvek dévodu,
uvolnite hlavny spinac a drzte pilu bez pohybu v rezanom materiali, pokym nedojde k tplnému
zastaveniu pily. Pokial'je rezny nastroj v pohybe, nikdy sa nepokusajte vytiahnut pilu z rezaného
materialu alebo fou tahat spat, pretoze by mohlo déjst k spatnému razu. Skontrolujte situdciu
a vykonaijte opravné prdce, aby ste eliminovali pricinu zaseknutia rezného kotutca.

k. Ak znova zacinate rez v rezanom materiali, zarovnajte pilovy kotu¢ v zareze a skontrolujte, Ci
nie st zuby pilového kotuca zablokované v rezanom materiali. Ak po opdtovnom zapnuti pily déjde
k zaseknutiu zubov pilového kottca, méze dojst k pohybu pily smerom nahor alebo k spédtnému rdzu voci
obrdbanému materidlu.

. Velké platne materialu si vZdy dobre podoprite, aby ste minimalizovali riziko zovretia pilového
kotuca a riziko spatného razu. Velké platne maji pésobenim vlastnej hmotnosti tendenciu prehybat sa.
Podpery musia byt umiestnené pod platfiou na obidvoch strandch v blizkosti linie rezu a v blizkosti hrany
platne.

m. Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kotuce. Neostré alebo nesprdvne nastavené zuby rezného
kotuca vytvdraju uzky rez, co spésobuje nadmerné trenie, zasekdvanie kotuca a spcitné rdazy.
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Zaistovacie paky hibky rezu a sikmych rezov musia byt pred za¢atim rezania riadne utiahnuté. Ak
daéjde pri rezani k posuvu, méze déjst k zaseknutiu pilového kotuca alebo k spédtnému rdzu.

Ak robite zarezy do stien, budte velmi opatrni. Vycnievajtci pilovy kotic méZe prerezat objekty, ktoré
nevidite, a ktoré mézZu spbsobit spditny rdz.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i dochadza k spravnemu uzavretiu spodného krytu.
Ak sa spodny kryt volhe nepohybuje a ak nedochadza k jeho okamzitému zatvaraniu, s pilou
nepracujte. Nikdy ziadnym sp6sobom nepripeviujte ani nenechavajte spodny kryt v otvorenej
polohe. Ak déjde k ndhodnému pddu pily, méze déjst k ohybu spodného krytu. Zdvihnite spodny kryt
pomocou zatahovacej rukovdte a uistite sa, ¢i sa volne pohybuje a ¢i sa pri akomkolvek nastaveni uhla
a hlbky rezu nedotyka pilového kotti¢a alebo inej ¢asti pily.

Skontrolujte funkciu pruziny spodného krytu. Ak kryt a pruzina nepracuji spravne, musi byt pred
zacatim prace vykonana ich oprava. Pohyb spodného krytu mézZe byt pomaly v désledku poskodenych
casti, lepkavych usadenim alebo nahromadenych necistot.

Spodny kryt mozZe byt ru¢ne zasunuty iba pri Specialnych rezoch, ako su,,zarezy” a, zlozené rezy”.
Zdvihnite spodny kryt pomocou zatahovacej rukovate a ked' pilovy kotuc¢ vnikne do materialu,
spodny kryt uvolhite. Pri vSetkych ostatnych typoch rezov by mal spodny kryt pracovat automaticky.
Vzdy dbajte na to, aby pred odlozenim pily na pracovny st6l alebo na podlahu spodny kryt zakryl
pilovy kotuc¢. Odkryty dobiehajuci pilovy kotué spésobi pohyb pily dozadu a rezanie predmetov, ktoré sa
nachddzaju v drdhe jej pohybu. Nezabudajte na to, Ze po vypnuti hlavného spinaca chvilu trvd, nez déjde
k uplnému zastaveniu pilového kotuca.

PRICINY SPATNEHO RAZU A OCHRANA PRED JEHO POSOBENIM.

Spatny raz je nekontrolované nadvihnutie pily a jej vymrstenie od obrabaného predmetu smerom
k obsluhujucej osobe, pricom je spdsobeny zovretim alebo nesprdvnym vedenim pilového kotuca.

Ked dojde k zaseknutiu alebo jeho zovretiu v zéreze, rezny kotu¢ sa zastavi a reakcia motora odmrsti pilu
rychlo spat, smerom k obsluhujucej osobe.

Ked dojde k pokruteniu rezného nastroja alebo k jeho vychyleniu v rezanom materiéli, zuby rezného
nastroja sa po vystupeni z rezu moézu zaryt do vrchného povrchu rezaného materidlu, ¢o sposobi
nadvihnutie rezného néstroja a samotnej pily a jej vymrstenie smerom k obsluhujuicej osobe.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia pily alebo nespravnych pracovnych postupov alebo
prevadzkovych podmienok. Tomuto javu sa mézete vyhnut dodrzanim vhodnych preventivnych opatreni.
Preventivne opatrenia:

Nepouzivajte rezné kotuce, ktoré su poskodené alebo zdeformované.

Pouzivajte iba rezné kotuce odporti¢ané vyrobcom, ktoré spifiaju poziadavky normy EN 847-1.

NepouZzivajte rezné kotuce, ktoré nemaju zuby s dostickami zo spekanych karbidov.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany, ako napriklad:

- chranice sluchu, aby ste obmedezili riziko poskodenia sluchu;

- ochranu oci;

- chrénice dychacich ciest, aby ste znizili riziko vdychnutia nebezpecného prachu;

- rukavice na obsluhu reznych kotucov a inych drsnych a ostrych materidlov (rezné kotuce by sa mali
drzat za otvor vzdy, ked'je to mozné);

Pri rezani dreva zapojte systém odvadzania prachu.

Bezpecnost pri praci

y

Vyberte rezny kotu¢ primerany vzhfadom na druh materialu, ktory ma byt rezany.

Pilu nepouzivajte na rezanie inych materialov ako je drevo alebo materialov na baze dreva.
Nepouzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked je kryt zablokovany.

Podlaha v okoli pracovného priestoru by mala byt dobre udrziavand bez uvolnenych materidlov
a vystupujucich ¢asti.

Zabezpelte primerané osvetlenie pracovného priestoru.

Pracovnik obsluhujuci zariadenie by mal byt primerane vyskoleny v oblasti pouzivania a obsluhy
zariadenia a praci s nim.

Pouzivajte vylu¢ne nabrusené rezné kotuce.

Venujte pozornost maximalnej rychlosti uvedenej na reznom kotuci.

Ubezpecte sa, Ze pouzité suciastky sa zhoduju s odporucaniami vyrobcu.

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by



GRN\PHITE

e Ak je pila vybavena laserom, jeho vymena za iny typ je nepripustnd a opravy musi vykonavat servisné
centrum.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiuvo svojejpodstatebezpecnejkonstrukcie, pouzivaniubezpecnostnych prostriedkov
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku trazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Okruzna pila je elektrickym naradim ru¢ného typu s izolaciou 2. triedy. Naradie je pohanané jednofazovym
komutatorovym motorom. Elektrické naradia tohto typu maju Siroké pouzitie pri rezani dreva a materidlov na
baze dreva, ktorych velkost zodpoveda rozmerom zariadenia. Nepouzivajte ju na pilenie palivového dreva.
Pokusy pouZzit pilu na iné ciele, ako je uvedené, budu povaZzované za nevhodné pouzivanie. Pilu pouzZivajte
vyhradne s primeranymi reznymi kottémi so zubami s dosti¢ckami zo spekaného karbidu. Okruzna pila bola
navrhnutd na lahké prace v obsluznych dielfiach ako aj na samostatné domace majstrovanie.

A Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.
VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nizsie uvedené cislovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.
Hrdlo na odvadzanie prachu

Vrchny kryt

Packa spodného krytu

Ovladacie koliesko blokovania paralelného vodidla
Patka pily

Rezny kotu¢

ManZetova podlozka

Upevnovacia skrutka rezného kotuca

Spodny kryt

10.Aretacné tlacidlo vretena

11.Predna rukovat

12.Packa blokovania hibky rezu

13.Spinac

14.Tlacidlo blokovania spinaca

15.Hlavna rukovat

16.Kryt kefky

17.Nastavovacia skrutka patky pily

18.Znacka 0°pre Sikmé rezy

19.Znacka 0°pre priame rezy

VWeNoUuRWwN=

* Obrazok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

POZOR
A UPOZORNENIE

@ MONTAZ/NASTAVENIA

(D INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Paralelné vodidlo -1ks
2. Hexagondlny klu¢ -1ks
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PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

NASTAVENIE HLBKY REZANIA

Hibku rezu mozno regulovat v rozpéti od 0 do 65 mm.
@ e Uvolnite packu blokovania hibky rezu (12).
e Nastavte pozadovanu hibku rezu (pomocou stupnice).
e Zablokujte pa¢ku blokovania hibky rezu (12) (obr. A).

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

Pri rezani materidlu na Uzke kusky pouzivajte paralelné vodidlo. Vodidlo méze byt upevnené z pravej alebo
@ l[avej strany naradia.

e Uvolnite ovlddacie koliesko blokovania paralelného vodidla (4).

e Vlozte listu paralelného vodidla do obidvoch otvorov v patke pily (5).

e Nastavte pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice).

e Upevnite paralelné vodidlo pomocou ovladacieho kolieska paralelného vodidla (4).

Paralelné vodidlo mozno pouzit aj na rezanie pod uhlom v rozpati od 0° do 45°.

@ V Ziadnom pripade za pracujicu pilu neumiestiujte ruku alebo prsty. V pripade, Ze by doslo
k spatnému razu, pila méze spadnut na ruku, ¢o moze sposobit vazne zranenie.

VYCHYLOVANIE SPODNEHO KRYTU

Spodny kryt (9) rezného kotuca (6) podlieha automatickému vychylovaniu v zavislosti od kontaktu
s rezanym materialom.
Na jeho ru¢né odsuvanie presunte packu spodného krytu (3).

ODVADZANIE PRACHU

Kotucova pila je vybavena hrdlom na odvadzanie prachu (1), ktoré umoznuje odvadzanie pilin a prachu
vznikajucich pri rezani.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napitie v sieti musi vyhovovat velkosti napatia uvedenej na popisnej tabulke pily. Pri uvadzani pily
do chodu drzte pilu obidvoma rukami, vzhladom na to, Ze moment ota¢ania motora moéze sposobit
nekontrolovany obrat elektrického néaradia.

Nezabudajte na to, Zze po vypnuti pily jej pohyblivé casti este isty ¢as rotuju.

Pila je vybavena tlacidlom blokovania spinaca (14), ktoré zabranuje ndhodnému uvedeniu pristroja do
chodu.

Zapinanie:

e Stlacte tlacidlo blokovania spinaca (14) (obr. B).
e Stlacte tlacidlo spinaca (13).

Vypinanie:

e Uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (13).

REZANIE

Ked zacinate pracu, vzdy drzte pilu pevne oboma rukami a pouzite obidve rukovate.

Pilu zapinajte iba vtedy, ked'je v bezpecnej vzdialenosti od materidlu, ktory planujete rezat.

Netlacte na pilu prilis silne, vyvijajte na fiu mierny, plynuly tlak.

Po skonceni rezania pockajte, kym sa okruzna pila Uplne zastavi.

Ak rezanie prerusite pred planovanym ukoncenim, predtym, ako sa pustite do pokracovania, uvedte
pilu do prevadzky a chvilu pockajte, kym dosiahne svoju maximalnu rychlost otacania a potom opatrne
vlozte rezny kotuc¢ do zarezu v rezanom materiali.

®
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e Pri rezani naprie¢ cez vldkna materiadlu (dreva) maju niekedy vldkna tendenciu dvihat sa smerom hore
a odstiepovat sa (posuv pily malou rychlostou minimalizuje vznik tejto tendencie).

e Uistite sa, Ci sa spodny kryt pri svojom pohybe dostava do krajnej polohy.

e Skér, ako pristupite k rezaniu, uistite sa, ¢i je packa blokovania hibky rezu a nastavovacia skrutka péatky
pily spravne utiahnuta.

e Na pracu s pilou pouzivajte vyhradne rezné kotuce s primeranou velkostou vonkajsieho priemeru
a priemeru upinacieho otvoru rezného kotuca.

e Rezany materidl by mal byt spolahlivo upevneny.

e Sirsiu ¢ast patky pily umiestriujte na tej ¢asti materialu, ktord neplanujete odrezat.

Ak ma material malé rozmery, znehybnite ho pomocou stolarskych zvierok. Ak sa patka pily

neprestiva po obrabanom materiali, ale je dvihana, vznika nebezpecenstvo spatného razu.

Spravne znehybnenie rezaného materialu a pevné drzanie pily zabezpecuju tpilna kontrolu nad

pracou elektrického naradia, ¢o umoznuje vyhnut sa riziku zranenia. Nepokusajte sa pridrziavat

kratke kusky rezaného materialu rukou.

> ©

SIKMY REZ

e Uvolnite nastavovaciu skrutku patky (17) (obr. C).
e Nastavte patku pily do pozadovaného uhla (od 0° do 45° pomocou stupnice.
e Utiahnite nastavovaciu skrutku patky (17).

@ Nezabutidajte, Ze pri Sikmom reze hrozi vacsie nebezpecenstvo vzniku spatného razu (va¢sia moznost
zaseknutia rezného kottca), preto treba venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby patka pily celou
plochou priliehala k obrabanému materialu. Rezanie vykonavajte plynulym pohybom.

ZAREZAVANIE DO MATERIALU

Skor, ako pristupite k nastavovaniu, odpojte pilu od napajania
@ e Nastavte pozadovanu hibku zodpovedajicu hriubke prerezavaného materialu.

e Naklonte pilu tak, aby predny okraj patky pily bol oprety o materidl, ktory planujete rezat a znacka 0° pre
priame rezy sa nachadzala v linii pldanovaného rezania.

e Ked umiestnite kotuc¢ pily na mieste, kde chcete zacat rezat, zdvihnite spodny kryt (9) pomocou packy
spodného krytu (3) (rezny kotu¢ pily ma byt zdvihnuty nad materidlom).

e Elektrické naradie uvedte do chodu a pockajte, kym rezny kotu¢ dosiahne najvyssiu rychlost otacania.

e Postupne spustajte pilu a zahlbujte rezny kotu¢ do materidlu (pri tomto pohybe by sa mal predny okraj
patky pily dotykat povrchu materidlu).

e Ked'rezny kotuc zacne rezat, spustite spodny kryt.

e Ked'sa padtka pily celou plochou dotkne materidlu, pokracujte v rezani a presuvajte pilu dopredu.

e Nikdy pilu s rotujucim reznym koti¢om neposuvajte dozadu, pretoze tu hrozi nebezpecenstvo vzniku
spatného razu.

e Zarezavanie ukoncite opacnym spdésobom, ako ste ho zacali — otocte pilu okolo linie dotyku predného
okraja patky pily s obrabanym materialom.

e Po vypnuti pily pockajte, kym sa rezny kotu¢ uplne zastavi a aZz potom vysunte néradie z materialu.

e Ak je to potrebné, obrabanie rohov ukoncite pomocou priamociarej alebo pomocou ruc¢nej pily.

REZANIE ALEBO ODREZAVANIE VELKYCH KUSOV MATERIALU

@ Pri prerezavani vacsich platni materialu alebo dosiek ich primerane podoprite, aby ste sa vyhli
pripadnému vytrhnutiu rezného kottica (spatny raz), v désledku zaseknutia rezného kotuca v zareze
v materiali.

e Podoprite platriu alebo dosku v blizkosti miesta prerezavania.
e Uistite sa, ¢i umiestnenie rezného kotuca zarucuje, Ze neddjde k poskodeniu pracovného stola alebo
podpory pri vykonavani rezania.
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OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako za¢nete akukolvek ¢innost stivisiacu s instalaciou, nastavovanim, opravou alebo udrzbou,
vyberte konektor napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

e Dbajte na to, aby vetracie otvory v kryte pily boli vzdy priepustné a bez usadeného prachu. Takisto by
mali byt Cisté aj vietky nastavovacie Casti pily. Ak je to potrebné, ¢istite ich pomocou Stetca. Najucinnejsie
Cistenie zarucuje pouzitie stlaceného vzduchu. Pri pouziti stla¢eného vzduchu vzdy pouzivajte chranice
o¢i a ochrannu masku. Nie je dovolené cistit vetracie otvory tak, Ze do nich budete vsuvat ostré telesa
ako skrutkovace a podobne.

e Na Cistenie nepouzivajte benzin, rozpustadlo alebo cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit Casti
pily z plastickych hmét.

e V pripade vzniku nadmerného iskrenia na komutatore motora elektrické naradie vyradte z prevadzky
a poslite do servisnej dielne.

e Pri normalnom pouzivani sa po istom case rezny kotu¢ otupi. Priznakom otupenia rezného kotuca
je potreba zvysenia tlaku pri posuvani pily pri rezani. Ak skonstatujete poskodenie rezného kotuca,
okamzite ho vymente.

e Rezny kotu¢ musi byt vzdy ostry.

VYMENA REZNEHO KOTUCA

e Pomocou klica, ktory je sucastou prislusenstva, odskrutkujte upevnovaciu skrutku rezného kotuca (8),
@ otacanim klucom dolava.
o Aby ste sa vyhli otacaniu vretena pily, pri odskrutkovavani upevnovacej skrutky rezného kotuca
zablokujte vreteno areta¢nym tlacidlom vretena (10) (obr. D).
e Odmontujte vonkajsiu manzetovu podlozku (7).
e Pomocou packy spodného krytu (3) presunte spodny kryt (9) tak, aby sa ¢o najviac skryl vo vrichnom
kryte (2) (vtedy skontrolujte stav a fungovanie pruziny na odtahovanie spodného krytu).
e \ysunte rezny kotu¢ cez strbinu v patke pily (5).
e Zalozte novy rezny kotuc¢ v polohe, v ktorej sa bude Uplne zhodovat nastavenie zubov rezného kotuca
a na nom umiestnenej Sipky so smerom, ktory ukazuje Sipka, ktora sa nachadza na spodnom kryte.
e Vsunte rezny kotu¢ cez Strbinu v patke pily a namontujte ho na vreteno tak, ze budete postupovat
v opac¢nom poradi ako pri demontazi.

@ Dbajte na to, aby ste rezny kott¢ namontovali so zubami nastavenymi spravnym smerom. Smer
otacania vretena elektrického naradia ukazuje Sipka na kryte pily.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové kefky motora treba okamzite vymenit.
Vzdy sa suicasne vymienaju obidve kefky.

e Odkrutte kryty kefiek (16) (obr. E).

e \yberte opotrebované kefky.

e Pomocou stlaceného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.

e Zalozte nové uhlikové kefky (obr. F) (kefky by sa mali volne zasunut na drziaky).
e ZaloZte kryty kefiek (16).

@ Po dokonceni vymeny kefiek uvedte elektrické naradie do pohybu naprazdno a chvilu pockajte, kym
sa kefky prisposobia komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne kvalifikovanej
(D osobe pri pouziti originalnych suciastok.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRN\PHITE

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Okruzna pila
Parameter Hodnota

Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napdjania 50 Hz
Nominalny vykon 1200 W
Pocet otacok vretena pri behu naprazdno 5000 min”'
Rozsah sikmého rezania 0°-45°
Vonkajsi priemer rezného kotuca 185 mm
Priemer otvoru rezného kotuca 20 mm
Maximalna hrubka rezaného Pri kolmom rezani 65 mm
materialu Pri Sikmom rezani (45°) 43 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 3,8 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 103,71 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 2,092 m/s*K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym priddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt
odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o zuzitkovani poskytne predajca vyrobku alebo
miestne orgdny. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne pésobiace
na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
Zivotné prostredie a ludské zdravie.

¥ Prdvo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba:,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky autorské prava k obsahu tohto nédvodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textom, uvedenym fotografidam, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dia 4. februdra 1994, O autorskych a obdobnych prévach (tj. Dz. U.
2006 Nr 90 Poz 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava tohto Navodu ako celku
alebo jeho jednotlivych ¢asti na komercné ucely, bez pisomného sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakdzané a
mobze mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne désledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

KROZNA ZAGA
58G486

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA
NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO KROZNIH ZAG BREZ CEPILNEGA KLINA

NEVARNOST

a. Roke drzite stran od obmocja rezanja in rezilne plosce. Drugo roko drzite na pomoznem rocaju
ali na ohisju motorja. Ce z obema rokama drzZite Zago, se zmanjsa tveganje poskodbe z rezilno plosco.

b. Z roko ne segajte pod obdelovani predmet. Zaslon te ne bo obvaroval pred rezilno plos¢o pod
obdelovanim predmetom.

c. Nastavite globino reza v skladu z debelino obdelovanega predmeta. Priporocljivo je, da rezilna
plos¢a manj kot za visSino zoba moli izpod rezanega materiala.

d. Obdelovanega predmeta nikoli ne drzite v rokah ali na nogi. Obdelovani predmet pricvrstite v
trdno stojalo. Dobra pricvrstitev obdelovanega predmeta je pomembna, da ne bi prislo do nevarnega stika
s telesom, zagozditve vrtece rezilne plosce ali izgube nadzora nad rezanjem.

e. Zago med delom drzite za zato namenjene izolirane povrsine; pri delu lahko pride do stika med
obracajoco se rezilno plosco s kabli pod napetostjo in napajalnim kablom zage. V primeru, da pride
do stika kovinskih delov elektricnega orodja s kablom pod napetostjo, lahko pride do elektricnega Soka
uporabnika.

f. Med vzdolznim rezanjem je treba vedno uporabljati vodilo za vzdolzno rezanje ali vodilo za
robove. To izboljsa natancnost reza in zmanjsa moZnost zagozditve obracajocega se rezilne plosce.

g. Vedno uporabljajte rezilno plos¢o pravilnih dimenzij vpenjalne odprtine. Rezilne plosce, ki ne
ustrezajo vpenjalni odprtini, lahko delujejo ekscentri¢no, kar povzroci izgubo nadzora nad delom.

h. Nikoli ne pritrdite poskodovanih rezilnih plos¢ ali neustreznih podlozk ali vijakov. Pritrdilne
podlozke in vijaki za rezilne plosce so izdelani posebej za Zago, z namenom zagotavljanja optimalnega
delovanja in varne uporabe.

i. Zago trdno drzite z obema rokama, z rameni postavljenimi tako, da ne pride do povratnega
udarca. Zavzemite tak polozaj telesa, da bo telo na eni strani Zage, vendar ne v smeri reza. Povratni
udarec lahko povzroci silovit udarec Zage nazaj, vendar uporabnik lahko nadzoruje silo povratnega udarca,
Ce uposteva ustrezne varnostne predpise.

j. Ce se rezilna plos¢a zatakne ali zaradi nekega razloga prekine rezanje, je treba sprostiti pritisk
na tipki in Zago nepremic¢no drzati v materialu, dokler se Zzaga popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusajte odstraniti rezilne plosce iz obdelovanega materiala, niti ne vlecite Zage nazaj,
dokler se rezilna plosca premika lahko pride do povratnega udarca. Preverite in opravite korekcijske
dejavnosti, znamenom odprave vzroka za zataknitev rezilne plosce.

k. V primeru ponovnega zagona zage v obdelovanem elementu centrirajte rezilno plosco v rezu
in preverite, da zobje rezilne plosée niso zablokirani v materialu. Ce se rezilna plos¢a zatakne ob
ponovnem zagonu Zage, se lahko ta odmakne ali povzroci povratni udarec od obdelovanega predmeta.

I. Drzite velike plosce, da bi zmanjsali tveganje zatikanja in povratnega udarca zage. Velike plosce so
nagnjene k upogibanju pod lastno teZo. Podpore morajo biti namescene pod plosco na obeh straneh, blizu
linije rezanja in blizu robov plosce.

m. Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezilnih plosc¢. Neostri ali neprimerno nastavljeni zobje rezilne
plosce povzrocajo ozek rez, ki povzroca prekomerno trenje, zatikanje rezilne plosce in povratne udarce.

n. Predopravljanjem rezanja trdno nastavite pritrditve za globino rezain kot rezanja. Ce se nastavitve
Zage med rezanjem spreminjajo, lahko to povzroci zagozdenje in povratni udarec.

o. Se posebej je treba paziti med opravljanjem globinskega rezanja v predelnih stenah. Rezilna
plos¢a lahko z zunanje strani reZe druge nevidne predmete, kar povzroci povratni udarec.
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p. Pred vsako uporabo je treba preveriti spodnji zaslon, ali je pravilno naslonjen. Zage ni dovoljeno
uporabljati, e se spodnji zaslon ne premika prosto in se ne odmakne takoj. Nikoli ne pritrjujte
ali puscajte zaslona v odprtem polozaju. Ce Zaga po nakljucju pade, se lahko spodniji zaslon poskoduje.
Dvignite spodnji zaslon s pomocjo vlecnega drZala in se prepricajte, ali se prosto pomika in se ne dotika Zage
ali drugega dela orodja.

q. Preverite delovanje vzmeti spodnjega zaslona. Ce zaslon in vzmet ne delujeta pravilno, ju je
treba pred uporabo popraviti. Delovanje zaslona je lahko upocasnjeno zaradi poskodovanih delov,
lepljivih drobcev ali nabirajocih se ostankov.

r. Samo pri posebnih rezanjih, kot sta ,globinsko rezanje” in ,sestavljeno rezanje*, je dovoljen
ro¢ni odmik spodnjega zaslona. Dvignite spodnji zaslon s pomo¢jo vle¢nega drzala, ko pa se
rezilna plosca poglobi v material, je treba sprostiti spodnji zaslon. Pri vseh drugih vrstah rezanja je
priporocljivo, da zaslon dela samodejno.

s. Pred polozitvijo zage na delovno mizo ali tla vedno pazite, da spodnji zaslon pokriva rezilno
plosco. Nezakrita, obracajoca se rezilna plos¢a bo povzrocila, da se bo Zaga premikala nazaj in rezala vse,
kar ji prekriZza pot. Treba je upostevati potreben as za zaustavitev rezilne plosce po izklopu.

VZROKI ZA POVRATNI UDAREC IN NJIHOVO ODPRAVLJANJE

e Povratni udarec pomeni nenaden dvig in umik Zage v smeri uporabnika v liniji reza, ki ga povzroci
stisnjena ali nepravilno vodena rezilna plosca.

e Ko se rezilna plosc¢a zatakne ali stisne v rezu, se ustavi in reakcija motorja povzrodi silovit udarec Zage
nazaj v smeri uporabnika.

e Ce je rezilna plo3¢a zvita ali napa¢no vstavljena v obdelovani element, zobje rezilne plo$¢e po umiku iz
materiala lahko udarijo v zgornjo povrsino obdelovanega materiala, kar povzroci dvig rezilne plosce in
hkrati Zage in udarec v smeri uporabnika.

Povratni udarec je posledica neprimerne uporabe zage ali nepravilnega postopka in pogojev uporabe in se

mu je mogoce z ustreznimi varnostnimi ukrepi izogniti.

Varnostni ukrepi
Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezilnih plos¢.
Uporabljajte samo rezilne plosce, ki jih priporoca proizvajalec in izpolnjujejo zahteve standarda EN 847-1.
Ne uporabljajte rezilnih plos¢, ki nimajo zob s konicami iz volframovega karbida.
Uporabljajte osebna zasc¢itna sredstva, kot so:
- protihrupni nausniki za zmanjsanje moznosti izgube sluha;
- zasdita za odi;
- zascita dihalnih poti za zmanjsanje moznosti vdihavanja skodljivega prahu;
- rokavice za oskrbo rezilnih plos¢ (rezilne plosce je treba vedno, ¢e je to mozno, prijemati za drzalo) ali
drugih hrapavih in ostrih materialov.
e Med Zaganjem lesa je treba prikljuciti sistem za odsesavanje zaganja.

Varno delo

e |zbrati je treba rezanemu materialu primerno rezilno plosco.

e Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki niso leseni ali lesu podobni.

e Zage ni dovoljeno uporabljati brez zaslona, ali ¢e je zablokirana.

e Tla v okolici dela s strojem morajo biti dobro vzdrzevana brez leze¢ih materialov in drugih ostankov.
e Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev delovnega mesta.

e Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbo stroja.

e Uporabljati je treba le ostre rezilne plosce.

e Upostevati je treba maksimalno hitrost, oznaceno na rezilni plosci.

e Prepricati se je treba, da so uporabljeni deli v skladu s priporocili proizvajalca.

e Ce je zaga opremljena z laserjem, je njegova zamenjava z drugim tipom laserja nedopustna, popravila

pa mora opraviti servis.

POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih sredstev in dodatnih zascitnih sredstev
med delom vedno obstaja tveganje poskodbe.
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SESTAVA IN UPORABA

KroZzna Zaga je ro¢no elektricno orodje z izolacijo razreda Il. Poganja jo enofazni komutatorski motor.

Elektri¢cno orodje tega tipa se Siroko uporablja za zaganje lesa in lesu podobnih materialov, ki ustrezajo

velikosti orodja. Uporaba orodja za Zaganje drv za kurjavo ni dovoljena. Poskus uporabe zage v druge

namene, kot so podani, bo smatran kot neustrezna uporaba. Zago je treba uporabljati izklju¢no z ustreznimi

rezilnimi plos¢ami, z zobmi s prevleko iz volframovega karbida. KroZna zaga je projektirana za lahka dela v
A storitvenih delavnicah in za samostojno amatersko delo (naredi si sam).

Uporaba elektri¢cnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na grafi¢nih straneh pri¢ujocih
navodil.

1. Priklju¢ek za odvajanje prahu
Zgornji zaslon

Rocaj spodnjega zaslona

Gumb za blokado paralelnega vodila
Sani Zzage

Rezilna plos¢a

Prirobna matica

Pritrdilni vijak rezilne plosc¢e

9. Spodnjizaslon

10.Tipka blokade vretena

11.Sprednji rocaj

12.Vzvod za blokado globine reza
13.Vklopno stikalo

14.Tipka za blokado vklopnega stikala
15.Glavni rocaj

16.Pokrov $cetke

17.Gumb za blokado sani

18.0znaka 0°za rezanje pod kotom
19.0znaka 0°za pravokotno rezanje

PN REWN

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR
A\

OPOZORILO

@ NAMESTITEV/NASTAVITVE

@ INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Paralelno vodilo - 1 kos
2. Inbus klju¢ - 1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NASTAVITEV GLOBINE REZANJA

Globino rezanja je mogoce nastaviti v obmoc¢ju od 0 do 65 mm.
e Sprostite vzvod blokade globine reza (12).

e Nastavitev Zeleno globino reza (z uporabo skale).

e Zablokirajte vzvod blokade globine reza (12) (slika A).
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MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE

Pri rezanju materiala na ozke kose je treba uporabljati paralelno vodilo. Vodilo ja lahko pritrjeno na desno
@ ali levo stran elektri¢cnega orodja.

e Sprostite gumb za blokado paralelnega vodila (4).

e Vlozite letev paralelnega vodila v dve odprtini v saneh zage (5).

e Nastavitev Zeleno oddaljenost (z uporabo skale).

e Pritrdite paralelno vodilo s pomocjo gumba za blokado paralelnega vodila (4).

Paralelno vodilo je lahko uporabljeno tudi za rezanje pod kotom v obmocju 0° do 45¢°.

@ Poskrbite, da se za delujoco zago nikoli ne nahajajo roke ali prsti. V primeru pojava udarca lahko
zaga pade na roko, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe.

ODPIRANJE SPODNJEGA ZASLONA

Spodnji zaslon (9) rezilne plosce (6) se avtomatsko odpira ob stiku z obdelovanim materialom.
Ce ga Zelite ro¢no odpreti, je treba potegniti ro¢aj spodnjega zaslona (3).

ODVAJANJE PRAHU

KroZna Zaga je opremljena s priklju¢kom za odvajanje prahu (1), ki omogoca odvajanje pri rezanju nastalih
ostankov in prahu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane na oznacni tablici zage. Med zagonom
jetreba zago drzati zobema rokama, ker lahko vrtilni moment motorja povzroci nekontroliran zasuk
elektri¢nega orodja.

Upostevati je treba, da se po izklopu Zage njeni elementi Se nekaj casa vrtijo.

Zaga je opremljena s tipko za blokado vklopnega stikala (14), ki varuje pred naklju¢nim vklopom.

Vklop:

e Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (14) (slika B).
e Pritisnite vklopno stikalo (13).

I1zklop:

e Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (13).

REZANJE

e Ob zacetku dela je treba vedno z obema rokama trdno drzati Zago, z uporabo obeh rocajev.
@ e Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je ta odmaknjena od za delo predvidenega materiala.

e Zage ni dovoljeno pritiskati s prekomerno silo, nanjo je treba vrsiti zmeren, trajen pritisk.

e Po koncanju rezanja pocakajte, da se rezilna plo$¢a popolnoma ustavi.

e Ce je rezanje prekinjeno pred predvidenim zaklju¢kom, je ob nadaljevanju treba najprej pocakati, da
zaga doseze maksimalno vrtilno hitrost, in nato previdno vpeljati rezilno plos¢o v rez obdelovanega
materiala.

e Prirezanju pre¢no na vlakna materiala (lesa) imajo v¢asih vlakna tendenco dviganja navzgor in odrivanja
(opravljanje dela z nizko hitrostjo minimalizira nastajanje tega).

e Prepricajte se, da spodnji zaslon v svojem gibanju pride do skrajnega polozaja.

e Pred pristopom k rezanju se je vedno treba prepricati, da sta vzvod za blokado globine rezanja in gumb
blokade sani Zage ustrezno privita.

e ZadelozZago je treba uporabljatiizklju¢no rezilno plosco z ustreznim zunanjim premerom in premerom
vpenjalne odprtine.

e Rezani material mora biti trdno pricvrscen.

e Sirsi del sani Zage je treba namestiti na del materiala, ki ne bo odrezan.

@ Ce so dimenzije materiala majhne, je treba material fiksirati s pomo¢jo mizarskih sponk. Ce se sani
zage ne premikajo po obdelovanem materialu, ampak so dvignjene, lahko pride do povratnega
udarca.
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Ustrezna negibnost obdelovanega materiala in trdno drzanje Zage zagotavljata popolni nadzor pri
delu z elektricnem orodjem, kar preprecuje nevarnost poskodbe telesa. Kratkih kosov materialov ni
dovoljeno prijemati z roko.

REZANJE POD KOTOM

e Sprostite gumb blokade sani (17) (slika C).
e Sani Zage nastavite pod Zelenim kotom (od 0° do 45°) z uporabo skale.
e Privijte gumb blokade sani (17).

@ Zavedati se je treba, da pri rezanju pod kotom prihaja do vecje nevarnosti pojava povratnega udarca
(ve¢ja moznost zagozdenja rezilne plosce), zato je treba Se posebej paziti, da se sani Zage s celotno
povrsino prilegajo na obdelovani material. Rezanje je treba opraviti s tekoc¢im gibanjem.

ZAREZANJEV MATERIAL

Pred opravljanjem nastavitev je treba odklopiti Zago od napajanja.
@ e Nastavite Zeleno globino rezanja, ki ustreza debelini rezanega materiala.
e 7ago nagnite tako, da je sprednji rob sani oprt na predvideni obdelovani material, oznaka 0° za
pravokotno (navpi¢no) rezanje pa se nahaja na liniji predvidenega rezanja.
e Po nastavitvi Zage na mesto zacetka rezanja dvignite spodnji zaslon (9) s pomoc¢jo vzvoda spodnjega
zaslona (3) (rezilna plos¢a Zage je dvignjena nad materialom).
e Zazenite elektricno orodje in pocakajte, da plos¢a doseZe polno vrtilno hitrost.
Postopoma spuscajte Zago in z rezilno plosco zareZite v material (med tem gibanjem se mora spredniji
rob sani zage stikati s povrsino materiala).
Ko rezilna plosc¢a zacne rezanje, je treba spustiti spodnji zaslon.
Ko se sani Zage s celotno povrsino stikajo z materialom, je treba nadaljevati rezanje, s pomikanjem Zage naprej.
Nikoli ni dovoljeno umikati Zage z vrteco rezilno plos¢o, saj lahko to povzroci povratni udarec.
Zarezanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka, in sicer z obratom zage okrog linije stika
prednjega roba sani zage z obdelovanim materialom.
e Pocakajte, da se po izklopu Zage rezilna plos¢a popolnoma ustavi Se pred umikom elektri¢nega orodja
iz materiala.
e Po potrebi je treba obdelavo robov koncati s pomocjo vbodne zage ali ro¢ne Zage.

REZANJE VECJIH KOSOV MATERIALA

@ Med rezanjem vedjih plos¢ materiala ali desk je treba te ustrezno podpreti, da ne bi prislo do
morebitnega trzanja rezilne plosce (pojav povratnega udarca) zaradi zagozdenja rezilne plosce v
rezu materiala.

e Podprite plosc¢o ali desko blizu mesta rezanja.
e Prepricajte se, da nastavitev rezilne plos¢e zagotavlja, da ne bo prislo do poskodbe delovne mize ali
podpore med opravljanjem rezanja.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z montazo, regulacijo, popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vtic
napajalnega kabla iz omrezne vti¢nice.
e Poskrbeti je treba za to, da so prezracevalne odprtine v ohisju zage vedno prepustne in brez prahu.
Vedno morajo biti ¢isti tudi vsi regulacijski elementi Zage. Po potrebi jih je treba Cistiti s pomocjo Scetke.
Najbolj ucinkovito je CiS¢enje z uporabo komprimiranega zraka. Ob uporabi komprimiranega zraka je
vedno treba uporabljati zasc¢itna ocala in masko. Prezracevalnih odprtin ni dovoljeno distiti z ostrimi
elementi, kot so izvijaci ali podobni.
e ZacisCenje nidovoljeno uporabljati bencina, razreddila ali detergentov, ki bi lahko poskodovali elemente
Zage iz umetnih snovi.
e \ primeru pojava prekomernega iskrenja na komutatorju motorja je treba prenehati z uporabo in
elektri¢no orodje odnesti v popravilo v servisno delavnico.
e Ob obicajni uporabi rezilna plos¢a s ¢asom izgubi ostrino. Znak izgube ostrine rezilne plosce je potreba
po povecanju pritiska pri premikanju Zage med rezanjem. Ce je ugotovljena poskodba rezilne ploi¢e, jo

je treba takoj zamenjati.

e Rezilna plos¢a mora biti vedno ostra.
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MENJAVA REZILNE PLOSCE

e S pomocgjo priloZzenega klju¢a odvijte z obratom v levo pritrdilne vijake rezilne plosce (8).
@ e Da bi se izognili obratanju vretena Zage, je treba med odvijanjem pritrdilnih vijakov rezilne plos¢e

zablokirati vreteno s tipko blokade vretena (10) (slika D).

e Odmontirajte zunanjo prirobno matico (7).

e S pomocjo vzvoda spodnjega zaslona (3) premaknite spodnji zaslon (9) tako, da se maksimalno skrije v
zgornji zaslon (2) (medtem je treba preveriti stanje in delovanje vzmeti za spodniji zaslon).

e Odstranite plos¢o skozi odprtino v saneh Zage (5).

e Novo plo3¢o namestite tako, da se bodo zobje rezilne plo3ce in puscice na njej ujemali s smerjo, ki jo kaze
puscica na spodnjem zaslonu.

e Rezilno plos¢o skozi odprtino v saneh Zage namestite in pritrdite na vreteno, namestitev opravite v
obratnem vrstnem redu od odstranitve.

@ Paziti je treba, da so zobje namescene rezilne plosce obrnjeni v pravilno smer. Smer vrtenja vretena
elektricnega orodja kaze puscica na ohisju zage.

MENJAVA OGLENIH SCETK

treba hkrati opraviti menjavo obeh 3cetk.
e Odvijte pokove scetk (16) (slika E).
e |zvlecite izrabljene 3cetke.
e S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.
e VlozZite nove oglene 3c¢etke (slika F) (S¢etke se morajo prosto pomakniti do drzal 3¢etk).
e Namestite pokrivala s¢etk (16).
Po menjavi $cetk je treba zagnati elektri¢cno orodje brez obremenitve in malo pocakati, dokler
se Scetke ne prilagodijo na komutator motorja. Postopek menjave oglenih scetk je treba zaupati
izklju¢no kvalificirani osebi, ki uporablja originalne dele.

@ Izrabljene (krajse od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $¢etke motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je

@ Vsakrsne napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Krozna zaga

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivna mo¢ 1200 W
Vrtilna hitrost vretena brez obremenitve 5000 min'
Obmodje rezanja pod kotom 0°-45°
Zunaniji premer rezilne plosce 185 mm
Premer odprtine rezilne plosce 20 mm
Maksimalna debelina rezanega Pravokotno 65 mm
materiala Pod kotom (45°) 43 mm
Razred zasdlite Il
Teza 3,8 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACLJAH

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 2,092 m/s? K= 1,5 m/s?
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VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul. Pograniczna

2/4 (v nadaljevanju, Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju
+Navodila”) med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet
zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. l. 2006 st.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene, kot tudi
njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS (LT

DISKINIS PJUKLAS
58G486

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU JRANKIU, |DEMIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR
SAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUI.

DETALIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

DETALIOS SAUGAUS DISKINIY PJUKLY BE PLEISTO NAUDOJIMO TAISYKLES

GALIMI PAVOJAI

a. Rankas laikykite atokiau nuo pjivio vietos ir pjovimo disko. Kita ranka laikykite ant pagalbinés
rankenos arba ant variklio korpuso. Pjiklg laikant abejomis rankomis grésmeé susiZeisti pjovimo disku
yra mazesne.

b. Nelaikykite rankos po apdorojamu daiktu. Apsauginis dangtis neapsaugo nuo apdorojamos medziagos
apacioje kysancio, besisukancio pjovimo disko.

c. Nustatydami pjovimo gylj pritaikykite jj apdorojamo daikto storiui. Rekomenduojama, kad pjovimo
diskas is pjaunamo ruosinio kySoty ne daugiau nei vieno dantuko auksciu.

d. Pjaunamo daikto niekada nelaikykite rankose arba ant kojos. Apdorojama daiktq pritvirtinkite
ant tvirto pagrindo. Tinkamas apdorojamo daikto tvirtinimas yra labai svarbus norint iSvengti pavojaus,
kylancio kontakto, pjovimo disko jstrigimo arba kontrolés praradimo metu.

e. Darbo metu pjikla laikykite uz izoliuoto pavirsiaus, kadangi dirbdami, besisukanciu pjovimo
disku, galite prisiliesti prie elektros jtampos arba pjiiklo laidy. Elektriniu jrankiu prisilietes prie laidy,
kuriais teka jtampa, dirbantysis gali patirti elektros smagj.

f. Pjaudami isilgai naudokite iSilginiam arba briauny pjovimui skirta kreipianciaja. Taip atliekamas
tikslesnis pjavis bei sumazéja tikimybé, kad besisukantis pjovimo diskas jstrigs.

g. Visada naudokite tik tokj pjovimo diska, kuriame yra tinkamo dydzZio angos. Netinkamo dydzio
pjovimo diskai, gali suktis ekscentriskai, todél dirbant kyla pavojus nesuvaldyti jrankio.

h. Pjovimo disko tvirtinimui niekada nenaudokite sugadinty arba netinkamy tarpiniy ir varzty.
Siekiant uZtikrinti optimaly veikimq ir saugy naudojimgq, pjaklui gaminamos specialios tarpinés ir varztai.

i. Pjukla laikykite tvirtai abejomis rankomis, peciy padétj pasirinkite taip, kad galétuméte
pasiprieSinti atgalinio smugio jégai. Stovékite ne tolygiai pjavio linijai, o i$ Sono. Atgalinj smugj
gali sukelti staigus diskinio pjaklo judesys atgal, taciau imantis visy atsargumo priemoniy, Sio smugio
momentu, jrankj galima suvaldyti.

jo Pjovimo diskui uzsikirtus arba dél nezinomy priezasciy sustojus, atleiskite jungiklio mygtuka
ir nejudindami jrankio, apdorojamoje medziagoje laikykite tol, kol pjovimo diskas nesustos
visiSkai. Niekada netraukite pjovimo disko i pjaunamos medziagos bei netraukite diskinio
pjuklo atgal, kol pjovimo diskas juda, tai gali sukelti atgalinj smiigj. ISsiaiskinkite ir pasalinkite
pjovimo disko uZsikirtimo priezastj.

k. PrieS jungdami pjukla pakartotinai, isSlyginkite pjaunamame ruosinyje esantj pjovimo diskq ir
patikrinkite ar pjovimo dantukai nejstrige medziagoje. Jeigu pjovimo diskas uZsikerta, tai pjuklq
jungiant pakartotinai jis gali isslysti is pjavio arba sukelti atgalinj smugj.

. Norédamisumazinti pjuklo uzsikirtimo ir atgalinio smiigio pavojy, dideles plokstes prilaikykite.
Veikiamos savo svorio, didelés plokstés linksta. Atramos turi bati tvirtinamos po plokste abejose jos pusése
arti pjavio linijos ir plokstés briauny.

m. Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky. Pjaunant bukais ar neteisinga kryptimi nukreiptais
pjovimo disko dantukais pjavis bana siauras, todél sukelia didele trintj, atgalinj smagj, gali jstrigti pjovimo
diskas.

n. Prie$S pjaudami gerai pritvirtinkite pjovimo gylio ir pasvirimo kampo nustatymo tvirtinimo
gnybtus. Pjovimo metu kintantys pjuklo nustatymai gali tapti strigimo ir atgalinio smagio prieZastimi.

o. Bikite ypatingai démesingi atlikdami jgilinimo pjiivius ir pjiivius medinése sienelése. Pjovimo
diskas, pjaudamas iSoréje nematomus daiktus gali sukelti atgalinj smugj.
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Kiekvieng karta, prieS naudodamiesi patikrinkite, ar apatinis apsauginis dangtis uzdétas
teisingai. Nesinaudokite pjovimo disku jeigu apatinis apsauginis dangtis juda sunkiai ir
neuzsidaro vos tik jj palenkiate. Niekada netvirtinkite ir nepalikite pakelto apatinio apsauginio
dangcio. Pjuklui atsitiktinai isslydus is ranky apsauginis dangtis gali susilankstyti. Apatinj apsauginj dangtj
pakelkite rankena ir patikrinkite ar jis juda lengvai bei nustacius reikiamq pjovimo kampgq ir gylj nesiliecia
prie pjovimo disko ar kitos jrankio detales.

Patikrinkite, ar gerai veikia apatinio apsauginio dangcio spyruoklé. Blogai veikiantj apsauginj
dangtj ir spyruokle, pries naudojantis, reikia suremontuoti. Apatinis apsauginis dangtis blogai gali
veikti dél pazZeisty detaliy, lipniy apnasy arba atlieky sankaupy.

Apatinj apsauginj dangtj kelti rankiniu budu galima tik atliekant specialius pjavius, pvz.,
»igilinimo pjuvj” ir ,sudétinj” pjavj. Apatinj apsauginj dangtj pakelkite rankena, o jam jsigilinus
medziagoje atleiskite. Visy kity pjaviy metu apatinis apsauginis dangtis turi veikti pats.

Pries padédami diskinj pjukla ant darbastalio ar grindy paziiréekite, ar apatinis apsauginis
dangtis dengia pjovimo diska. NeuZdengus besisukancio pjovimo disko, pjaklas judés atgal, pjaudamas
visus Salia esancius daiktus. Nepamirskite, kad isjungus pjiklq reikia tam tikro laiko tarpo, kol pjovimo diskas
visiskai sustos.

ATGALINIO SMUGIO PRIEZASTYS IR KAIP JO ISVENGTI

Atgalinis smugis, sukeltas prispausto arba netinkamai stumiamo pjovimo disko, - tai staigus pjiklo
pakilimas, isslydimas i$ pjavio linijos ir judesys operatoriaus link.

Kai jrankio pjovimo diskas uzkliGina arba yra uzspaudZiamas prapjovoje jis sustoja, dél variklio atoveikio
yra sukeliamas staigus pjuklo judesys atgal operatoriaus link.

Jeigu pjovimo diskas yra deformuotas arba blogai jstatytas prapjovoje, tai pjovimo disko dantukai,
isslyde i$ pjavio ir atsitrenke | pjaunamos medziagos pavirsiy gali kilsteléti pjovimo diska ir patj pjdkla
bei sukelti atgalinj smlgj operatoriaus link.

Atgalinis smugis yra neteisingo pjuklo naudojimo, neteisingy veiksmy ar naudojimo salygy pasekmé. Jo
iSvengti galima imantis veiksmingy atsargumo priemoniy.

Atsargumo priemonés

Nenaudokite pazeisty arba deformuoty pjovimo disky.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus ir EN 847-1 normas atitinkancius pjovimo diskus.

Naudokite pjovimo diskus su aglometuotu karbidu dengtais pjovimo dantukais.

Naudokite asmenines apsaugos priemones:

- klausos organy apsaugos priemones, kad sumazintuméte pavojy pazeisti klausa;

- apsaugine veido kauke;

- apsaugines kvépavimo taky priemones, kad sumazintuméte pavojy jkvépti kenksmingy dulkiy;

- apsaugines pirstines, apsaugancias keiciant pjovimo diskus bei lieciant kitas Siurkscias ir aStrias
medziagas (esant galimybei pjovimo diskus laikykite tik uz kiaurymés).

Pjaudami medieng prijunkite dulkiy issiurbimo sistema.

Saugus darbas

y

Pjovimo diska pritaikykite pjaunamos medziagos rasiai.

Nenaudokite pjaklo kitoms medziagoms pjauti, jis skirtas tik medienos ir jos gaminiy pjovimui.
Nedirbkite su pjuklu nepritvirtine apsauginio dangcio arba, jeigu jis yra uzblokuotas.

Darbo su jrankiu patalpoje ant grindy neturi bati jokiy medziagy ir ky$anciy elementuy.

PasirGpinkite tinkamu darbo vietos apsvietimu.

Jrankj aptarnaujantis darbuotojas turi buti atitinkamai apmokytas naudotis, aptarnauti ir dirbti su
jrankiu.

Naudokite tik astrius pjovimo diskus.

Atkreipkite démesj j didziausig leidZiama greitj, nurodyta ant pjovimo disko.

Jsitikinkite, kad naudojate tinkamas, gamintojo rekomenduojamas detales.

Jeigu pjukle jmontuotas lazeris, nekeiskite jo kito modelio lazeriu, jo remonto darbai gali bati atliekami
tik remonto dirbtuvése.
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DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti apsaugos elementai ir papildomos
apsaugos priemoneés, darbo metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Diskinis pjaklas yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos klase. Jis varomas vienfaziu varikliu.

Sio modelio elektriniai jrankiai dazniausiai yra naudojami medienos ir jos gaminiy, tinkanciy jrankio

matmenims, pjovimui. Nenaudokite jo medzio anglies pjovimui. Bandymai panaudoti pjukla kitiems

tikslams bus priskiriami naudojimui ne pagal paskirtj. Pjakla naudokite tik su jam pritaikytais pjovimo

diskais, kuriy dantukai padengti aglomeruotu karbidu. Pjlklas suprojektuotas ir pritaikytas nesudétingiems
A darbams aptarnavimo dirbtuvése bei kitiems mégéjiskiems darbams (meistravimui).

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirt;j.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.

1. Dulkiy iSsiurbimo vamzdis

Virsutinis apsauginis dangtis

Apatinio apsauginio dangcio svirtis
Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenélé
Pjaklo padas

Pjovimo diskas

Tarpiné mova

Pjovimo disko tvirtinimo varztas
Apatinis apsauginis dangtis

10.Asies blokavimo mygtukas
11.Priekiné rankena

12.Pjovimo gylio blokavimo svirtis
13.Jungiklis

14.Jungiklio blokavimo mygtukas
15.Pagrindiné rankena

16.Angliniy Sepetéliy dangtelis

17.Pado nustatymy blokavimo rankenélé
18.Zymeklis 0° pjovimui kampu
19.Zymeklis 0° lygiagre¢iam pjaviui

VWO NOWURWN

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

A ATSARGIAI
®

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

@ INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Lygiagreti kreipiancioji -Tvnt.
2. Sesiakampis raktas -1vnt.
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PASIRUOSIMAS DARBUI

PJOVIMO GYLIO NUSTATYMAS

Pjovimo gylj galima reguliuoti nuo 0 iki 65 mm. ribose.
@ e Atlaisvinkite pjovimo gylio blokavimo svirtj (12).
e Nustatykite reikiamg pjovimo gylj (naudokités skale).
e Uzblokuokite pjovimo gylio blokavimo svirtj (12) (pav. A).

LYGIAGRECIOS KREIPIANCIOSIOS MONTAVIMAS

Pjaudami medziagg siauromis juostelémis naudokités lygiagrec¢ia kreipiancigja. Kreipianciajg galite
@ montuoti desinéje arba kairéje elektrinio jrankio puséje.

e Atlaisvinkite lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenéle (4).

e Lygiagrecia kreipianciajg jstatykite j dvi pjuklo pade esancias angas (5).

e Nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale).

e Lygiagrecia kreipianciaja pritvirtinkite jos blokavimo rankenéle (4).

Lygiagrecia kreipianciaja galima naudoti ir pjovimui nuo 0° iki 45°kampu.

Rankos ar pirsty niekada nelaikykite uz veikiancio pjuklo. Atbulinio smiigio momentu pjiiklas gali
@ uzkristi ant rankos ir sunkiai suzaloti.

APATINIO APSAUGINIO DANGCIO PAKELIMAS

Apatinis apsauginis pjovimo disko (6) dangtis (9), liesdamasis prie pjaunamos medziagos, pjavio metu kyla
automatiskai.
Norint pakelti jj rankiniu budu reikia pastumti apatinio apsauginio dangcio svirtj (3).

DULKIY ISSIURBIMAS

Diskiniame pjukle jmontuotas dulkiy iSsiurbimo vamzdis (1), suteikiantis galimybe pasalinti pjovimo metu
besikaupiancias drozles ir dulkes.

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta pjiiklo nominaliy duomeny lenteléje. Jungiama pjuakla
A reikia laikyti abejomis rankomis, kadangi variklio sukamojo momento jégos veikiamas, nesuvaldytas

jrankis gali apsiversti.

Prisiminkite, kad iSjungus pjukla, judantys jo elementai dar kurj laika sukasi.

Pjakle yra jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas (14), apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.

Jjungimas:

e Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (14) (pav. B).

e Paspauskite jungiklio mygtuka (13).

ISjungimas:

e Atleiskite jungiklio mygtuka (13)

PJOVIMAS

Prie$ pradédami dirbti, pjakla suimkite tvirtai uz abiejy rankenuy.

Pjukla galima jungti tik tada, kai jis atitrauktas nuo pjovimui paruostos medziagos.

Nespauskite pjiklo pernelyg stipriai, spauskite saikinga, vienoda jéga.

Baige pjauti palaukite kol pjovimo diskas visiskai sustos.

Jeigu pjovima nutraukiate neperpjove, tai pries tesdami pjovima jjunkite pjakla ir palaukite, kol jis veiks
didziausiu greiciu, tik tada pjovimo diska atsargiai jstatykite j jpjova medziagoje.

e Medziagos pluosta pjaunant skersai (medieng), kartais pluosto dalelytés pakyla j virdy ir pleiséja (Sios
tendencijos iSvengiama létai stumiant pjakla).

Jsitikinkite, kad apatinis apsauginis dangtis nusileidzia iki galo.
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e PrieS pradédami pjauti patikrinkite, ar pjovimo gylio blokavimo svirtis ir pjiklo pado nustatymy
blokavimo rankenélé prisuktos patikimai.

e Pjukle montuokite tik jam skirtus, tinkamo iSorinio skersmens ir vidinés tvirtinimo angos skersmens,
pjovimo diskus.

e Pjaunama medziagg pritvirtinkite patikimai.

e Platesne pjuklo pado dalj laikykite ant nepjaunamos ruosinio dalies.

@ Jeigu ruosinio matmenys nedideli, jj reikia tvirtinti staliaus gnybtuose. Jeigu pjuklo pagrindas juda
ne apdorojamu ruosiniu, o yra pakeltas, kyla atgalinio smigio pavojus.

Tinkamai pritvirtinus pjaunama medziaga ir patikimai laikant pjovimo diska, darbas su elektriniu
jrankiu yra pilnai valdomas bei iSvengiama suzalojimo pavojaus. Trumpy medziagos gabaléliy
nelaikykite ranka.

ISTRIZAS PJUVIS

e Atsukite pado padéties tvirtinimo rankenéle (17) (pav. C).
e Naudodamiesi skale pjuklo padg nustatykite reikiamu kampu (nuo 0° iki 45°).
e Prisukite pado padéties tvirtinimo rankenéle (17).

@ Prisiminkite, kad pjaunant jstrizai kyla didesnis atgalinio smigio pavojus (didesné tikimybé, kad
pjovimo diskas jstrigs), todél biikite ypatingai démesingi ir pjiikla laikykite taip, kad jo padas pilnai
remtysi j apdorojama medziaga. Pjaudami stumkite tolygiai.

JPJOVA MEDZIAGOJE

Prie$ reguliuodami, iSjunkite pjakla i$ elektros jtampos 3altinio.
@ e Nustatykite reikiama, pjaunamos medziagos storiui tinkantj, pjovimo gylj.
e Pjukla palenkite taip, kad priekiné pado krastiné remtysi j pjaunama medziaga, o lygiagretaus pjavio
zymeklis 0° baty lygiagretus numatytai pjavio linijai.
e Nustate pjukla numatyto pjlvio vietoje, apatinj apsauginj dangtj (9) pakelkite tam skirta svirtimi (3)
(pjovimo diskas turi buti pakeltas vir§ medziagos).
e Jjunkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjovimo diskas suksis didziausiu greiciu.
Pjukla palaipsniui leiskite Zemyn, pjovimo disku gilindami jpjova medziagoje (Sio judesio momentu
priekiné pjiklo pado krastiné turi liestis prie pjaunamos medziagos pavirsiaus).
Tik pradéje pjavj, apatinj apsauginj dangtj atleskite.
Kai padas visu savo pavirSiumi priglunda prie medziagos, pjavis tesiamas pjiklg stumiant j priekj.
Niekada netraukite pjuklo i$ jpjovos, kol pjovimo diskas sukasi, tai gali sukelti atgalinj smagj.
Jpjova baikite atvirkstiniu jo pradéjimui eiliSkumu, sustojusj pjovimo diska pakelkite priekinés jo pado
krastinés auksciu.
e ISjunge elektrinj jrankj, pries iStraukdami jj i$ jpjovos palaukite, kol pjovimo diskas visai sustos.
e Prireikus, kampga pabaikite pjauti siaurapjikliu arba rankiniu pjuklu.

DIDELIY MEDZIAGOS GABALY PJOVIMAS ARBA NUPJOVIMAS

@ Norint iSvengti pjaunamos medziagos pleiSéjimo dél pjiivyje jstrigusio pjovimo disko (atgalinio
smigio tikimybé), didesnes plokstes arba lentas reikia atitinkamai atremti.

e Plokste arba lentg atremkite arciau pjavio vietos.
e |sitikinkite, kad pjovimo diska nustatéte taip, jog pjovimo metu nejpjausite darbastalio arba atramos.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto ar aptarnavimo darbus istraukite
elektros laido kistuka i$ elektros jtampos lizdo.

e Pasirlpinkite, kad pjuklo korpuse esancios ventiliacijos angos visada buty Svarios, neblty dulkiy
nuosédy. Taip pat Svaris turi bati ir visi pjiklo reguliavimo elementai. Prireikus juos valykite Sepetéliu.
Geriausiai iSvaloma naudojant suslégto oro jrenginj. Valydami suslégtu oru visada uZsidékite apsauginius
akinius ir kauke. Ventiliacijos angy negalima valyti astriais daiktais, pvz., atsuktuvais ir panasiai.
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e Valydami nenaudokite benzino, skiedikliy arba plovikliy, kurie gali pazeisti plastmasinius pjaklo
elementus.

e Nedirbkite pernelyg kibirkS¢iuojant variklio rotoriuje, elektrinj jrankj atiduokite j remonto dirbtuve.

e Dirbant jprastai, praéjus tam tikram laiko tarpui, pjovimo diskas atbunka. Jeigu pjlvio metu slenkant
pjakla reikia stumti stipriau, reiSkia pjovimo diskas yra bukas. Pastebéjus, kad pjovimo diskas yra
pazeistas, jj butina nedelsiant pakeisti.

e Pjovimo diskas visada turi bati astrus.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

o Komplekte esanciu raktu, sukdami jj j kaire puse, atsukite pjovimo disko tvirtinimo varztg (8).

@ e Norint iSvengti pjaklo asies sukimosi atsukant pjovimo disko tvirtinimo varzta, asj reikia uzblokuoti jos
blokavimo mygtuku (10) (pav. D).

e Nuimkite iSorine tarpine mova (7).

e Apatinj apsauginj dangtj (9), jo svirtimi (3) pastumkite tiek, kad jj pilnai uzdengty virSutinis apsauginis
dangtis (2) (tuo pat metu patikrinkite apatinj apsauginj dangtj atitraukiancios spyruoklés bakle ir
veikima).

e Pjovimo diska istraukite per pjuklo pade (5) esancig jpjova.

e Naujg pjovimo diska uzdékite taip, kad jo dantuky kryptis atitikty kryptj, pavaizduota ant jo esancia
rodykle ir sutapty su rodykle esancia ant apatinio apsauginio dangcio.

e Pjovimo diska prakiskite pro pjuklo pade esancig jpjova ir atvirksciu jo nuémimui eiliSkumu primontuokite
ant asies.

Montuodami pjovimo diska atkreipkite démesj j jo dantuky kryptj. Elektrinio jrankio asies sukimosi
kryptis, ant jo korpuso, pavaizduota rodykle.

ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS

Susid évéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius anglinius Sepetélius batina nedelsiant
@ pakeisti. Visada keic¢iami iSkart abu angliniai Sepetéliai.

e Atsukite angliniy Sepetéliy dangtelius (16) (pav. E).
ISimkite susidévéjusius anglinius Sepetélius.
Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.
Jdékite naujus anglinius Sepetélius (pav. F) (angliniai Sepetéliai j laikiklius jturi jsistatyti lengvai).
Prisukite Sepetéliy dangtelius (16).

@ Pakeitus anglinius Sepetélius jrankj reikia jjungti ir leisti veikti be apkrovos, kol angliniai Sepetéliai
pritaps prie variklio rotoriaus. Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias atsargines detales, gali
pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

(D Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotame gamintojo servise.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Diskinis pjiklas

Dydis Verté
Jtampa elektros tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1200 W
Asies sukimosi greitis be apkrovos 5000 min™'
Pjavis jstrizai 0°-45°
ISorinis pjovimo disko skersmuo 185 mm.
Pjovimo disko kiaurymés skersmuo 20 mm.
Didziausias pjaunamos medziagos Pjaunant kampu 65 mm.
storis Pjaunant jstrizai (45°) 43 mm.
Apsaugos klasé Il
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Svoris 3,8 ka.

Pagaminimo metai 2016
INFORMACIJA APIE TRIUK§MA IRVIBRACUA

Garso slégio lygis: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: a, = 2,092 m/s’K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky
perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardaveéjg arba vietos valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (toliau:,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos Sios instrukcijos (toliau:,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra
sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra
saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastiSko Grupa Topex sutikimo kopijuoti,
perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

RIPZAGIS
58G486
UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI PAR RIPZAGA BEZ SKALDAMA KILA EKSPLUATACIJU

a. Rokas nedrikst turét griezuma apvidus un griezéjdiska tuvuma. Otra roka ir jatur uz paligroktura
vai dzinéja korpusa. Turot ripzagi ar abam rokam, tiek samazindts risks gut ievainojumus no griezéjdiska.

b. Nelikt roku zem apstradajama materiala. Aizsegs nevar pasargat no rotéjosa griezéjdiska zem
apstradajama materiala.

c. Uzlikt grieSanas dzilumu atbilstosi apstradajama materiala dzilumam. Ir ieteicams, lai griezéjdisks
izvirzitos zem apstradajama materidla ne vairdk par viena zoba augstumu.

d. Aizliegts turet pargriezamo materialu rokas vai uz kajas. Apstradajamo materialu piestiprinat pie
solidas pamatnes. Labs apstraddjama materiala piestiprinajums ir batisks, lai batu iespéjams izvairities no
kontakta ar kermeni, rotéjosa griezéjdiska aizkiléSands vai kontroles nozaudésanas par griesanas procesu.

e. Turétripzagiaizizolétam virsmam, ja darba laika rotéjosais griezéjdisks var saskarties ar vadiem,
kas atrodas zem sprieguma, vai ar kabeli, kas baro ripzagi. Saskarsme ar elektroinstrumenta metala
elementu vadiem ,zem sprieguma” var radit stravas triecienu.

f. Garengriezuma laika izmantot garengriezuma vai malu vadiklu. Tas uzlabo griezuma precizitati un
samazina rotéjosa griezéjdiska aizkilésands iespéjamibu.

g. Vienmer izmantot griezéjdiskus ar pareiziem iekséjas atveres izmeriem. Griezéjdiski, kuri neder
stiprinosai ligzdai, var darboties ekscentriski, radot kontroles nozaudésanu par darbu.

h. Piestiprinasanai nedrikst izmantot bojatus griezéjdiskus, neatbilstosas starplikas vai skraves.
Starplikas un skraves, kas nostiprina griezéjdisku, tika speciali ieprojektétas ripzagim, lai nodrosinatu
optimdlo funkcionésanu un lietosanas drosibu.

i. Ripzagituréetstingriardivam rokam ta, lai varétu izturét muguréjo atsitienu. Stavét vienaripzaga
pusé, nevis griezuma linijas turpinajuma. Muguréja atsitiena paradiba var radit strauju ripzaga
kustibu atpakalvirziend, tomér operators var kontrolét muguréja atsitiena spéku, ja tiek ievéroti atbilstosie
piesardzibas lidzekli.

jo Kad griezéjdisks aizkiléjas vai parstaj griezt jebkada iemesla dél, nepieciesams samazinat
nospiedienu uz slédza pogu un turét nekustigi ripzagi materiala, kameér ripzagis apstasies pilnigi.
Aizliegts méginat iznemt griezéjdisku no griezta materiala, ka ari virzit ripzagi atpakal, kamér
novérstu griezéjdiska dilSanas iemeslus.

k. Atkartotiieslédzotripzagiapstradajama elementa, izlidzinat griezéjdisku zaga cela un parbaudit,
vai griezejdiska zobi nav noblokéti materiala. Ja griezéjdisks aizkiléjas, kad ripzagis tiek atkdrtoti
ieslégts, tas var izbidities vai radit muguréjo atsitienu attieciba pret apstradajamo elementu.

I. Balstit lielas platnes, lai samazinatu griezéjdiska saspieSanos un muguréja atsitiena risku. Lieldm
platnem ir tendence saliekties zem sava svara. Balsti ir janovieto zem platnes abds puseés, griezuma linijas un
platnes malu tuvuma.

m. Nedrikst izmantot neasos vai bojatos griezéjdiskus. Neasi vai neatbilstosi novietotie griezéjdiska zobi
veido Sauru zaga celu, kas rada parmérigu berzi, griezéjdiska aizkiléeSanos un muguréja atsitiena paradibu.

n. Pirms veikt grieSanu, stingri uzlikt grieSanas dziluma un slipuma lenka spiles. Jaripzaga iestatijumi
mainds grieSanas laikd, tad tas var radit aizkileSanos un muguréjo atsitienu.

o. Ir ipasi jauzmanas ar dzilgrieSanu starpsienas. Griezéjdisks var pdrgriezt citus priekSmetus, kas nav
redzami no drpuses, radot muguréjo atsitienu.

p. Pirms katras lietosanas parbaudit, vai apakséjais aizsegs ir pareizi novietots. Ripzagi drikst
izmantot, ja apakséjais aizsegs brivi parvietojas un nekavéjoties aizveras. Nekad neatstat
apakséjo aizsegu atvérta stavokli. Ja ripzagis nejausi nokrit, apakséjais aizsegs var deforméties. Pacelt
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apaksejo aizsegu ar sviru un parliecinaties, ka aizsegs kustas brivi un neskar ripzagi vai citus elementus
attieciba pret katru griesanas lenki un dzilumu.

Parbaudit apakséja aizsega atsperes darbibu. Ja aizsegs un atspere darbojas neatbilstosi, pirms
lietosanas tas ir jasalabo. Apakséja aizsega nostradasana var tikt paléninata bojato elementu, lipigo
nosédumu vai atgriezumu uzslanojumu dé|.

Ir pielaujams ar rokam iznemt apakséjo aizsegu tikai tadu specialu griesanulaika ka, dzilgrieSana”
un,salikta grieSana”. Pacelt apakséjo aizsegu ar sviru un, kad griezejdisks iedzilinasies materiala,
atlaist aizsegu. Cita veida grieSanas laika ir ieteicams, lai apakséjais aizsegs darbotos automatiski.

Pirms nolikt ripzagi uz darba galdu vai gridu, ir vienmeér jaskatas, vai apakséjais aizsegs aizsedz
griezéjdisku. Neaizsegts, rotéjoss griezéjdisks rada situdciju, kad ripzagis sak kustéties atpakal, sagriezot
visu uz sava cela. Ir janem vera laiks, kas ir nepieciesams griezéjdiska apturésanai péc ripzaga izslégsanas.

MUGUREJA ATSITIENA IEMESLI UN NODROSINAJUMS NO TA

Muguréjais atsitiens ir pék3na ripzaga pacelSanas un virzisanas grieSanas linijas robeza operatora virziena,
kas rodas saspiesta vai neatbilstosi vadita ripzaga dél.

Kad griezéjdisks ir aizkéries vai saspiedies sprauga, tad tas apstajas, un dzinéja reakcija rada spécigu
ripzaga kustibu atpakal, operatora virziena.

Ja griezéjdisks ir saviebts vai slikti novietots apstradajama elementa, griezéjdiska zobi, izejot no materiala,
var uzsist pa aug$éjo materiala virsmu, pacelot ripzadi, un lidz ar to radot ripzaga atsitienu operatora
virziena.

Muguréjais atsitiens ir neatbilsto3as ripzaga izmantosanas, nepareizo ekspluatacijas darbibu vai nosacijumu
rezultats, no kura var izvairities, ievérojot atbilstoSus piesardzibas lidzek|us.

Drosibas lidzekli

Neizmantot griezéjdiskus, kas ir bojati vai deforméti.
Izmantot tikai razotaja ietiektos griezéjdiskus, kas atbilst normas EN 847-1 prasibam.
Aizliegts izmantot griezéjdiskus, kuriem nav zobu ar cietsakauséjuma plaksnitem.
Izmantot tadus personigos drosibas lidzek|us ka:
dzirdes aizsarglidzekli, lai samazinatu dzirdes zuduma risku;
acu aizsarglidzekli;
elpcelu aizsarglidzekli, lai samazinatu kaitigo putekl|u ieelposanas risku;
aizsargcimdi griezéjdisku, ka ari citu grubulainu un asu materialu apkalposanai (griezéjdiski ir jatur aiz
atveres, kad vien tas ir iespéjams);

e Koksnes griesanas laika pieslégt puteklu nosik3anas sistému.

Dross darbs

Griezéjdisks ir japieméro tam materiala veidam, kuru ir jagriez.

Ripzagi izmantot koksnes vai koksnei lidzigo materialu griesanai.

Ripzagi nedrikst izmantot bez aizsega vai kad tas nav noblokéts.

Uz gridas elektroinstrumenta darbibas zona nedrikst atrasties brivi guloSie materiali un izsléjusie
elementi.

Darba vietai ir janodroSina atbilstoss apgaismojums.

Darbiniekam, kas apkalpo elektroinstrumentu, ir jabat atbilstosi apmacitam ripzaga lietosanas,
apkalposanas un darbibas sféras.

Izmantot tikai asos griezéjdiskus.

Pievérst uzmanibu maksimalam atrumam, kas ir noradits uz griezéjdiska.

Parliecinaties, ka izmantojamie elementi ir saskana ar razotaja rekomendacijam.

Jaripzagim ir lazers, nomaina pret cita tipa lazeri ir nepielaujama - 3adas darbibas drikst veikt sertificétos
servisos.

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem aizsardzibas lidzekliem, darba laika
vienmeér pastav risks iegut traumas.
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UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Ripzadis ir Il elektroaizsardzibas klases manuala tipa elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes

kolektora dzingjs. Si tipa elektroinstrumenti tiek plasi izmantoti to koksnes un koksnei lidzigo materialu

pargriesanai, kas ir pieméroti elektroinstrumenta lielumam. Ripzagi nedrikst lietot malkas zagésanai. Par

neatbilstoso lietosanu tiek uzskatita riciba, kas neatbilst augstak minétam darbibam ar ripzagi. Ripzadis ir

jaizmanto tikai ar atbilstosiem griezéjdiskiem ar cietsakauséjuma plaksnitém. Ripzaga pielietosanas sféras
A ir sekojosas: vieglie darbi darbnicas, ka ari visa veida majamatniecibas darbi.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta izraudzisanu.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem, kuri ir minéti dotas instrukcijas
grafiskaja dala.

1. Putek|u novadisanas uzgalis

Augséjais aizsegs

Apakséja aizsega svira

Paralélas vadiklas blokésanas grieztuvite
Ripzada péda

Griezéjdisks

Uzmavas starplika

Griezéjdiska nostiprino3a skrive
Apakséjais aizsegs

10.Darbvarpstas blokésanas poga
11.Priek3é&jais rokturis

12.Griesanas dziluma blokésanas svira
13.Slédzis

14.Slédza blokésanas poga
15.Pamatrokturis

16.0glek]a suku vaks

17.Pédas novietojuma blokésanas grieztuvite
18.Skala 0°grieSanai zem lenka

19.Skala 0° perpendikularai grieSanai

WO NOWURWN

* ZImé&jums un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS
PIEZIME
A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATUUMI

(D INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Paraléla vadikla -1 gab.
2. SeSstdra atslega -1 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

GRIESANAS DZILUMA IESTATIJUMI

GrieSanas dzilumu var noregulét diapazona no 0 lidz 65 mm.
e Atlaist grieSanas dziluma blokésanas sviru (12).

e |estatit nepiecieSamo grieSanas dzilumu (izmantojot skalu).
e Noblokét grieSanas dziluma blokésanas sviru (12) (A zim.).
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VADIKLAS MONTAZA PARALELAI GRIESANAI

Sagriezot materialu uz Sauriem gabaliem, nepiecieSams izmantot paralélo vadiklu. Ta var tikt piestiprinata
no elektroinstrumenta labas vai kreisas puses.

Atlaist paralélas vadiklas blokésanas grieztuviti (4).

e lelikt paralélas vadiklas listu ripzaga pédas (5)divas atverés.

e lestatit nepiecieSamo attalumu (izmantojot skalu).

e Piestiprinat paralélo vadiklu ar paralélas vadiklas blokésanas grieztuvites (4) palidzibu.
Paraléla vadikla var tikt izmantota ari grieSanai zem lenka diapazona no 0° lidz 45°.

Nekad nedrikst pielaut, lai roka vai pirksti atrastos aiz stradajosa ripzaga. Muguréja atsitiena
gadijuma, ripzagis var nosligt uz roku, radot nopietnu kermena ievainojumu.

APAKSEJA AIZSEGA ATBIDISANA

Griezéjdiska (6) apak3éjais aizsegs (9) automatiski atbidas, saskaroties ar pargriezamo materialu.
Lai atbiditu aizsegu ar rokam, nepiecieSams parvietot apakséja aizsega sviru (3).

PUTEKLU NOVADISANA

Ripzadis ir aprikots ar putek|lu novadisanas uzgali (1), kas lauj novadit puteklus un skaidas, kas rodas
grieSanas laika.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst tam sprieguma lielumam, kas ir dots ripzaga nominalaja tabula.
Ripzaga ieslegsanas laika ripzagi ir jatur ar abam rokam, jo dzinéja grieSanas moments var radit
nekontroléjamo elektroinstrumenta kustibu.

Ir jaatceras, ka péc ripzaga izslegSanas ta kustigie elementi turpina kadu laiku rotét.

Ripzagis ir aprikots ar slédza blokésana pogu(14), kas pasarga no gadijuma ieslég3anas.
@ leslegsana:

e Nospiest slédza blokésanas pogu (14) (B zim.).

e Nospiest slédza pogu (13).

leslegsana:

Samazinat nospiedienu uz slédza pogu (13)

GRIESANA

Uzsakot darbu, ripzagi nepiecieSsams vienmér turét stingri ar abam rokam, izmantojot abus rokturus.

Ripzadi drikst ieslégt tikai tad, kad tas ir novietots nomalus no apstradasanai paredzama materiala.

Uz ripzagi nedrikst ilgstosi parmérigi spiest.

Péc grieSanas pabeig3anas ir jalauj, lai griezéjdisks pilnigi apstajas.

Ja grieSanas process netiks pabeigts lidz galam, turpinot to, péc ripzaga ieslégsanas, vispirms

nepiecieSams uzgaidit, kamér tas sasniegs savu maksimalo grieSanas atrumu, un tad uzmanigi ielikt

griezéjdisku pargriezama materiala zaga cela.

e Dazkart, griezot materiala (koksnes) Skiedras skérsam, tam ir tendence pacelties augsa un attrukties
(parvietojot ripzadi ar mazu atrumu, tiek samazinata sis tendences paradisanas iespéjamiba).

e Parliecinaties, ka apakséjais aizsegs sava kustiba aiziet lidz maléjam stavoklim.

e Pirms grieSanas vienmér ir japarliecinas, ka griesanas dziluma blokésanas svira un ripzaga pédas
blokésanas grieztuvite ir atbilstosi aizgrieztas.

e Ripzagim ir jaizmanto tikai tie griezéjdiski, kuriem ir atbilstoSs aréjais diametrs, ka ari iek3éjas atveres
diametrs.

e Pargriezamais materials ir stingri janofiksé.

e Ripzaga pédas platako dalu nepieciesams novietot taja materiala dala, kura netiek nogriezta.

®

@ Ja materiala izméri nav lieli, tad materialu nepieciesams nofiksét ar galdnieka spilém. Ja ripzaga
péda neparvietojas pa apstradajamo materialu, bet ir pacelta stavokli, tad pastav muguréja atsitiena

risks.
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Atbilstosa pargriezama materiala fiksacija un stingra ripzaga turésana nodrosina pilnu kontroli par
A elektroinstrumenta darbibu, kas lauj izvairities no kermena bojajumiem. Mazus materiala gabalus
nedrikst balstit ar roku.

GRIESANA ZEM LENKA

e Atlaist pédas novietojuma blokésanas grieztuviti (17) (C zim.).
e |estatit ripzaga pédu vélama lenki (no 0° Iidz 45°) ar skalas palidzibu.
e Aizgriezt pédas novietojuma blokésanas grieztuviti (17).

@ Ir jaatceras, ka grieSanas zem lenka laika pastav lielaka muguréja atsitiena iespéjamiba (lielaka
griezéjdiska aizkilésanas iespéja), tapéc nepiecieSams ipasi pievérst uzmanibu tam, lai ripzaga péda
piegultu ar visu savu virsmu pie apstradajama materiala virsmas. GrieSanu veikt ar laidenu kustibu.

GRIESANA, IEGRIEZOTIES MATERIALA

Pirms regulacijas, atslegt ripzagi no barosanas.

e lestatit vélamo griesanas dzilumu, kas atbilst pargriezama materiala dzijumam.

e Noliekt ripzagdi ta, lai priekséja ripzaga pédas mala atbalstitos pret pargrieSsanai domato materialu, bet
skala 0°perependikularai griesanai atrastos uz paredzamas griesanas linijas.

e Péc ripzaga novietoSanas, grieSanas uzsaksanas vieta pacelt apaksé€jo aizsegu (9) ar apak3éja aizsega
sviru (3) (griezéjdisks atrodas virs materiala).

e leslégt elektroinstrumentu un uzgaidit, kamér griezéjdisks sasniegs maksimalo grieSanas atrumu.

e Pakapeniski nolaist ripzagi, iedzilinot griezéjdisku materiala (3is darbibas laika priekséjai ripzaga pédas
malai ir jasaskaras ar materiala virsmu).

e Kad griezéjdisks sak griesanu, atlaist apakséjo aizsegu.

e Kad ripzaga péda atradisies ar visu savu virsmu uz materiala, turpinat griesanu, parvietojot ripzagi uz
prieksu.

e Aizliegts parvietot ripzagi ar rotéjoso griezéjdisku, jo tas var radit muguréja atsitiena paradibu.

e legrieSanu pabeigt tiesi pretéji Sis darbibas iesak$anai, pagriezot ripzagi apkart ripzaga pédas priekséjas
malas un apstradajama materiala salaiduma linijai.

e Pirms elektroinstrumenta iznem3anas no materiala laut, lai griezéjdisks pilnigi apstatos péc ripzaga
izslégsanas.

e Ja pastav tada nepiecieSamiba, stlru nobeigumapstradi veikt ar finierzaditi vai manualo zagi.

LIELU MATERIALU GRIESANA

@ Griezot lielakas materiala platnes vai délus, tos nepiecieSams atbilstosi balstit, lai varétu izvairities
no gadijuma griezéjdiska rausanas (atsitiena paradiba) griezéjdiska aizkileSanas dél zaga cela.

e Balstit platni vai déli pargriesanas vietas tuvuma.
e Parliecinaties, ka griezéjdiska novietojums garanté, ka pargrieSanas laika nenotiks darba galda vai balsta
bojajums.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalesanu, regulaciju, remontu vai
apkalposanu, nepieciesams atslegt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

e Ir jaseko tam, lai ripzaga korpusa ventilacijas spraugas batu valigas un bez puteklu nosédumiem.
Vienmeér tiriem ir jabat ari ripzaga regulacijas elementiem. Ja ir tada nepieciesamiba, tie ir jatira ar otu.
Visefektivako tirisanu nodrosina saspiesta gaisa izmanto$ana. Izmantojot saspiesto gaisu, vienmér ir
jauzliek aizsargbrilles un aizsargmaska. Ventilacijas spraugas nedrikst tirit ar tadiem asiem elementiem
ka skravgriezi.
elementus.

e Parmeérigas dzinéja kolektora dzirksteloSanas gadijuma, elektroinstrumentu nepiecieSams iznemt no
ekspluatacijas un nogadat sertificéta servisa.
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e Normalas ekspluatacijas laika griezéjdisks péc kada laika notrulinasies. Truluma pazime ir spiediena
palielinasanos , parvietojot ripzagi grieanas laika. Ja tiks konstatéts ripzaga bojajums, to nekavéjoties
nepieciesams nomainit.

e Griezéjdiskam vienmeér ir jabat asam.

GRIEZEDISKA NOMAINA

e Ar pievienotas atslégas palidzibu atskriveét griezéjdiska nostiprinosu skravi (8), griezot pa kreisi.
@ e Lai novérstu ripzada darbvarpstas grieSanos, atskrivéjot griezéjdiska nostiprinosu skravi, nepieciesams

noblokét darbvarpstu ar darbvarpstas blokésanas pogu (10) (D zim.).

e Nonemt iek3&jo uzmavas starpliku (7).

e Ar apakséja aizsega sviru (3) parvietot apakséjo aizsegu (9) ta, lai tas maksimali ieietu augséja aizsega (2)
(3aja laika ir japarbauda apakséja aizsega atsperes stavokli un darbibu).

e Iznemt griezéjdisku no spraugas ripzaga péda (5).

e lelikt jauno griezéjdisku tada stavokli, kura griezéjdiska zobu novietojums un uz griezéjdiska eso3as
bultas virziens pilniba sakristu ar tas bultas virzienu, kas atrodas uz apakséja aizsega.

e lelikt griezéjdisku caur spraugu ripzaga péda un piestiprinat to pie darbvarpstas, rikojoties pretéji
demontazai.

@ Ir japievérs uzmaniba tam, lai griezéjdisks tiktu piestiprinats ar atbilstosa virziena novietotiem
zobiem. Elektroinstrumenta darbvarpstas grieSanas virzienu norada bulta uz ripzaga korpusa.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla sukas nepieciesams uzreiz nomainit.
@ Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

e tskravét suku vacinus (16) (E zim.).

® |znemt izlietotas sukas.

e Jalikvidé eventualie oglekla putekl|i ar saspiesta gaisa palidzibu.

e lelikt jaunas oglekla sukas (F zim.) (sukam ir viegli jaieslid suku turétajos).

e Piestiprinat suku vacinus (16).

@ Pec suku mainas nepiecieSams iedarbinat elektroinstrumentu tuksgaita un mazliet uzgaidit, kameér
sukas pielagosies dzinéja kolektoram. Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai personai, kura
izmanto originalas mainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa centriem.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI

Ripzagis

Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1200 W
Darbvarpstas grieSanas atrums tuksgaita 5000 min”’
Griesana zem lenka (diapazons) 0°-45°
Griezéjdiska aréjais diametrs 185 mm
Griezéjdiska atveres diametrs 20mm
Griezta materiala maksimalais biezums Taisna lenki 65 mm

Slipi (45°) 43 mm

Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 3,8 kg
Razosanas gads 2016
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DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vertiba, kas méra vibraciju paatringjums: a, = 2,092 m/s*’K=1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi. Izlietotas
elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”)
saturu, tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju,
pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un
blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu
kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE CEE )

KETASSAAG
58G486

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND
JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

SPETSIAALOHUTUSJUHISED ILMA LOHESTUSLIIKUTA KETASSAAGIDE KASUTAMISEKS

OHUD

a. Hoidke kdaed eemal loikejoonest ja poorlevast kettast. Toetage teine kdsi abikdepidemele
voi mootori korpusele. Kui hoiate saagi mélema kdega, viheneb oht, et vigastate ennast pddrleva
saekettaga.

b. Arge asetage kitt téodeldava eseme alla. Kate ei kaitse té6deldava eseme pinnast allpool péérleva
lbikeketta eest.

c. Seadistage toodeldava eseme paksusele vastav saagimissiigavus. Soovitatavalt ei tohiks saeketas
ulatuda téédeldavast esemest allapoole rohkem kui saehamba laiuselt.

d. Arge kunagi hoidke ldigatavat objekti kies ega toetage seda jalale. Kinnitage toodeldav objekt
kindlalealusele.Té6deldavaobjektinéuetekohanekinnitamineonoluline viltimaks saekettakokkupuutumist
seadmega todtaja kehaga, pdérleva saeketta takerdumist véi kontrolli kaotamist seadme lile.

e. Toode juures, mille puhul poorlev saeketas voib kokku puutuda pinge all olevate juhtmete voi
seadme enda toitejuhtmega, hoidke saagi selleks ettendhtud isoleeritud pindadest. Elektritéoriista
metallosade kokkupuude pinge all olevate juhtmetega véib pohjustada seadmega tdétajale elektril6dgi.

f. Pikisuunalisel saagimisel kasutage alati pikisuunalise saagimise juhikut v6i servajuhikut. See
suurendab saagimise tépsust ja vihendab p6drleva saeketta takerdumise ohtu.

g. Kasutage vaid l6ikekettaid, mille paigaldusavad on 6igete mootmetega. Loikekettad, mis ei sobi
kinnituspessa, voivad liikuda téétamise ajal tsentrist vdlja, mis voib pdhjustada kontrolli kaotamist seadme
tle.

h. Arge kunagi kasutage saeketta kinnitamiseks kahjustatud véi nduetele mittevastavaid seibe
ega polte. Saeketta kinnituspoldid ja seibid on kavandatud spetsiaalselt ketassaele, et tagada optimaalne
tootulemus ja kasutusohutus.

i. Hoidke saagi tugevalt mélema kadega, asetades kded nii, et saaksite tagasil66gi korral osutada
vastupanu. Seiske sae kiiljel, kuid mitte saagimisjoonel. Tagasild6gijéud véib pdhjustada sae jérsu
paiskumise tagasi. Seadmega toétaja saab aga tagasilé6gijéudu kontrollida, kuivétab tarvitusele vastavad
ettevaatusabinéud.

jo Kui loikeketas takerdub voi saagimine mingil pohjusel katkeb, vabastage liilitinupp ja hoidke
saagi toodeldavas materjalis kuni ketta téieliku seiskumiseni. Arge kunagi iiritage ldikeketast
materjalist eemaldada ega saagi tagasi tommata juhul, kui l6ikeketas veel liigub, see voib
tekitada tagasiloogi. Uurige vilja lbikeketta takerdumise pdhjused ja vétke nende eemaldamiseks ette
korrigeerivad toimingud.

k. Sae uuel kdivitamisel toodeldavas materjalis, tsentreerige I6ikeketas ja veenduge, et lI6ikeketta
hambad ei oleks toodeldavasse materjali takerdunud. Kui lbikeketas uuel kéivitamisel kinni Kiilub,
voib see materjalist eemale paiskuda voi pohjustada tagasiléégijoudu téddeldava elemendi suhtes.

. Saetakerdumise ja tagasiloogijou vdltimiseks toetage suured plaadid spetsiaalselt. Sured plaadid
voéivad oma raskuse all painduda. Toed tuleb paigutada plaadi alla mélemalt poolt saagimisjoone ja plaadi
serva Idhedusse.

m. Arge kasutage niirisid ega kahjustatud ldikekettaid. Niirid véi valesti paiknevad saeketta terad
poéhjustavad liigset hdérdumist, lbikeketta takerdumist ja tagasildéki.

n. Enne saagimise alustamist fikseerige kindlalt saagimissiigavuse ja kaldenurga klemmid. Kui sae
seadistus tootamise ajal muutub, voib see pbhjustada saetera takerdumist ja tagasiléoki.

o. Eriti tahelepanelik olge vaheseinte siivistava saagimise korral. Saeketas véib takerduda viilisel
vaatluse mdrkamatute esemete taha ja pohjustada nii tagasil6oki.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRN\\PHITE

p. Kontrollige iga kord enne sae kasutamist, kas alumine kate on digesti kinnitatud. Arge kasutage
saagi, mille alumine kate ei liigu néuetekohaselt véi ei sulgu koheselt. Arge eemaldage alumist
katet ega jdtke seda avatud asendisse. Kui saag kogemata maha kukub, véib alumine kate kbveraks
painduda. Tostke kate kéepideme abil (iles ja veenduge, et see liiguks vabalt ega puutuks saeketta ega
seadme muude osade vastu liheski saagimisnurga- véi siigavuse asendis.

q. Kontrollige alumise katte vedru korrasolekut. Kui kate véi selle vedru ei toimi nouetekohaselt,
tuleb need enne sae kasutamist parandada. Alumise katte hiiplemine v6ib olla tingitud seadme osade
kahjustustest, kleepuvatest sadestustest voi seadmele kogunenud jéicikainetest.

r. Alumist katet tohib kasitsi nihutada vaid eriliste saagimisliikide puhul, nagu naiteks ,siivistav
saagimine” voi ,komplekssaagimine Tostke alumine kate kdaepidemest iiles ning kui saeketas on
materjali I16ikunud, laske alumine kate lahti. K6igi muude saagimisliikide puhul peab kate toimima
iseseisvalt.

s. Enne sae asetamist toolauale voi porandale veenduge alati, et alumine kate kataks l6ikeketta.
Katmata po6drlev saeketas pohjustab sae likumist tagasi ja selle teele jidvate esemete vigastamist.
Arvestage, et pdrast sae vdljaliilitamist vajab saeketas tdielikuks peatumiseks aega.

TAGASILOOGI POHJUSED JA SELLE VALTIMINE

e Tagasiloogiks nimetatakse sae Ules kerkimist ja jarsku paiskumist sellega to6taja poole pdhjustatuna
saeketta takerdumisest voi valest juhtimisest.

e Kuisaeketas takerdub voikiilub kinni ldikeavasse, saeketas peatub ja mootori reaktsioon sellele pohjustab
sae lilkkumist tagasi, saega tootaja poole.

e Kui I6ikeketas on paindunud, voi asetub saetavas materjalis valesti, voivad saeketta hambad parast
materjalilt Glestdstmist riivata vastu materjali Glemist pinda, pohjustades |6ikeketta ja koos sellega sae
kerkimist ja paiskumist saega to6taja poole.

Tagasilook on sae vale kasutamise voi nOuetele mittevastavate kasutusprotseduuride voi kasutustingimuste

tulemuseks ja seda voib valtida piisavate ettevaatusabinéudega.

Ettevaatusabinoud:
e Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud I6ikekettaid.
e Kasutage ainult tootja poolt soovitatud I6ikekettaid, mis vastavad normi EN 847-1 néuetele.
e Arge kasutage saekettaid, mille hammaste otsad ei ole tsementiiditud terasest.
e Kasutage isikukaitsevahendeid, nagu:
- kuulmiskaitsevahendid, et vahendada kuulmiskahjustuste ohtu;
- silmakatteid;
- respiraator, et vahendada kahjuliku tolmu sissehingamise ohtu;
- kaitsekindaid loikekettaste ja muude abrasiivsest materjalist detailide kasitsemisel (voimalusel tuleb

|6ikekettaid hoida alati kdepidemest).
e Puidu saagimiseks lilitage sisse tolmueemaldussiisteem.

Ohutu t66:

Valige saetava materjali omadustele vastav |6ikeketas.

Kasutage saagi vaid puidu ja puidusarnaste materjalide saagimiseks.

Arge kasutage saagi ilma kaitsekatteta véi juhul kui kate on blokeeritud.

Porand tookoha Gimbruses peab olema vaba lahtistest materjalidest ja kérvalistest elementidest.
Tookoht peab olema piisavalt valgustatud.

Seadme kasutaja peab olema labinud vastava seadme kasutamse alase koolituse.

Kasutage vaid teravaid saekettaid.

Poorake tahelepanu saekettal toodud maksimaalsele poordekiirusele.

Veenduge, et kasutatavad varuosad vastaksid tootja soovitustele.

Kui saag on varustatud laserseadmega, on selle vahetamine teist tlilipi laseri vastu keelatud ja koik laseri
parandustood tuleb lasta teha teeninduses.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamataturvakonstruktsioonikasutamiselekogutooviltel,turvavahenditejalisaohutusvahendite
kasutamisele, eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vaike kehavigastuste tekkimise oht.
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EHITUS JA KASUTAMINE

Ketassaag on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme paneb tddle Uhefaasiline
kommutaatormootor. Seda tiilipi elektritooriistu kasutatakse puidu ja puidusarnaste seadme médtmetega
sobiva suurusega materjalide saagimiseks. Arge kasutage seadet kiittepuude saagimiseks. Katsed kasutada
saagi madratust erinevatel eesmarkidel kasitletakse kui vaarkasutamist. Kasutage saagi eranditult ainult
koos vastavate l6ikeketastega, millel on kdvasulamalustega hambad. Ketassaag on moéeldud kergemateks
to0deks teenindusasutustes voi kasutamiseks amatooridele koduses majapidamises (meisterdamiseks).

A Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud otstarbega.
JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
Tolmukogumisotsak

Ulemine kate

Alumise katte kang
Paralleeljuhiku lukustusnupp
Sae jalg

Saeketas

Seib

Saeketta kinnituspolt

. Alumine kate

10.Spindli lukustusnupp
11.Esimene kdepide
12.Saagimissligavuse luku kang
13.Tooluliti

14.To06luliti lukustusnupp
15.Pohikdepide

16.Harja kate

17.Jala seadistuse luku nupp
18.0°margis saagimiseks nurga all
19.0°margis saagimiseks plistloodis

WOINoURWN=

*\/6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

ETTEVAATUST
PAIGALDUS/SEADISTAMINE

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Paralleeljuhik -1tk
2. Kuuskantvéti -1tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

SAAGIMISSUGAVUSE SEADISTAMINE

Saagimissiigavust saab reguleerida vahemikus 0 kuni 65 mm.
@ e \abastage saagimissiigavuse luku kang (12).
e Seadistage soovitud saagimissiigavus (kasutage selleks skaalat).
e Fikseerige saagimissiigavuse luku kang (12) (joonis A).
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TOOTAMINE / SEADISTAMINE
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PARALLEELLOIKAMISE JUHIKU PAIGALDAMINE

Materjali 16ikamisel kitsasteks ribadeks kasutage paralleeljuhikut. Paralleeljuhiku véib paigaldada
elektriseadme paremale vo6i vasakule kiiljele.

Vabastage paralleeljuhiku lukustusnupp (4).

Asetage paralleeljuhiku latt kahte avausse sae jalal (5).

Seadistage soovitud vahemaa (kasutage selleks skaalat).
Kinnitage paralleeljuhik paralleeljuhiku luku lukustusnupu (4) abil.

Juhikut voib kasutada ka saagimisel nurga all vahemikus 0° kuni 45°.

Arge kunagi hoidke kiitt voi sormi tootava sae taga. Tagasiloogijou ilmnemisel voib saag maha
kukkuda, mis omakorda voib pohjustada tosiseid kehavigastusi.

ALUMISE KATTE LIIGUTAMINE

Saeketta (6) alumine kate (9) liigub saetera Id6ikumisel seatavasse materjali automaatselt eest ara.
Selle liigutamiseks kasitsi vajutage alumise katte kangi (3).

TOLMU EEMALEJUHTIMINE

Ketassaag on varustatud tolmukogumisotsakuga (1), mis véimaldab eemaldada saagimisel tekkiva tolmu
ja saepuru.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Vorgu pinge peab vastama sae nominaaltabelis toodud pingetugevusele. Sae kaivitamise ajal
hoidke seda mélema kdega, sest mootori péordemoment voib pohjustada tooriista kontrollimatut
liikumist.

Arvestage, et parast sae viljaliilitamist poorlevad selle liikuvad osad veel monda aega.

Saag on varustatud tooluliti lukuga (14), mis takistab seadme juhuslikku kaivitumist.

Sisseliilitamine:

e Vajutage tooluliti lukustusnupp (14) alla. (joonis B).

e \Vajutage toolliti nupp (13) alla.

Valjaliilitamine:

e Vabastage tooluliti nupp (13).

SAAGIMINE
To0 alustamisel hoidke saagi alati kindlalt mélema kdega, kasutades mdlemat kaepidet.

e Saagi tohib sisse liilitada ainult siis, kui ta ei puutu kokku saagimiseks méeldud materjaliga.

e Arge suruge saele liiga tugevalt, rakendage méddukat ja tihtlast survet.

e Saagimise |6ppedes laske saeteral tdielikult peatuda.

e Kui saagimine enne selle I16petamist ettearvamatult katkes, oodake t66 jatkamisel parast sae uut
kaivitamist, et saag saavutaks oma maksimaalse poordekiiruse ja viige saag seejdrel ettevaatlikult
I6ikejoonde saetavas materjalis.

e Materjali (puidu) saagimisel ristikiudu kipuvad puidukiud léikkohal Ules tdusma ja rebenduma, selle
tendentsi vahendamiseks likake saagi edasi vaiksel kiirusel.

e Kontrollige, kas alumine kate jouab oma lilkkumises aarmise asendini.

e Enne saagimise alustamist veenduge alati, et saagimisstigavuse lukku kang ja jala seadistuse luku nupp
oleksid ndéuetekohaselt kinnitatud.

e Kasutage koos saega eranditule vaid saele sobivaid I6ikekettaid, millel on sobiv valimine [abimoot ja
sobiv keskmise paigaldusava labimoot.

e Saetav materjal peab olema kindlalt kinnitatud.

e Asetage sae jala laiem osa sellele materjali osale, mis ei ole veel saetud.

Mittestandardsete mootudega materjalide puhul kinnitage materjal tisleritoodeks moeldud
pitskruvide abil. Kui sae tald ei liigu tihedalt vastu toodeldavat materjali, vaid touseb selle kohale,

voib tekkida tagasiloogi oht.

y
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Toodeldava materjali korralik kinnitamine ja sae kindel hoidmine tagab parema kontrolli
A elektritooriista t6o iile ja vihendab kehavigastuste tekke ohtu. Arge iiritage hoida viiksemaid
materjalitiikke kdega!

SAAGIMINE NURGA ALL

e Vabastage jala seadistuse luku nupp (17) (joonis C).
e Seadistage sae jalg soovitud nurga alla (0° kuni 45°), kasutades selleks skaalat.
o Keerake jala seadistuse luku nupp (17) kinni.

@ Pidage meeles, et saagimisel nurga all esineb suurem tagasiloogi oht (l6ikeketas véib suurema
toendosusega takerduda), seepdrast jalgige eriti tahelepanelikult, et sae jalg asetuks kogu oma
pinnaga vastu saetavat materjali. Teostage saagimine iihtlase liigutusega.

Enne reguleerimisealustamist liilitage saag vooluvérgust vilja.
@ e Seadistage soovitud saagimissligavus, mis vastab saetava materjali paksusele.

e Kallutage saagi nii, et sae jala esimene serv toetuks saetavale materjalile, plstloodis saagimise marge 0°
aga asetseks kavandataval saagimisjoonel.

e Kui olete asetanud sae t606 alustamise kohale, tostke alumise katte kangi (3) abil iiles alumine kate (9)
(sae lbikeketas tostetud materjali kohale).

e Kaivitage saag ja oodake, et |16ikeketas saavutaks maksimaalse podrdekiiruse.

e Laske saad jark-jargult allapoole nii, et I6ikeketas 16ikuks materjali (selle liikumise ajal peab sae jala
esimene serv puutuma vastu materjali pinda).

e Kui ldikeketas alustab saagimist, vabastage alumine kate.

e Kui sae jalga jouab kogu oma pinna ulatuses vastu saetavat materjali, jatkake saagimist juhtides saagi
ettepoole.

e Arge kunagi tommake tagasi poédrleva Iikekettaga saagi, sest see voib viia tagasilédgi tekkeni.

e |Opetage saagimine selle alustamisele vastupidisel viisil, juhtides saagi piki sae jala esiserva kokkupuute
joont saetava materjaliga.

e Pdrast sae valjalllitamist ja enne sae eemaldamist materjalist oodake, et saetera tdielikult seiskuks.

e Vajadusel viimistlege valispind lehtsae véi kasisae abil.

SUURTE MATERJALITUKKIDE LOIKAMINE VOI KULJEST SAAGIMINE

@ Suuremate plaatide véi laudade saagimisel tuleb need vastavalt toetada, et valtida saeketta
takerdumine materjali ja selle hiiplemist (tagasiloogijou mojul).

e Asetage tugi plaadi voi laua alla saagimiskoha lahedale.
e Veenduge, et |6ikeketta seadistus valistaks to6laua voi toe vigastamist saagimise ajal.

HOOLDUS JA HOIDMINE

@ Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse véi hooldusega seotud tegevuse alustamist
tommake seadme toitejuhe vooluvéorgust vilja.

e Hoolitsege selle eest, et ventilatsiooniavad sae korpuses oleksid alati labitavad ja et neisse ei oleks
kogunenud tolmu. Samuti peavad olema puhtad koik sae reguleerimiselemendid. Vajadusel puhastage
saagi pintsli abil. Pdhjalikuma puhastuse tagab aga suruéhu kasutamine. Suruéhu kasutamisel kandke
alati kaitseprille ja respiraatorit. Arge toppige ventilatsiooniavade puhastamiseks neisse selliseid teravaid
esemeid nagu kruvikeerajad jms.

e Arge kasutage puhastamiseks bensiini, lahusteid ega puhastusaineid, need véivad kahjustada sae
plastelemente.

e Juhul, kui sae mootori kommutaatorist eraldub liigselt sdidemeid, eemaldage elektritdoriist kasutusest
ja viige parandusse.

e Normaalse kasutuse korral muutub I6iketera mingi aja mooddudes niiriks. Selle tunnuseks on naiteks
vajadus suruda saagimise ajal saele suurema jouga. Kui ilmneb |diketera vigastus, tuleb tera koheselt
vdlja vahetada.

e |oiketera peab olema alati terav.
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LOIKEKETTA VAHETAMINE

e Komplekti kuuluva votme abil keerake lahti (keerates vasakule) I16ikeketta kinnituspolt (8).
@ e Sae spindli podrlemise takistamiseks lukustage spindel |6ikeketta poldi lahtikeeramise ajaks spindli

lukustusnupu (10) abil (joonis D).

e Eemaldage valimine seib (7).

e Alumise katte kangi (3) abil likake alumist katet (9) niipalju Ules, et see liiguks maksimaalselt Glemise
katte (2) alla (sellel ajal kontrollige alumise katte vedru seisundit ja toimimist).

e Eemaldage ldikketas ldbi prao sae jalas (5).

e Asetage uus loikeketas selliselt, et 16ikeketta hammaste ja kettal oleva noole suund langeks kokku ketta
kattel oleva noolega.

e Pistke uus |6okeketas labi prao sae jalas ja kinnitage spindlile, toimides vastupidises jarjekorras vorreldes
|6ikeketta eemaldamisega.

Jéilgige, et paigaldatava saeketta hambad jadksid oOigesse suunda. Elektritooriista spindli
poorlemissuunda naitab mool sae korpusel.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (liihemad kui 5 mm) véi rebenenud siisiharjad tuleb koheselt vélja vahetada. Vahetage
alati mélemad harjad korraga.

Keerake harjade katted (16) lahti (joonis E).

Eemaldage kulunud harjad.

Eemaldage 6hujoa abil s6etolm.

Paigaldage uued susiharjad (joonis F) (harjad peavad asetuma vabalt harjahoidjasse).
Kinnitage harjade katted (16).

@ Parast harjade vahetamist kdivitage ketassaag ilma koormuseta ja oodake pisut, et harjad sobituksid
mootori kommutaatoriga. Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes kasutab
originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Ketassaag

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Voérgusagedus 50 Hz
Nimivoimsus 1200 W
Po6rlemiskiirus ilma koormuseta 5000 min
Nurga all saagimise ulatus 0°-45°
Loikeketta valimine l1abimdot 185 mm
Loikeketta ava labimoot 20 mm
Saetava materjali maksimaalne Taisnurga all 65 mm
paksus Kaldnurga (45°) all 43 mm
Kaitseklass Il
Kaal 3,8 kg
Tootmisaasta 2016

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Helirohutase: Lpa= 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Miura voimsustase: Lwa= 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Moodetud vibratsioonitase: an= 2,092 m/s?K=1,5 m/s?
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KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need kaitlemiseks vastavasse asutusse.
Informatsiooni toote kditlemise kohta annab miilja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata

seade kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

* Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna
2/4 (edaspidi:,,Grupa Topex ”) informeerib, et kdik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti,
fotode, skeemide, jooniste, samuti selle tilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile

ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90
Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine, todtlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning

karistuse.
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NMPEBO4 HA OPUTNHAJTHATA UHCTPYKLNA

LIUPKYNAP
58G486

BHUMAHWE: NPEOU MPUCTBIBAHE KbM YINOTPEBA HA ENIEKTPOUHCTPYMEHTA CJTEAABA BHUMATEJIHO
JA CE MPOYETE HACTOALWATA MHCTPYKUMA U TA OA CE NMA3W C LIEJT MO-HATATBLUHO WU3MOJI3BAHE

nogPObHU NPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

noaAPOBHU NMPABWUJIA 3A BESOMACHOCT NMPU YNOTPEBATA HA LLUPKYNAPU BE3 PA3LIEMNBALL
KNAH

OMACHOCT

a. [lpbXKTe pbLeTe cu faneye OT pexewmsa AucKk. [ipbKre gpyraTta pbkKa BbpXy AOMbHUTENHATA
pbKoxXBaTKa uUnu BbpXy Koprnyca Ha gBurarens. [Jopxelku YupKyaapa ¢ 0seme psye, Hamaaasame
PpUCKd 0om HapaHsaeaHe om pexeujus Ouck..

b. He nbxaiiTe pbKaTa nog 06pa6oTBaHuA NnpeaMeT. Koxxyxsm He Moxe 0d 8U Npedndasu om 8spmaAujUs
ce OUCK pexxeuw no0 obpabomeaHus npeomem.

c. HactpornBame gbn6ounHaTa Ha psisaHe CbOTBETHO A0 AebennHata Ha 06pa6oTBaHMA NpeaMerT.
lMpenopwysa ce pexeuwusm OUck 0a ce nodasa nod pA3aHUs Mamepuasa Ha pascmosHUe NO-MAasako om
pasmepa Ha 3v6a.

d. HukoraHe 6MBafa abpKuTte 06paboTBaHNA NpegMeT B pbLieTe WM Bbpxy Kpaka. [pukpensaiite
ob6pa6oTBaHNA npegmeT Kbm conupeH ¢pyHaameHT. 30pasomo 3akpensaHe Ha obpabomeaHus
npedomem e 8axxHO hpedsuO HA MOBA 0d ce u3bezHe ONACHOCMMA 0M KOHMAKM C MA/I0MO, 3aK/iel8aHemo
Ha 8bpmAWUs ce pexewy OUCK Uu 3a2ybama Ha KOHmpoJ1 8bPXy pA3aHemo.

e. [pbXKTe UUpKynapa 3a M30AMpaHUTe NpefHa3HayeHN 3a LenTa NOBbPXHOCTU MO Bpeme Ha
pa6oTa, Npu KOATO BbPTALWMAT Ce ANCK MOXKe Aa AOKOCHE HaMupalyuTe ce Noj HanpexeHue
NpoBOAHMLM WA 3axpaHBawus Kaben Ha uupkynspa. /[JokoceaHemo Ha “nposodHUyU Nnoo
HanpexeHue” 00 MemasaHUMe 4acmu Ha eIeKMpPOUHCMPYMeHMa Moxxe 0a npedu3sUKa NOpazsgeaHe om
esleKmpuy4ecKu MoK Ha onepamopa.

f. TMpwu HapgNbXKHOTO pA3aHe BUHaru ynorpe6saBaliTe HanpaBnsBalla 3a HAANBXKHO pA3aHe WUu
HanpaBnfABalla 3a pb6oBe. 708d We nodobpu npeyusHOCMMA HA pA3aHemo U We Hamaiu pucka om
3dK/1eu8aHemo Ha pexxeujus OUCK..

g. BuHarmynotpe6saBaiiTe pexely ANCK CbC CbOTBETHNTE pa3mMepul HA MOHTaXKHUTe OTBOPWU. Pexxewju
oduckKose, Koumo He naceam KsM 3aKpensaujomo 2He300, Mozam 0da pabomsam ¢ subpayuu u 0d dosedam
00 3a2y6a Ha KOHMPos 8vpXy pabomama.

h. Hukora He ynoTpe6sABaiiTe NpM 3aKpenBaHETO Ha peXewwms A[UCK MOBpPeAeHn wnn
HeCbOTBETCTBALLM NOAIOKKIN UM BUHTOBE. [100/10)KKUMe U BUHMogeme 3akpensdalju pexxejus OucK
Ca cneyuasnHo NPoekMUpPAaHu 3a YUPKYAApad ¢ yesa 0a ce ocu2ypu onmumMaaHomo my (yHKUUOHUPAHe u
6e3onacHocm npu ekcnioamayusama..

i. [pbXKTe LUPKyNsipa 3ApaBo C ABETE pble 1 pa3nosiokeTe paMeHeTe TaKa, Ye fia ce U3AbpXKu
n3TnackBaHe Ha3sapg. Tanoto Tps6Ba Aa e OT ejHaTa CTpaHa Ha LLUPKYNspa, HO Aa He ce NOKpuBa C
NVHNATA Ha PA3aHeTO. M3msiackeaHemo Moxe 0a npedu38UKd 8HE3ANHO NpeMecmedHe Ha UUPKY[pa
HA3do0, HO cuIama Ha 3a0HOMO U3MJIdCcK8AHe MoXe 0d 6B0e KOHMPOIUPAHA OM onepamopa npu ycaosue,
ye €a cnazeHu CbomeemHume nPeodoxXpaHuMesTHU MepKu.

jo KoraTo pexewmaT AuCK ce 3aKneLBa Wi npekbcBa pa6oTa Nnopaan HAKaKBa NpUYnHa, TpA6Ba
Aa ce ocBo6oan NycKoBUA GYTOH 1 ia ce AbPXKU LUPKYNApa HENOABMKHO B MaTepuana JOKaTo
AVCKBT OKOHYATENTHO He cripe Aa ce BbpTu. HuKora He ce onuTBanTe ga U3BagnTe peXewuaT
OUCK OT 06paboTBaHNA MaTepuan uin Aa Abpnarte LMpKynapa Ha3ag, A0KaTo PeXXewWmnaT gUcKk ce
BbPTH, TOI MOXKe fla NpeAn3BUKa 3TNackBaHe Ha3ag,. Ja ce npoyyu 8e3MOXHOCMMA 3d U38bPWBAHE
Ha Kopuaupawu onepayuu c yes eIUMUHUPAHemo Ha NpUuYUHUMe 3d 3dSX0aHemo Ha pexeujus OUcK. .

k. B cnyyaii Ha NOBTOPHO BKJIOYBAHE Ha LMPKynsApa B oOpaGoTBaHWA eneMeHT, u3paBHeTe
pexelwmsa ANCK B npope3a 1 NpoBepeTe Aanun 3bOMTe Ha pexelmns QNCK He ca 6/10KupaHu B
maTepuana. AKo pexxewusm OUCK 3asXX0d NPU NOBMOPHOMO BKJIIOUBAHE HA UUPKYJIApd, mol MoXe 0d ce
U3MBKHe U 0a hpedu38UKa 3a0HO U3mJiackedHe cnpsmMo obpabomeaHus efemeHm.
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. MopgnupaiiTe roneMmuTe NAOYM 3a Aa HaManuTe pUCKa OT 3aK/ellBaHe 1 U3TIacKBaHe Ha3apj Ha
uupKynsapa. fosemume niao4u 0O6UKHOBEHO ce 02u8am nNod cobcmeeHama cu mexecm. [Todnopume
cnedsa 0a ce nocmasam nod nao4ama om ogeme U cmpaHu, 6au30 00 JUHUAMA HA pA3dHe U 00
Kpauwama Ha njo4ama.

m. He ynoTpe6saBaiiTe ThbNy Win NOBpeAeHM pexewm JUcKoBe. Tonume Uiu HenpagusiHo pasnosoxeHu
306U Ha pexewus OUCK 0b6pazyeam meceH npope3 npoU3BUKBAW NPEKOMepPHO mpueHe, 3dSX0aHe Ha
pexxeujus OUCK U U3MJIackeaHe Hasdao.

n. HacTpoiiBame fo6pe cTArnTe 3a AbN6GOUMHATA Ha pA3aHe U brbjla Ha HaKNOHeHWe npeaun Aa
M3BbPLUNM PA3AHETO. B csiyyad, ye Hacmpoulkume HA YUPKY/[paA ce NpoMeHsm No epeme HA pa3aHe,
Moxxe 0a ce cmueHe 00 3ak/eujsaHe U 00 U3MJ1ack8aHe Hasao.

0. Ocob6eHo TpA6GBa fa ce BHMMaBa Npu AbNGOYNHHO psA3aHe Ha NperpagHu CTeHwu. Pexewusm
OUCK MOXe 0a pexe npedMemu, KOUMO He mozam 0a 6v0am 3abesa3aHU 0MevH, npedu3suKeauKu
usmJsackeaHe Hasao.

p. MpoBepsBame npeaun BcAKa ynotpeba Aanu AONHUAT KOXYX € NpaBUIIHO ocTaBeH. He nonsBaiite
LMpPKynsipa NPy NOJIOXKEeHNE, Ye AONHUAT KOXKYX He ce ABMKM CBOGOAHO 1 He ce 3aTBapA BeAHara.
Hukora He ¢puKcupaiiTe AONMHNA KOXKYX B OTBOPEHO NMONoXKeHme. AKo Yupkynapsm 6s0e c/1yuyatiHo
usnycHam, OOJIHUAM KOXyX Moxe 0a 6vle U3kpuseH. [MogduzHeme OOJIHUA KOXYX C nomowmad Ha
OpwXKama 3a omeapsHe U npogepeme 0asau mou ce 08UXU C80600HO U He ce 00KOc8a 00 OUCKa uslu 00
Opyaa 4acm Ha ycmpolicmeomo npu 8ceKU 21 U 06/1604UHA HA pA3dHe.

g. MpoBepeTte ¢PyHKUMOHMPAHETO Ha MpPY)KMHATa Ha [ONHUA KOXYX. B crnyuaii, ye KOXyXbT M
npy»unHata He GpYHKLMOHMPAT NpaBUJIHO, Te CliefiBa Aa 6bAaT nonpaBeHu npean ynorpebara.
3adelicmgaHemo Ha 0O0JIHUA KOXyX Moxe 0a 6wvOe 3ab6aseHO 8csiedcmeue HA hospedeHume 4acmu,
Jlenkasume ymadiku unu HampyngaHemo Ha omnaodsyu.

r. [onyuwa ce pb4HO OTCTPaHsABaHe Ha AOJIHNA KOXKYX e[JIHCTBEHO Npu creunasHuTe pasaHus —
AbNOGOUYNHHO pA3aHe “ 1 “cNoXKHO paA3aHe”. Banrate foNHMA KOXKYX C MOMOLLYTA Ha ApPbrKKaTa 3a
OTBapsiHe, a KOraTo AUCKbT HaBJ/ie3e B MaTepuana, AOIHUAT KOXKYX crefiBa Aa 6bge ocBo6oaeH.
Mpu ecuyku ocmaxanu sudose pA3aHusa ce npenopsysd 00JIHUAM KOXYX 0a 6v0e ocmaseH da Oelicmea
cam..

s. BuHarm Tps6Ba ga HaGnopaBaTe fanu AONHUAT KOXYX 3aKpuBa peewmsa AUCK npeau ga
NocTaBUM LMPKYNsipa Ha pa6oTHaT Maca WaM Ha noga. AKo 8spmAWUAM ce pexew OUCK He e
3akpum, mosa uje 0osede 00 NOJIOXKeHUe, NPU KOemo UYUpPKYIapsm ce 8pasujd HA3do pexelKu 8CUYKO
no nems cu. Cnedsa 0a ce 83eme npedsuod speMemo Heobxo0UMO 3a CNUPAHEMO HA pexeljus OUCK c/1ed
U3KJ1l048aHeMo.

NMPNYUHU 3A USTSIACKBAHETO U U3BArBAHE HA U3TJIACKBAHETO.

® ll3TnackBaHeTO Ha3aj npefcTaB/ifiBa BHE3aNHO MOBAMIaHe U OTAPbMBaHE Ha LMPKYynApa B MOCOKA Ha
onepaTtopa Mo IMHKATA Ha pA3aHe, NpeAn3BNKaHO OT MPUTUCHAT UV HeNPaBWIHO HaMpPaB/sABaH pexeLl
AVCK.

e KoraTo pexewmaT QUCK Ha UMpPKysapa e 3akayeH uim NpuUTUCHaT B NpofykaTta, AUCKBT cnupa da ce
BbPTU 1 peakumATa Ha ABuratensa BoAW [0 BHE3arnHO M3MeCTBaHe Ha LMPKynsapa Ha3ag B MOCOKa KbM
orneparopa.

o [Tpy NONOXKeHNE, Ye pexeLmaT AUCK € KPUBO WX HEMpPaBUIIHO NOMeCTeH B 06paboTBaHNA efleMeHT,
3bbMTe Ha AWMCKa MOraT ciief Kato M3fsA3aT OT MaTepuana da ce yaapAT B ropHata MOBbPXHOCT Ha
06paboTBaHMA MaTepuan npean3BUKBAMKL MOBAUraHE Ha pexewus AUCK U efHOBPEMEHHO Ha
LMpKynsapa 1 N3TnackBaHeTO UM B MOCOKa Ha onepartopa.

M3TnackBaHeTO Haszag e pes3ynTaT OT HemnpaBWiHaTa ynoTpeba Ha UUpKynsapa WM HemnpaBuiHWTE

npoueaypv Nan yCoBMA Ha ekcrioatauma n moxe ga 6bge nsberHaTto npu cna3BaHeTo Ha CbOTBETHUTE

npeaoxpaHUTENTHN MEPKN.

MpepoxpaHnTeNnHN MepKN

e He ynoTpebaBaliTe pexeLyn ANCKOBE, KOUTO ca NoBpeAeHU unu gepopmMmumpaHm.

e YnotpebsBaiTe CamMo pexelL ANCKOBE MPenopbyYBaHN OT NPOU3BOAMTENSA OTFOBaPSALLM HA U3UCKBAHUATA
Ha Hopmata EN 847-1.

e He ynoTpebaBaliTe pexelyn ANCKOBE, KOUTO HE MPUTEXaBaT 3bOOBE C BbPXOBE OT MeTaJIoOKepaMUYHU
TBbPAM CMIaBu.

e YnoTpebaBaliTe cpeAcTBa 3a IMYHA 3aLLMTa, TaKMBA KaTo:
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- NpeanasHy HayWHULM C LieN HaManAaBaHe Ha PUCKa 3a 3aryba Ha cnyxa;
- npepgnasHy cpeacTBa 3a OUnUTe;
- npepgnasHy CpefCcTBa 3a ANXATENHUTE MbTULLA C LIeN HaMansBaHe Ha PUCKA OT BAMLLBAHETO Ha BpeaHu
npaxose;
- pbKaBULM 32 06C/YXKBaHE Ha PeXeLn ANCKOBE 1 APy rpanaBu 1 OCTPU MaTepurany (Korato ToBa e
Bb3MOXXHO, peXxeLymTe ANCKoBe TPAOBa [a Ce AbpXKaT 3a OTBOPA);
e BkouBame crcTEMaTa 3a OTCTPAHABAHE Ha Npaxa Npuv pA3aHe Ha AbpBecyrHa.

besonacHa pa6ota

e (rnenBa fla n3bepeTe pexell ANCK 3a BMAA MaTepual, KOMTO e pexem.

e He GuBa a ce M3Mon3Ba LUMPKY/sipa 3a psA3aHe Ha ApYru MaTepuany C U3K/loUYeHne Ha JbpBecuHa nnm
AbpPBECMHOMNOAOOHN MaTepuanu.

e He ce pa3peluaBa M3MO3BaHETO Ha LMPKY/sipa 6€3 KOXKYX Uv KoraTto e 6JIOKMpaH.

e [loabT 0KoNo PaboTHOTO MACTO Ha MalliMHaTa TPA6Ba Aa e B I06p0 CbCTOsIHUE, 6€3 U3NILLHN MaTepranu
N CTbpYaLLY efIeMEHTH.

e TpsibBa @ ce oCurypu afieKBaTHO OCBET/IEHNE HA PaboTOTO MACTO.

PaboTHUKBT 06CNYKBaLL MallnHaTa TPA6Ba fa 6bae CbOTBETHO 0OYUYEH B M3MON3BaHETO, 06CNYKBaHETO

1 paboTaTta C MalLMHaTa.

M3non3BaiiTe caMo OCTpY peXeLuy ANCKOoBe.

O6bpHeTe BHYMaHME Ha MaKCUMarHaTa CKOPOCT 0603HaueHa BbpXy pexeLyms ANCK.

MNpoBepeTe Aanyv N3MNos3BaHUTe YacTy OTrOBAPSAT Ha MPEMNOPBKUTE Ha NPOV3BOAUTENA.

AKO LMpKyNApbT € CHAabfeH C Nasep, HEroBaTa CMsiHa C APYr BUA Jla3ep € HeJoNnyCcTMa, @ PEMOHTUTE

TpsA6Ba Aa 6bAaT N3BbPLUBAHN OT CEPBU3a.

BHUMAHMWE! YcTpoiicTBOTO cny»km 3a paboTa B noMeLleHuATa.

Bbnpekn ynorpe6ara Ha 6e3onacHa Mo NPUHLUMNM KOHCTPYKLUA, U3NON3BAHETO Ha OCUTYPUTEeNHN
M AONMBJAHUTENIHN 3alUTHU CPEeACTBA, BUHArn CblecTBYBa MUHUMAanNeH puUck OT HapaHABaHMA Mo
Bpeme Ha pa6orTa.

KOHCTPYKUUA N NPUTOMXKEHUE

LUMpKynapbT e pbyeH eneKTPOUHCTPYMEHT ¢ u3onaumsa |l knac. 3agBukBa Ce OT  KOJIEKTOPEH
enHodaseH asuraten. To3m TN eNeKTPOMHCTPYMEHTY € LUMPOKO M3MOJ3BaH 3a pA3aHe Ha AbpBecuHa U
ObpBECMHONOLOOHM MaTepuanu CbOTBETCTBALLM Ha rofieMrHaTa Ha yCTponcTBOTO. He ce paspeluasa
M3MON3BaHETO My 3a psi3aHe HA AbpPBECUHA 33 oTonneHne. ONUTUTE Aa ce U3MON3Ba LMpPKyNapa 3a Lenu
pasnnMyHM OT MOCOYeHWTe We 6bAaT cuMTaHW 3a HempaBwuiHa ynotpeba. LimpkynapbT cnefnBa fa ce
M3MOM3Ba CaMO CbC CbOTBETHUTE PeXeLly JUCKOBE CbC 3b0W, YNUTO HAKMIAAKMU Ca OT MeTaslokepaMUYHu
TBbPAY crnaBu. LIMpKynapbT e NpoeKTrpaH 3a Iekn paboTy B AbpBOAENCKMTE PabOTUNHNLM U 33 BCSIKAKBY
Opyrv paboTn CBbP3aHM CbC CaMOCTOsTENHaTa tobMTENCKa JeHOCT (MalicTopeHe).

A He ce paspewaBa n3non3BaHETO Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTa 3a AEeHOCTU, Pa3iNiyHN OT HEeroBoTo
npegHasHaveHune

OMUCAHUE HA TPAOUNYHUTE CTPAHULIA

MpenctaBeHOTO MO-A{0Ny HOMEPMPAHe Ce OTHacA 3a efleMeHTMTe Ha YCTPOWCTBOTO, MpeAcTaBeHW Ha
rpadryHNTE CTPAHNLM Ha HacToALLaTa MHCTPYKLKMA.

1. HakpalHuK 3a oTBeXAaHe Ha npaxa

2. [opeH Koxyx

. JloCT Ha fONHMA KOXYX

. BbpTOK Ha 610KMpoBKaTa Ha ycnopegHaTta HanpasisaBalla
. OcHoBHa nsova

. Pexew, anck

. ®naHuoBsa wanba

. BvHT 3a 3akpenBaHe Ha pexkewwma gnucK

9. [loneH Koxyx

10.byTOH 3a 610KMPOBKa Ha WnHAena

ONOGOWV AW
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11.MpepHa pbKkoxBaTKa

12.J1ocT 3a 6M1OKMPOBKA Ha AbnboUYMHATa Ha psi3aHe
13.TyckoB 6yTOH

14.b110KMpOBKa Ha NyckoBumsA 6y TOH

15.MmaBHa pbKoxBaTKa

16.Kanak Ha yeTKaTa

17.BbpTOK Ha 6NOKMpOBKaTa 3a HAaCTPOIKa Ha rMaBHaTa njova
18.3Hak 0° 3a pA3aHe nop broi

19.3Hak 0°3a nepneHgnKyNApPHO pA3aHe

* Moxe ga nma Pa3nnKn Mmexxay 4yepTexa n n3genneto

OMUCAHUWE HA U3NON3BAHUTE TPAOUNYHU CUMBOJIN
BHVMAHWE
A NPEOYNPEXOEHWE

@ MOHTAX/HACTPOVKW

(D NHOOPMALILA

EKUMNPOBKA N AKCECOAPU
1. YcnopepHa HanpasnaBsalla -16p.
2. llecTtobrbneH knwoy -16p.

noAgroTtoBKA 3A PABOTA

HACTPOMKA HA AbJIBOYNHATA HA PA3AHE

e Pa3sxnabBame nocTa 3a 6110KMPOBKa Ha AbnboUMHaTa Ha psizaHe (12).
e HacTtpoliBame »kenaHata AbnbounHa Ha pA3aHe (13non3Balky cKanata).
e brnoknpame nocta 3a 610KMpoBKa Ha AbnbounHaTa Ha pasaHe (12) (uepT. A).

@ Jbn6ounHaTa Ha paA3aHe MoXe Aa 6bae perynmpana B guanasoHa ot 0 go 65 mm.

MOHTAX HA HANPABJIABALLATA 3A YCINTOPEAHO PA3AHE

Mpwn pA3aHeTo Ha MaTepurana Ha TeCHW NapyeTa TpsAOBa Aa ce ynotpebasa ycnopeaHaTa HanpasiaBalya.
@ Hanpasnagaliata Mmoxe fa 6bae MOHTMPAHA OT AsACHaTa WK NiABaTa CTPaHa Ha eNIeKTPOVHCTPYMEHTA.

e Pa3xfiabBame BbpTOKa Ha 6/10KMpPOBKaTa Ha ycnopeaHaTa Hanpasnagalia (4).

e [Tbxame neTBaTa Ha ycnopefHaTa Harnpas/ABalla B BaTa OTBOPA Ha Nyioyata Ha umpkynsapa (5).

e HacTtpoliBame »enaHaTta AbnboUnHa Ha psA3aHe (13non3Balkuy ckanara).

e 3akpenBame ycrnopefHaTa HanpaBfsBalla C MOMOLUTa Ha BbpTOKa Ha O/IOKMpPOBKaTa Ha ycropepHata

HanpasnAgalia (4).

YcnopepHaTta HanpaBsBalla MOXe [ia Ce M3MOJI3Ba CbLUOo TaKa 3a pA3aHe noj brbi B AnanasoHa ot 0° o

45°,

He 6uBa pa ce gonywia pbueTe Uy NpbCTUTE Aa ce Hamupar 3ag paboTewma uupkynap. B cnyuai
Ha M3TNackBaHe Hasaj LMpPKYnsApbT MOXe Aa NagHe BbpPXy pbKaTa, KOeTo MOXe Aa goBefe Ao

Cepuo3HO HapaHsABaHe Ha TANOTO.

OTKPEXBAHE HA AOJIHUA KOXYX

JonHuAT Koxyx (9) Ha pexewma AWCK (6) aBTOMATUYECKM Ce OTApbMBa NPW OOKOCBaHe [0 pPA3aHMsA
maTepwuann.
3a fa ce oTApPBMHE PbYHO, TPSAOBA fa Ce NPEMECTU JIOCTa Ha AONHUA KOXYX (3).
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OTBEMAAHE HA MPAXA

U,I/IpKyJ'Iﬂp'bT e CHa6ﬂeH C HaKpaVIHVIK 3a OTBEXAaHe Ha Npaxa (1) no3BonABaly OTCTPAHABAHETO Ha
Bb3HUKHaNNTE NPU PA3aHETO CTbProTUHW U Mpax.

PABOTA /HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

HanpexeHneTo Ha MpekaTa TpA6Ba fa CbOTBETCTBYBA Ha CTOMHOCTTa Ha HANPEeXXeHNEeTO NOCOUYEHO
A Ha Tabenkata 3a TeXHUYECKN AaHHUN Ha uupKynapa. Mpu BKAOYaHeTO Ha LMpKynApa Tpa6Ba Aga

ro AbpXUM C ABeTe pble, Tbil KaTO BbPTAWMNAT MOMEHT Ha ABUraTensa MoXe Aa npeausBuKa

HEKOHTPONNPaHO 06pbllaHe Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA.

Heka He 3a6paBame, Ye cnep U3KNIOYBaHe HA LMPKYNsApa HeroBuTe NOABUKHUN e/leMeHTN N3BECTHO

BpeMe NpoAb/KaBaT Aa ce BbpTAT.

@ LnpkynapbT e cHabgeH ¢ 6noknpoBKa Ha nyckoBua 6yToH (14), npeanasBaly OT Cly4yaiHO BKJIOUBAHE.

BkniouBaHe:

e Hartuckame 6nokmpoBkaTa Ha nyckosusa 6yToH (14) (yeprT. B).
e Hartuckame nyckoBusa 6yToH (13).

UsknouBaHe:

e OcBoboXaaBame nyckoBusa 6yToH (13)

PA3AHE

e [lpu 3anoyBaHe Ha paboTa TpAGBa Aa Ce AbPXKM LUPKYNAPA BUHArM 34paBo C ABETE PbLie M3MNOoN3BanKy

@ [BEeTe PbKOXBATKN.

e LipKynsapa mMoxeM Aa BKJ/IOUMM CaMO TOraBa, KOraTo € OTAPbMHAT OT MaTepuana npeaHasHauveH 3a
ps3aHe.

e He 61Ba a ce HaTWCKa LUMPKYApa C NpeKoMepHa Cua, BbpXy Hero TpsA6Ba [1a Ce OKa3Ba paBHOMEpPEeH
1 NMOCTOSIHEH HATUCK.

e Cnep NpuKoYBaHe Ha paboTaTa M3YaKBaMe, JOKATO AMCKBT OKOHYATENTHO NpecTaHe [1a ce BbPTU.

e B cniyyaii, ue psAsaHeTo 6bAe NPeKbCHATO NpeaBapuTenHoO, Npean Aa NPOAb/IKUM, ClefBa [a U3uakame
cneq BKIIIOUYBAHETO LMPKYNAPDBT A AOCTUTHE CBOATA MAKCMMasiHa CKOPOCT Ha BbpTeHe, cref KOeTo
BHUMATENHO HacoUBaMe pexeLusa ANCK KbM Npope3a Ha o6paboTBaHMA MaTepuan.

e [lpui pA3aHe HanpeyHOo CNPAMO BlakHaTa B MaTepurana (IbpBecrHaTa) BlakHaTa 0OIKHOBEHO Ce noBauraT
Harope 1 ce OTKbCBAT (MPeMeCTBAHETO Ha LMPKYIAPA C Masika CKOPOCT HamasifiBa Ta3u TeHAEHLUSA).

e [lpoBepsaBame Aanv AONHUAT KOXKYX NPy NPeMeCcTBaHeTO CY AOCTUA A0 KPAHO MOSIOXKeEHMeE.,

e BuHaru npeau npuctbnBaHe Kbm psA3aHe TpAbGBa Aa NpoBepuM Aanv NOCTbT Ha GlOKMpOBKaTa 3a
ObnboUYMHaTa Ha pA3aHe 1 BbPTOKBLT Ha ONIOKMPOBKATA Ha HaCTpoMKaTa Ha nnoyaTa Ha LMpKynspa ca
NPaBuUIHO GUKCUPaHM.

e 3a UMpPKynApa M3nons3same eAUHCTBEHO PeXelln AMCKOBE CbC CbOTBETHMS BbHLIEH AMAMETbp U
CbOTBETHVA MaMeTbp Ha OTBOPA 38 MOHTUPAHE Ha AnCKa.

e PAzaHuAT MaTepman TpsabBa Aa 6bae 30paBo 3aKpeneH.

e lllnpokaTta yacT Ha OCHOBHaTa MJioYa Ha LMpPKynApa cnefBa Aa ce pasnonara Bbpxy Ta3u YacT OT
maTtepuasna, KoATo He e psA3aHa.

@ AKo pasmepuTe Ha MaTepuana ca Masiku, cJieBa fa ro 3aKpenum C AbpPBOAENICKO MeHreme. AKO
nnoyarta Ha UMpKynsApa He ce NpemecTBa No 06pa6oTBaHNA MaTepuan u e NOBANIHaTa, CbleCTBYBa
OMNacHOCT OT N3TNIaCKBaHe Ha3ap,

MpaBunHoTOo 3aKkpenBaHe Ha 06paGoTBaHMA MaTepuan M 34pPaBOTO AbpXKEHe Ha LMpPKynsapa

A OCUrypsiBaT NMbJieH KOHTPON BbpPXy paboTata Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa, KOeTo No3BoJsisiBa fa ce
n3berHe onacHOCTTa OT TeJleCHU HapaHABaHUA. He ce pa3speluaBa fia ce AbpKaT MasKu napyerta
MaTepman ¢ pbKa.
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PA3SAHE NOA bIr'bj

e PasxiabBame BbpTOKa Ha G/I0OKMPOBKaTa 3a HaCTpoliKaTa Ha rnaBHaTa nnouya (17) (ueprt. C).
e [locTaBAMe rnaBHaTa naoYa Ha UMpKynapa nog xenaHusa bron (ot 0° go 45° nsnonssaky ckanarta.
e 3aBMBaMe BbPTOKa Ha 6/TOKMpOBKaTa 3a HAaCTpoWKaTa Ha rnaBHaTa nnoda (17).

MomHerTe, ye npn pAasaHe nop broij CbljecTByBa MNO-rojiiMa onacHOCT OT U3T/IaCKBaHe Ha3aj (no-
rosiiMma Bb3MOXHOCT 3a 3aKJieliBaHe Ha pexewua BUCK), 3aTOBa cfiegBa Aa ce 06pre ocob6eHo
BH/MaHNe rnaBHaTa MJioYa Aa ce onunpa C yasata C NOBbPXHOCT A0 06pa601'Bava MaTepuanan.
PasaHeTO pa ce n3BbpLuBa C MN/1laBHU ABXeHNA.

PA3AHE YPE3 BPA3BAHE B MATEPUAJIA

© ®

Mpean npucTbNBaHETO KbM perynnpaHeTo UsK/aluBame LMpKynsapa oT 3axpaHBaHeTo
@ e HacTpoliBame enaHaTa AblOOUYMHA Ha PA3aHETO OTroBapsLla Ha AebennHaTta Ha pAa3aHua maTepuran.

e HaknoHaBame LMpKynapa Taka, ye npeaHus pbb Ha OCHOBHAaTa Mjova fa ce onupa 4O npefaBuieHus
3a pA3aHe maTtepwuan, a 3HakbT 0° 3a MeprneHAMKYNAPHO ps3aHe fa ce Hamupa BbpXy JIMHMATA Ha
npefBUAEHOTO pA3aHe.

e (el HACOUYBAHETO Ha LMPKYJApa KbM MACTOTO Ha pA3aHeTo NoBAMrame JOJTHUA KOXKYyX (9) ¢ nomoLlTta Ha
NOCTa Ha JONHUSA KOXKYX (3) (pexewwmsaT AUCK e NoBAWrHaT Hag MaTepuana).

e BkJouBame efleKTPOVHCTPYMEHTA M M3YaKBaMe [OKATO PeXeluAaT ANCK OOCTUTHE MbiHa CKOPOCT Ha
BbpTeHe.

e [locTeneHHO HaBeXAame LMPKY/sipa BPA3BalKM ce C pexelwma AUCK B MaTepuana (Nno Bpeme Ha ToBa
LBVXKeHVe NpefHUAT pbb Ha rnaBHaTa niova Tpabea Aa ce onvpa Ao NOBbPXHOCTTa Ha MaTepuana)

e KoraTo ANCKBT 3amMoUHe pA3aHEeTo, 0CBOHOXKAaBaMe JOSTHIA KOXKYX.

e Korato njiouata C Usnata cv NoBbPXHOCT Ce ONpe BbPXy MaTepuasna, NpPoab/kaBame pA3aHeTo, KaTo
npemecTBame LMPKysipa Hanpes.

® B HMKaKbB Ciyyai He 6UBa Aa U3AbprBaMe LMPKYApa, KOraTo ANCKBT Ce BbPTU, MOHEXe CbleCcTBYBa
OMacHOCT OT M3T/IaCKBaHe Ha3ag,.

e Bpsi3BaHETO 3aBbplUBamMe MO HAYMH OOpaTEH Ha HEroBOTO 3amoyBaHe, KaTo obpbliame UMPKynsapa
OKOJO JOoNUpHaTa IMHKA Ha NpefHUs pbb Ha rmaBHaTa nioya c 06paboTBaHMs MaTepurarn.

e lI3uakBame criefi U3KJIIOUBAHETO Ha LIMPKYAPA AOKATO AUCKBT NpecTaHe U3LAOo a ce BbPTY, Npeau Aa
N3BafUM eNIKTPOVHCTPYMEHTa OT MaTepuana.

® B cnyuail Ha Heo6xoAMMOCT 06paboTBaHETO NPUKIOYBaME C MOMOLLTA Ha JIEHTOB UM PbUYEH TPUOH.

PA3SAHE WA OTPA3BAHE HA TONIEMU NMAPYETA MATEPUAN

@ Mpwu pA3aHe Ha ronemMu NJICYN WIN AbCKU, TPAGBA CbOTBETHO Aa rv NOAMNpPEM C Len fga ce nsberHe
€BEeHTYaJIHOTO OTCKauaHe Ha fiNcKa (M3T/IackBaHe) BC1eCTBME Ha 3aK/elliBaHeTO Ha pexeLus Quck
B Npopesa Ha MaTepuana.

e [loanvpame nioyaTta UK abckaTa 6,130 10 MACTOTO Ha psi3aHe.
e [lpoBepsiBame Aanu HaCTPOMKaTa Ha AMCKA rapaHTpa, Yye HAMA [a ce CTUrHe A0 MOBpeXaaHe Ha
paboTHaTa Maca WU Ha NoaropaTa no Bpeme Ha U3BbPLLBAHETO Ha ONepaLuATa Nno psa3aHeTo.

OBCJ/1Y)XBAHE U MOAAPBXKA

Mpean pa ce NMpUCTbNM KbM KaKBUTO M Aa Ouno onepauyum CBbp3aHW C WHCTaNMpPaHeTo,

perynupaHeTo, peMOHTa Win o6CNyXBaHeTo, C/iefBa Aa ce M3Bagu Lerncesia Ha 3axpaHBawmsA

NPOBOAHMNK OT MPEXXOBUNA KOHTAKT.

e TpAbGBa Ja Ce BHMMaBa BEHTUNALMOHHWTE OTBOPU B KOPMyca Ha LMPKynApa ga Obaat BuHaru
npoxoanmMu 6e3 HaTpyrBaHe Ha npax. Bcnuku perynnpaliym enemeHT cbluyo TpAbBa aa 6baat umictu. Mpu
HeobXoAMMOCT TPAGBa Aa 6GbAT NOUMCTBaHYM C MOMOLLTA Ha YeTKa. Hain-gobpu pe3ynTtati faBa UnCTeHETO
C MOMOLLTa Ha CrbCTeH Bb3ayx. Mpu ynoTpebaTa Ha CrbCTeH Bb3AyX BUHATK Nnoi3eamMe npeanasHu ounna
1 Npeana3sHa Mmacka. He ce paspeluaBa MOUMCTBAHETO Ha BEHTUALMOHHWTE OTBOPY MbXalKK B TAX OCTPYU
€N1eMeHTU OT PoJia Ha OTBEPTKM 1 ApYrv NOANOOHU NpeaMeTH.

e [lpu nouncTeaHeTo He 61Ba fa ce 13Mon3BaT 6EH3UNH, PA3TBOPUTENN N AETEPTEHTU, KOUTO B1xa MoK Aa
noBpeasT NNacTMacoBuTe efleMeHTU Ha LUPKynApa.
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®

®

e [lpu nosBsiBaHe Ha NPEKOMEPHO UCKPEHE OT KOSIEKTOPa Ha ABUraTeNsa eNeKTPOVMHCTPYMEHTBT cfiefiBa Aa
6bAe N3KJIIYEH OT eKcnnoaTaumsa 1 NpeaageH B cepBr3HaTa paboTunHmua.

e [lpy HOpManHa eKcrnyioaTauus peXewusT OUCK Chef W3BeCTHO Bpeme ce K3TbnsBa. [lpu3HaKk 3a
N3TbMNABAHETO € HeoOXOAMMOCTTa OT YBe/IMUYaBaHe Ha HaTMUCKa NPU NPUABMXKBAHETO Ha LMPKynapa no
BpeMe Ha pA3aHe. B cnyyain Ha KOHCTaTMpPaHe Ha NoBpea Ha pexelyms ANCK, Tol cnedBa He3abaBHO Ja
6bae NogMeHeH.

e PexelmaT anck Tpsbsa aa 6bae BMHar ocTbp.

NOAMAHA HA PEXELLMA AUCK

e C nomowTa Ha AOCTaBEHUA KJOY OTBUHTBAME KPEMEXHWUS BMHT Ha pexewmsa AUCK (8) BbpTenku
HanABo.

® 3a fa ce n3berHe BbPTEHETO Ha WNUHAENA Ha LUMPKYNApa No BpemMe Ha OTBUHTBAHETO Ha KpenexKHUs
BVHT Ha peXkelms AUCK, cnefBa Aa ce 6nokumpa wnnHaena ypes 6yToHa 3a 6NokMpoBKa Ha LWNUHAenNa
(10) (uepT. D).

e [leMOHTUpame BbHLIHATa praHUoBa Wwanba (7).

e C NomMolLLTa Ha N10CTa Ha JONHMUA KOXYX (3) npemecTBame AOMHUA KOXYX (9) Taka, Ye MakKcMMasHo Ja
ce CKpvie B FTOpHUA KOXyX (2) (Mpe3 ToBa BpemMe TpsabBa Aa ce NpoBepyu CbCTOAHMETO U AENCTBUETO Ha
Npy»KrMHaTa NU3abprBaLla JOMHUSA KOXYX).

e lI3Baxame pexeLina AUCK Npe3 NposyKaTa B rnaBHaTa nioyva Ha uupkynsapa (5).

e [locTaBAMe pexeluns ANCK B MONOXKEHNME, B KOETO Le MMa MbJIHO CbOTBETCTBME Ha PA3MOSIOKEHNETO Ha
3bOKTe Ha pexeLlma ANCK M NOCoYeHaTa BbpXy HEro CTpenka ¢ nocokaTta Ha cTpenkaTa BbpXxy LOMHMA
KOXYX.

e [Tbxame pexewms AUCK Mpe3 NposiykaTa B nyioyaTa Ha LMPKynApa M ro MOHTMpamMe KbM LWINVHAENa
JecTBalik1 B NoCNefoBaTeIHOCT o6paTHa Ha nNpoLielyparta Npu MOHTaxa.

CnepgBa pga ce 06bpHe BHMMaHME NPV MOHTUPaAHETO 3b6UTe Ha pexewmsa ANCK aa 6baar
pPa3nosnoKeHn B NpaBWIHa NocoKa. MocokaTa Ha BbpTeHe Ha WNNHAeNa Ha efIeKTPONHCTPYMeHTa
nokasBa cTpesikaTa BbpXy Kopnyca Ha lupKynspa.

CMAHA HA BbIMMEPOAHUTE YETKU

YnotpebeHute (No-KbCu OT 5 MM), U3ropenu Wnn CUYyrneHu BbINepoAHN YeTKU Ha ABuratens cnefsa

He3abaBHO fa 6baaT NoAgMeHeHW. BuHarn ce noaMeHsT eHOBPEMEHHO ABETe YETKU.

o OTBMHTBaMe KanauuTe Ha yeTkuTte (16) (uepT. E).

e lI3Baxgame 13xabeHnTe YeTKu.

e OTcpaHABaMe eBeHTYalHUA BbIIULLEH Npax C MOMOLLTa Ha CrbCTEH Bb3ayX.

e Cnarame HOBW BbrepogHu 4yeTtku (uepT. F) (ueTkute TpsibBa cBOG6OAHO Aa Bnm3aT cBoGOAHO B
yeTKoAbpKauuTe).

o MoHTMpame KanayuTe Ha yeTkute (16).

Cnep nopmsaHaTa Ha YeTKUTe BKJOUYBaMe €JIeKTPONHCTPYMEHTa 6e3 HaTOoBapBaHe N N34YaKBame
MaJIKO AO0KaTO YeTKNUTe Cce HarogAT KbM KOJIEKTOpa Ha ABurartens. Onepauma'ra no CcMAHATa Ha
BbryiepoaHnTe 4YeTKM nosepABame CamMoO Ha KBaﬂI/Id)I/ILII/IpaHO nnye, N3non3Balkun OopurnHaaHn
yacTtn.

BcAkakbe BUA HEN3MPAaBHOCTN 6un Tpﬂ6BaJ’IO Oa 6'b£|,aT OTCTPaHABAHN OT OTOPU3NPaAHUNA CEPBUC Ha
nponssoguTenAa.
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TEXHUYECKU MTAPAMETPU

HOMWHAJIH QAHHU
LUnpkynap

MapameTbp CromHocT
3axpaHBaLLO HanpeXxeHne 230V AC
YecToTa Ha 3aXpaHBaHeETO 50Hz
HomunHanHa mowHOCT 1200 W
CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha LWnuHaena 6e3 HatoBapBaHe 5000 min™’
Jlnana3oH Ha ps3aHe nof broi 0°-45°
BbHLIEH AnamMeTbp Ha pexeLlunsa ANCK] 185 mm
JnameTbp Ha OTBOPA Ha peXxewmsa ANCK 20 mm
MakcmmanHa gebenvHa Ha pa3aHus MNoa npaB brvn 65 mm
mMatepuan Mop bron (45°) 43 mm
Knac Ha 3almnTeHoCT Il
Maca 3,8 kg
lognHa Ha NPon3BOACTBO 2016

AOAHHU 3A LWYMA U BUBPALUVWUTE

HWBO Ha akycTU4HOTO HansaraHe: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
H1BO Ha akycTuyHaTa mowHocT: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
CToNHOCT Ha BUGpaLMOHHUTE YCKopeHua: a, = 2,092 m/s?’K = 1,5 m/s?

3ALUNTA HA OKOJIHATA CPEAA

MpoayKTuTe C eNeKTpPNYeCcKo 3axpaHBaHe He 61Ba Aa ce U3XBbPJIAT 3a€4HO C AOMALLHKTE
oTnagbuu, a Aa 6baaT NpeaafeHn Ha PeUUKINHE B CbOTBETHUTE Npeanpuatus. Mudgopmaums
OTHOCHO PeuVKINHIa AaBa NPOV3BOAUTENAT Ha MPOAYKTa U MeCTHUTE BNacTu. MI3HoceHuTe
eNeKTPNYECKMN N eNIEKTPOHNYHUN CbOPBKEHUA ChAbPXKAT CYOCTaHLMN, KOUTO He Ca HeyTpasiHu 3a
oKonHata cpefia. CbopbKeHus, KOUTO He ca 61y peumnKnpaHu, NpeacTasasaTt noTeHLmasHa
OMacHOCT 3a OKOJIHaTa Cpeja M 3a 34PaBeTo Ha XoparTa..

* 3ana3Ba ce NpaBOTO 3a U3BbPLUBAHE HA MPOMEHMN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc ceganvuie BbB Bapluasa Ha

ul. Pograniczna 2 / 4 (HapryaHa no-HataTbk:,Grupa Topex”) nHdopmunpa, Ye BCAKaKBY aBTOPCKM NpaBa Bbpxy
CbAbPKAHMETO Ha HacToALaTa MHCTPYKLMA (HapryaHa no-HaTtaTbk: ,IHCTpyKumA”), BKMOUBaLLM MeXAY APYroTo HEeMHUA
TEKCT, NOMECTEHNTE CHUMKW, CXEMU, YePTEXM, @ CbLLO TaKa HENHUTE KOMMO3NLNW, NPUHAANEXAT U3KITIOYNTENTHO Ha
Grupa Topex 1 nognexar Ha NpaBHa 3alMTa CbriacHo 3akoHa oT 4 deBpypapu 1994 rogrHa 3a aBTOPCKOTO NPaBo

1 cpoaHuTe My npaBa (Bux AbpKaBeH BecTHMK 2006 N2 90 no3. 631 c no-HaTaTbLIHMTE npoMeHn). KonupaHeTo,
Bb3Mpon3BexgaHeTo, nybnvKyBaHeTo, MoaudMLMpaHeTo C KOMepYecKa Len Ha uanata VIHCTpyKUmMSA, KakTo 1 OTAeNHUTe
1 enemeHTM 6e3 cbrnacmeTo Ha Grupa Topex n3paseHo B nMcMeHa $popma, e CTpPoro 3abpaHeHo 1 MOXe fa foBeAe A0
NPUBANYAHETO KbM rpakAaHCKa 1 Haka3aTenHa OTrOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

KRUZNA PILA
58G486

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU
| SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNE MJERE SIGURNOSTI PRI KORISTENJU KRUZNIH PILA BEZ RAZDJELNOG KLINA
OPASNOST

a. Ruke drzite podalje od mjesta rezanja i od rezne ploce. Drugu ruku drzite na dodatnoj drsci ili na
kudistu motora. Ako drzite pilu s obje ruke, smanjujete opasnost od tjelesnih ozljeda.

b. Ne stavljajte ruku ispod predmeta koji obradujete. Stitnik vas ne moze zastititi od rezne ploce koja se
okrece i reZe ispod predmeta koji obradujete.

c. Namjestite dubinu reza koja odgovara debljini obradivanog predmeta. Preporuca se da rezna ploca
bude izbocena ispod rezanog materijala za manje od visine zupca.

d. Predmet koji rezete nikad ne drzite u rukama ili na nogama. Predmet koji obradujete pricvrstite
na solidno postolje. Dobro pri¢vrsc¢ivanje predmeta koji obradujete je vazno kako bi se izbjegla opasnost
kontakta s tijelom, da bi se izbjegla blokada rezne ploce ili da ne bi doslo do gubitka kontrole za vrijeme
rezanja.

e. Pilu drzite za izolirane povrsine koje su u tu svrhu namijenjene, za vrijeme rada kada rezna
plo¢a moze dodi u dodir s vodovima koji su pod naponom ili sa vodom za napajanje pile. Dodir
s oStec¢enim ,vodovima pod naponom” metalnih dijelova elektricnog alata moZe dovesti do opasnosti od
strujnog udara za radnika koji opsluzuje ureda;.

f. Zavrijeme uzduznog rezanja uvijek koristite vodilicu za uzduzno rezanje ili vodilicu za rubove to
ce poboljsati tocnost pilienja i smanijiti e mogucnost zaglavljivanja rotirajuce rezne ploce.

g. Uvijek koristite reznu plocu sa pravilnim otvorima za namjestanje. Rezne ploce koje ne odgovaraju
utorima za namjestanje mogu raditi ekscentarski, Sto moZe dovesti do gubitka kontrole pri radu.

h. Za pri¢vricivanje rezne ploce nikad ne koristite ostecene ili neodgovarajuce vijke i matice.
Vijci i matice za pric¢vrscivanje rezne ploce projektirani su posebno za pilu, kako bi osigurali sigurnost
koristenja.

i. Pilu drzite ¢vrsto objema rukama, a ramena postavite tako da mozete izdrzati silu povratnog
udara. Zauzmite poziciju tijela s jedne strane pile, Ali ne u smjeru piljenja. Povratni udar moze
dovesti do naglog kretanja pile prema nazad, no snaga povratnog udara moZe biti kontrolirana od strane
radnika, ako su primijenjene odgovarajuée mjere opreza.

jo Kad se rezna ploca zaglavi ili kad prekida piljenje iz bilo kojeg drugo razloga odmah oslobodite
prekidacidrzite pilu nepomicno u materijalu dok se pila sasvim ne zaustavi. Nikad ne pokusavajte
ukloniti reznu plocu s rezanog materijala, niti pilu ne vucite u nazad. Dok se rezna plota mice,
moze prouzrociti povratni udar. Provjerite i poduzmite postupke za ispravak s ciliem eliminacije uzroka
zbog kojeg se rezna plota zaglavila.

k. Ako ponovno ukljucujete pilu u obradivanom elementu centrirajte reznu plocu u rez i provjerite
dali zubi rezne ploce nisu zablokirani u materijalu. Ako rezna ploca zapinje kad pilu ponovo ukljucujete
ona moZze iskociti ili izazvati povratni udar u odnosu na obradivani element.

I. Pridrzavajte velike ploce i daske kako biste smanijili rizik od zaglavljivanja i povratnog udara pile.
Kod velikih ploca javlja se tendencija da se savijaju od svoje vlastite teZine. Potpornje treba namjestiti ispod
ploce s obadvije strane, u blizini rezanja i u blizini ruba ploce.

m. Ne koristite tupe ili oStecene rezne ploce. Neostri ili neodgovarajuc¢e namjesteni zubi rezne ploce
stvaraju uski rez koji povoduje prekomjerno trenje, zaglavljivanje rezne ploce i povratni udar.

n. Namjestite dobro hvataljke dubine rezanja i kuta nagiba, prije pocetka piljenja. Ako postavke
pile mijenjate za vrijeme rezanja, to moZe dovesti do zaglavljivanja i povratnog udara.

o. Posebno obratite pozornost prilikom dubinskog piljenja u stjenkama. Rezna ploca mozZe rezati
druge predmete koji nisu vidljivi izvana i time izazvati povratni udar.
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p. Prije svake upotrebe provjerite donji stitnik - dali je pravilno namjesten. Ne koristite pilu ako
se donji stitnik ne mice slobodno i ne zatvara se odmah. Nikad ne uévrscujte, niti ne ostavljajte
doniji stitnik u otvorenom polozaju. Ako pila slu¢ajno ispadne, donji stitnik moZe ostati savinut. Donji
stitnik podizite uz pomoc¢ hvataljke za povlacenje i provjerite dali se mice slobodno i ne dodiruje s pilom ili s
nekim drugim dijelom uredaja sa nastavcima kuta i dubine piljenja.

g. Provjerite djelovanje opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik i opruga ne rade ispravno, treba ih
zamijeniti prije upotrebe. Reakcija donjeg stitnika moZe biti usporena ako su dijelovi osteceni, ako ima
liepljivih naslaga ili nakupina otpada.

r. Rucno povlacenje donjeg stitnika dopusteno je samo kod posebnog piljenja kao $to je, dubinsko
rezanje”i,slozeno rezanje”. Donji stitnik podizite uz pomo¢ hvataljke za povlacenje i kad se rezna
ploc¢a udubi u materijal, donji stitnik treba osloboditi. U s/ucaju svih drugih piljenja preporucljivo je,
da doniji stitnik radi samostalno.

s. Obavezno provjerite dali donji Stitnik prekriva reznu plocu prije nego sto pilu odlozite na
radionicki stol ili na pod. Ne zasticena rezna ploca koja se okrece dovest ce do toga da Ce se pila kretati
u nazad rezuci sve Sto joj bude na putu. U obzir morate uzeti vrijeme koje je potrebno da bi se rezna ploca
zaustavila nakon iskljucivanja.

UZROCI POVRATNOG UDARA | NJEGOVO SPRJECAVANJE.

e Povratni udar je naglo podizanje i obrat pile u nazad prema radniku u smjeru piljenja, a koji uzrokuje
zaglavljena ili nepravilno vodena rezna ploca

e Kad se rezna ploca pile zakvadi ili se zaglavi u otvoru, rezna ploca se zaustavlja i reakcija motora izaziva
nagao pokret pile prema nazad u smjeru prema radniku.

e Ako je rezna ploca savinuta ili nepravilno namjestena u elementu koji reZete, zubi rezne ploce nakon
izlaska iz materijala mogu udariti gornju povrdinu rezanog materijala povodujuci podizanje rezne ploce,
a ujedno i pile, te odbacivanje u smjeru radnika.

Povratni udar se javlja kao posljedica nepravilnog koristenja pile ili nepravilnih postupaka ili uvjeta

iskoriStavanja i moguce ga je izbjeci ako prihvatite odgovarajuc¢e mjere predostroznosti.

Mjere opreza

e Ne koristite ostecene ili deformirane ploce za rezanje.

e Koristite samo te rezne ploce koje preporuca proizvodac i koje ispunjavaju zahtjeve norme EN 847-1.

e Ne upotrebljavajte rezne ploce koje nemaju zupce sa zavrdetcima od ugljenih legura. Ne koristite rezne

ploce izradene od brzorezuceg celika.

Koristite sredstva osobne zastite kao 5to su:

- Stitnike sluha kako biste minimalizirali rizik od gubitka sluha,

- Zastitu ociju,

- Sredstva za zastitu diSnih putova kako biste minimalizirali rizik od udisanja stetnih prasina,

- Rukavice za rad s reznim plo¢ama (rezne ploce drzite za drsku uvijek kad je to moguce), te drugim
hrapavim materijalima.

e Tijekom rezanja drva ukljucite sistem za odvod prasine.

Siguran rad

Odaberite reznu plocu koja odgovara materijalu koji ¢ete rezati.

Ne koristite pilu za rezanje drugih materijala osim onih koji su od drveta ili materijala sli¢nih drvetu.
Ne koristite pilu bez zastite, ili kad je ona blokirana.

Uvjerite se da je drska solidno pri¢vri¢ena za vrijeme nagibnog rezanja.

Podloga ispod uredaja treba biti dobro odrzavana i bez materijala kao Sto su piljevina ili drugi otpadci.
Osigurajte odgovarajucu rasvjetu

Djelatnik koji opsluzuje uredaj treba biti odgovarajucée obrazovan za rad i koristenje uredaja.

Koristite iskljucivo ostre rezne ploce.

Obratite pozornost na najvecu brzinu oznacenu na reznoj ploci.

Provjerite odgovaraju li koristeni dijelovi preporukama proizvodaca.

Ako je pila opremljena laserom, nije dopusteno promijeniti drugi tip lasera, a popravke treba izvoditi
autorizirani servis.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.
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Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kruzne pile su rucni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj pokreée jednofazni komutatorski motor.
Alati tog tipa se koriste za rezanje drva i materijala sli¢nih drvetu, cija veli¢ina odgovara veliini uredaja.
Nije predvidena za rezanje drva za ogrjev. Koristenje uredaja u druge svrhe osim gore navedenih smatra
se nepravilnim koristenjem. Kruznu pilu koristite isklju¢ivo zajedno s nastavcima od legura. Podrucja
njihove primjene su: lagani radovi u radionicama te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj

majstor).
A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na grafickim prikazima ovih uputa.
Dodatak za skupljanje prasine
Gornji Stitnik

Poluga donjeg stitnika

Gumb za blokadu paralelne vodilice
Stopa pile

Rezna ploca

Matica

Vijak za pri¢vrscivanje rezne ploce
9. Doniji stitnik

10.Gumb za blokadu vretena
11.Prednja drika

12.Poluga blokade dubine rezanja
13.Preklopnik

14.Gumb za blokadu preklopnika
15.Glavna drska

16.Poklopac cetkica

17.Gumb za blokadu postavki stope
18.Marker 0°za rezanje pod kutom
19.Marker 0°za ravno rezanje

PNoUnpWN=

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR
A\

UPOZORENJE

@ MONTAZA/POSTAVKE

@ INFORMACIJA

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Paralelna vodilica -1 kom.
2. Sesterokutni kljué¢ -1 kom.
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PRIPREMA ZA RAD

NAMJESTANJE DUBINE REZANJA

Dubinu rezanja mozete regulirati u opsegu od 0 do 65 mm.
e Popustite polugu blokade dubine rezanja (12).

e Namjestite Zeljenu dubinu rezanja (koriste¢i skalu).

e Blokirajte polugu blokade dubine rezanja (12) (crtez. A).

MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE

Kod rezanja materijala na uske komadice koristite vodilicu za paralelno rezanje. Vodilicu mozete pricvrstiti
na lijevoj ili desnoj strani uredaja.

e Popustite gumb za blokadu paralelne vodilice (4).

e Namjestite Stapi¢ paralelne vodilice u dva otvora u stopi pile (5).

e Namjestite Zeljene udaljenosti (koristeci skalu).

e Pricvrstite paralelnu vodilicu uz pomo¢ gumba za blokadu paralelne vodilice (4).
Paralelnu vodilicu mozete koristiti i za rezanje pod kutom u rasponu od 0° do 45°.

@ Nikad ne smijete dozvoliti da se iza pile koja radi nalaze ruka ili prsti. Ako nastupi pojava povratnog
udara, pila moze pasti na ruku, a to moze dovesti do ozbiljnog tjelesnog ostecenja.

NAGINANJE DONJEG STITNIKA

Doniji stitnik (9) rezne ploce (6) automatski se mice tijekom kontakta s rezanim materijalom. Kako biste je
ru¢no pomaknuli, pomaknite polugu donje zastite (3).

ODVOD PRASINE

Kruzna pila ima dodatak za skupljanje prasine (1) koji omogucava skupljanje iverja i prasine koji nastaju
tijekom rezanja.

RAD-POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan na nazivnoj tablici pile. Tijekom
pokretanja drzite pilu s obje ruke, jer okretni moment motora moze izazvati nekontrolirani okretaj
uredaja. Pamtite da se nakon isklju¢enja uredaja njegovi pokretni dijelovi jos uvijek okrecu.

Pila ima gumb za blokadu preklopnika (14), koji stiti od nehoti¢nog pokretanja uredaja.

Ukljucivanje:

e Stisnite gumb za blokadu preklopnika (14) (crtez. B).

e Stisnite preklopnik (13).

Iskljucivanje:

e Prestanite stiskati preklopnik (13)

REZANJE

Na pocetku rada s pilom uredaj drzite ¢vrsto, s obje ruke, koristeci obje drske.

Pilu mozete ukljucivati samo onda kad je podalje od materijala koji je predviden za rezanje.

Nemoijte prejako pritiskati pilu, radite s umjerenim i stalnim pritiskom na materijal.

Nakon zavrsetka rezanja pricekajte dok se rezna ploca potpuno zaustavi.

Ako dode do prekida piljenja prije nego sto ste namjeravali, prije nego $to nastavite, nakon $to ponovno

pokrenete pilu, najprije pricekajte dok ona ne postigne svoj najvedi broj okretaja, a potom oprezno

uvedite reznu plocu u utor koji se nalazi na obradivanom materijalu.

e Kod piljenja poprijeko vlakana materijala (drveta) ponekad vlakna imaju tendenciju da se podizu prema
gore i da otpadaju (pomicanje pile pri maloj brzini smanjuje nastojanje te pojave).

e Provjerite dali doniji stitnik kod svog pokreta dolazi u zavrsni polozaj.
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e Prije nego $to pristupite piljenju uvijek obavezno provjerite dali su poluga za blokadu dubine rezanja i
gumb za blokadu postavki stope pile dobro zategnuti.

e Za rad s pilom koristite iskljuivo rezne ploce odgovarajuceg vanjskog promjera i promjera otvora za
namjestanje rezne ploce.

e Materijal koji pilite mora biti pri¢vrs¢en na siguran i odgovarajuci nacin.

e Siri dio stope pile trebate namjestiti na onaj dio materijala koji nece biti rezan.,

@ Ako su dimenzije materijala male, materijal treba ucvrstiti uz pomoc¢ stolarskih hvataljki. Ako se
stopa pile ne pomice po obradivanom materijalu, vec je podignuta, tada postoji opasnost od pojave
povratnog udara.

Odgovarajuce pricvrs¢ivanje materijala koji rezete i sigurno drzanje pile osiguravaju punu kontrolu
A rada elektri¢nim alatom, a sto dozvoljava izbjegavanje opasnosti od tjelesnog ostecenja. Ne smijete
pokusavati pridrzavati kratke komade materijala rukom.

REZANJE UKOSO

e Popustite gumb za blokadu postavki stope (17) (crtez. C).
e Namjestite stopu pile pod Zeljeni kut (od 0° do 459 koristeci skalu.
e Pric¢vrstite gumb za blokadu postavki stope (17).

@ Ne zaboravite da pri rezanju pod nagibom postoji ve¢a opasnost od pojave povratnog udara (veca
mogucnost da se rezna ploca zaglavi), zato posebno treba obracati pozornost na to da stopa pile
cijelom povrsinom legne na obradivani materijal. Piljenje izvodite ravhomjernim pokretima.

REZANJE NA NACIN UBADANJA U MATERIJAL

Prije pocetka radova na podesavanju iskljucite uredaj iz mreze za napajanje

e Namjestite Zeljenu dubinu rezanja koja odgovara debljini rezanog materijala.

e Nagnite pilu tako da prednji rub stope pile bude uprt na materijal koji ste predvidjeli rezati, a marker 0°
za ravno rezanje se nalazi na liniji predvidenog rezanja.

e Nakon sto pilu namjestite na mjesto pocetka rezanja, dignite doniji stitnik (9) uz pomo¢ poluge donjeg
Stitnika (3) (rezna ploca podignuta iznad materijala).

e Ukljucite elektri¢ni uredaj i pricekajte da rezna plo¢a dosegne punu brzinu okretanja.

e Postupno spustajte pilu udubljujudi se reznom plo¢om u materijal (za to vrijeme pokreti prednjeg dijela
stope pile trebaju dodirivati povrsinu materijala).

e Kad rezna ploca zapocne rezanje, oslobodite donji stitnik.

e Kad stopa pile cijelom povrsinom dodirne materijal, nastavite rezati pomicudi pilu unaprijed.

e Nikad ne smijete povlaciti unazad pilu s reznom plo¢om koja se okrece, jer to prijeti nastajanjem pojave
povratnog udara.

e Ubadanje zavrsite na suprotan nacin od njegovog pocetka, okrecudi pilu oko linije dodira prednjeg ruba
stope pile s obradivanim materijalom.

e Dopustite da se nakon iskljucivanja pile rezna ploca sasvim zaustavi prije nego $to elektri¢ni uredaj
sasvim izvuclete iz materijala.

e Ako se pojavi takva potreba, tada obradu kutova treba zavrsiti uz pomoc sabljaste pile ili ru¢ne pile.

REZANJE ILI ODREZIVANJE VELIKIH KOMADA MATERIJALA

Ako rezete vece ploce materijala ili daske, trebate ih poduprti na odgovarajuéi nacin s ciljem da
izbjegnete eventualne trzaje rezne ploce (povratni udar), kao posljedica zaglavljivanja u rezu
materijala.

e Plocuili dasku poduprite u blizini mjesta rezanja.
e Provjerite dali postavke rezne ploc¢e garantiraju da nece doci do ostecenja radionickog stola ili potpornja
za vrijeme izvodenja operacije rezanja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

@ Prije pocetka svih radova na instaliranju, podesavanju, rukovanju ili popravljanju uredaja izvadite
utikac iz mrezne uticnice.
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e Obratite paznju da otvori za ventilaciju na kucistu pile budu uvijek propusni, bez prasine. Cistim
odrzavajte i sve elemente za regulaciju pile. Ako je to potrebno, Cistite ih uz pomoc¢ kista. Najefikasnije je
¢is¢enje uz pomoc zraka pod pritiskom. Tijekom ciS¢enja uz pomo¢ zraka pod pritiskom uvijek koristite
zastitne naocale i zastitnu masku. Ne smijete Cistiti otvore za ventilaciju uz pomoc¢ ostrih stvari kao sto
su odvijaciisl.

e Za CiSc¢enje ne smijete koristiti benzin, razrjedivac ili deterdZente koji bi mogli ostetiti elemente pile koji
su napravljeni od umjetnih materijala.

e U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru motora iskljucite uredaj iz eksploatacije i odnesite
serviseru na popravak.

e U vrijeme normalnog koristenja rezna plo¢a nakon nekog vremena otupi. Znacajka tuposti rezne ploce
je nuznost. povecanja pritiska prilikom pomicanja pile za vrijeme rezanja. Ako ustanovite ostecenje rezne
ploce, odmah je zamijenite.

e Rezna ploca uvijek mora biti ostra.

ZAMJENA REZNE PLOCE

e Uz pomo¢ dostavljenog klju¢a odvinite vijak za pri¢vrs¢ivanje rezne ploce (8) postupkom okretanja
@ prema lijevo.
e Kako biste sprijecili okretanje vretena pile, tijekom odvijanja vijka za pri¢vric¢ivanje rezne ploce blokirajte
vreteno uz pomo¢ gumba za blokadu vretena (10) (crtez. D).
e Demontirajte vanjski podlozak (7).
e Uz pomo¢ poluge donjeg stitnika (3) pomaknite donji stitnik (9) tako da maksimalno ude u gornji stitnik
(2) (u to vrijeme provjerite stanje i djelovanje opruge za micanje donjeg Stitnika
e Kroz otvor u stopi pile (5) izvadite reznu plocu.
e Namjestite novu reznu plo¢u o poloZaj, na kojem ¢e se zupci ploce i strelica koja se na njima nalazi
potpuno poklapati s pravcem koji pokazuje strelica na donjem Stitniku.
e Kroz otvor u stopi pile stavite reznu plo¢u i montirajte je na vreteno postupajuci suprotnim redoslijedom
od demontaze.

@ Pazite da montirate reznu plocu tako da su zupci pravilno usmjereni. Pravac okretaja vretena uredaja
pokazuje strjelica na kucistu pile.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

IstroSene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene Cetkice motora treba odmah promijeniti. Uvijek
@ mijenjajte istovremeno obje Cetkice .

Odvinite poklopce cetkica (16) (crtez E)

Izvadite istroSene Cetkice.

Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomoc¢ zraka pod pritiskom.

Namjestite nove ugljene Cetkice (crtez F) (Cetkice se trebaju lagano namjestiti na drzace Cetkica).
Montirajte poklopce cetkica (16)

Nakon izmjene cetkica ukljucite uredaj bez opterecenja i malo pricekajte da se cetkice prilagode
komutatoru motora. Preporu¢camo da se za zamjenu ugljenih cetkica obratite ovlastenom
autoriziranom servisu i koristite originalne dijelove.

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.
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TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Kruzna pila

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1200 W
Brzina okretaja vretena bez optereéenja 5000 min”’
Opseqg kosog rezanja 0°-45°
Vanjski promjer rezne ploce 185 mm
Promjer otvora na reznoj ploci 20 mm
Najveca debljina rezanog Pod pravim kutom 65 mm
materijala Ukoso (45°) 43 mm
Klasa zastite Il
TeZina 3,8 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 2,092 m/s*K=1,5 m/s?

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajué¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istro3eni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu Stetiti okolisu. Nezbrinuti
proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa sa sjediStem u Varsavi, ul. Pograniczna
2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”),
ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju iskljucio Grupa Topex - u i podlijezu
pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006
Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne
svrhe cijelih Uputa kao i pojedinac¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku,
je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.
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PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA (SR)

KRUZNA TESTERA
58G486

PAZNJA: PRE PRISTUPANJU UOPTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO
UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTA BEZBEDNOST PILIKOM KORISCENJA KRUZNIH TESTERA BEZ KLINA ZA RAZDVAJANJE
UPOZORENJE

a. Ruke drzati dalje od izvan prostora secenja i ploce za secenje. Drugu ruku drzati na pomo¢noj
drsci ili na kucistu motora. Ukoliko se obema rukama drZi testera, to ce smanijiti rizik od ranjavanja
plo¢om za selenje.

b. Nije dozvoljeno postavljati ruku ispod predmeta koji se obraduje. Zastita ne moZe da zastiti od ploce
za secenje koja se obrce ispod predmeta koji se obraduje.

c. Postaviti dubinu se¢enja koja odgovara debljini predmeta za obradu. Preporucuje se da ploca za
seCenje bude postavljena ispod se¢enog materijala na visini manjoj od visine zuba.

d. Nikada nije dozvoljeno drzati predmet za secenje u rukama ili na nogama. Predmet za obradu
pricvrstiti na stabilnu podlogu. Dobro pricvrs¢ivanje predmeta koji se obraduje je veoma vazno, kako bi se
izbegle nesrece u kontaktu s telom, zaglavljivanja ploce za secenje koja se obrce ili gubitka kontrole secenja.

e. Drzatitesteru zaizolovanu povrsinu, predvidenu za to, u toku rada, tokom kojeg ploca za secenje
koja se obrée moze da doze u kontakt s kablovima koji su pod naponom, ili sa strujnim kablom
testere. Dodirivanje sa ,kablovima pod naponom” metalnim delovima elektrouredaja moZe dovesti do
strujnog udara operatera..

f. Za vreme uzduznog secenja uvek koristiti vodicu za uzduzno secenje ili vodicu za ivice. To ce
poboljsati produktvnost seCenja i smanjice mogucnost ukljestenja ploce za secenej koja se obrce.

g. Uvek koristiti ploce za sec¢enje odgovarajucih dimenzija postavljenih otvora. Ploce za secenje koje
ne odgovaraju pri¢vrsnom postolju mogu raditi ekscentri¢no,sto moZe dovesti do gubitka kontrole nad
poslom.

h. Nikada ne koristiti za pri¢vrs¢ivanje ploce za sec¢enje ostecene ili neodgovarajuce podloge ili
srafove. Podloge i pricvrsni srafovi za ploCu za seCenje napravljeni su specijalno za testeru, kako bi omogucili
optimalno funkcionisanje i bezbednost upotrebe.

i. Testeru drzati ¢vrsto obema rukama, s ramenima postavljenim tako, da mogu da izdrze snagu
zadnjeg pritiska. Przyjac pozycje ciata z jednej strony pilarki, ale nie w linii ciecia. Trzanje unazad
moZe izazvati nagli pokret testere nazad, ali snagu trzaja unazad moZe da kontroliSe operater, ukoliko se
pridrzava odgovarajuéih mera opreaza.

jo Kada se ploca za secenje zaglavi ili kada prekida secenje iz nekog razloga, poterbno je smanijiti
pritisak spojnice i drZati testeru bez pokreta u materijalu, sve dok se potpuno ne zaustavi. Strogo
je zabranjeno pokusavati izvaditi plo¢u za seCenje iz materijala koji se sece, kao i vuci testeru
nazad, dok se ploca za secenje krece, jer to moze izazvati tranje unazad. /spitati uzroke i preduzeti
operacije korigovanja, u cilju uklanjanja uzroka zaustavljanja ploce za secenje.

k. Uslucaju ponovnog zaustavljanja testere u elemntu koji se obraduje staviti plocu za seenje urez
i proveriti da li su zubi ploce za secenje blokirani u materijalu. Ukoliko se ploca za secenje zaustavlja,
kada se testera ponovo uklju¢i moZe doci do njenog izabcivanja ili izazvianja trzanja unazad u odnosu na
materijal koji se obraduje.

I. Duze ploce treba podupreti kako bi se minimalizovao rizik od zaglavljivanja i trzanja testere
unazad. DuZe plole imaju tendenciju da se saviju pod uticajem sopstvene teZine. Podupiraci treba da budu
postavljeni ispod ploce sa obe strane, u blizini linije secenja i u blizini kraja ploce.

m. Ne koristiti tupe ili ostecenje ploce za secenje. Ne naostreniili neodgovarajuce postavljeni zubi ploce za
seCenje stvaraju uzan rez, $to izaziva prekomerno trosenje, zaglavljivanje ploce za secenje i trzanje unazad.

n. Postaviti pravilne stege za dubinu secenja i ugao naginjanja pre pocetka secenja. Ukoliko se
podesavanja testere menjaju u toku seCenja, to moZe izazavati ukljestenje ili trzanje unazad.
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Posebno obratiti paznju prilikom obavljanja dubokog secenja u pregradnim zidovima. Ploc¢a za
seCenje mozZe da presece druge predmete, koji nisu vidljivi sa spoljne strane, izazivajuéi trzanje unazad.

Pre svake upotrebe proveriti donju zastitu, da li je pravilno navuéena. Ne koristiti testeru ukoliko
se donja zastita ne pomera slobodno i zatim odmah zatvara. Nikada ne pric¢vrséivati ili ostavljati
donju zastitu otvorenom. Ukoliko se testera slucajno ispusti donja zastita moZe da se savije. Podici donju
zastiti uz pomoc drske za odvlacenje i uveriti se da li se slobodno krece i ne dodiruje testeru ili druge delove
uredaja za posatvljanje ugla i dubine secenja.

Proveriti funkcionisanje opruge donje zastite. Ukoliko zastita i opruga nisu u ispravnom stanju,
potrebno je popraviti ih pre upotrebe. Rad donje zastite moZe biti usporen, sto je uzrokovano oste¢enim
delovima, lepljivih naslagaiili naslaga otpadaka.

Dozvoljeno je ru¢no povlacenje donje zastite ali samo prilikom specijalih se¢enja kao sto su
»duboko secenje”i,slojevito se¢enje”. Podizati donju zastitu uz pomo¢ drske za odvalcenje i kada
je ploca za secenje zaglavljena u materijalu, donja zastita mora biti oslobodena. U slucaju svih
ostalih vrsta secenja preporucuje se da donja zastita radi samostalno.

Uvek posmatrati da li donja zastita sakriva plocu za secenje prilikom odlaganja testere na radni
sto ili podlogu. Nezasticena ploca za secenje koja se obrée moze da uzrokuje da testera odskoci unazad i
pritom isele sve sto joj se nade na putu. Potrebno je obratiti paZnju na vreme koje je potrebno da se plo¢a za
seCenje potpuno zaustavi nakon iskljucivanja.

UZROCI POJAVLJIVANJA TRZANJA | NJEGOVO SPRECAVANJE.

Trzanje unazad je naglo podizanje i povlacenje testere u smeru ka operateru, u liniji seenja, uzrokovano
pritisnutom ili nepravilno postavljenom plo¢om za secenje.

Kada je ploca za secenje testere zakacena ili pritisnuta u pukotini, ploca za secenje se zaustavlja i motor
reaguje naglim pokreom testere nazad u pravcu ka operateru.

Ukoliko je ploca za secenje deformisana ili loe postavljena u elementu za secenje, zubi ploce za secenje
nakon izlaska iz materijala mogu udariti gornju povrsinu se¢enog materijala, izazivajuci podizanje ploce
za selenje, a zatim i testere i trzanje u pravcu operatera.

Trzanje unazad je rezultat nepravilnog koris¢enja testere ili nepravilnnih procedura ili uslova eksploatacije
i moguce je izbeci ga primenjujudi pravilna sredstva opreza.

Sigurnosna sredstva

Ne upotrebljavati ploce za secenje koje su ostecenje ili deformisane.
Upotrebljavati iskljucivo ploce za secenje koje preporucuje proizvodac, a koje ispunjavaju norme EN 847-1.
Ne upotrebljavati ploce za secenje koje nemaju zube sa vrhovima od legure karbida metala.
Koristiti sredsta za li¢nu zastitu kao 3to su:
zastitne slusalice, kako bi se smanjio rizik gubitka sluha;
zastitu za odi;
zastitu za disajne puteve, kako bi se smanijio rizik od udisanja Stetne prasine;
rukavice za rukovanje sa plo¢ama za secenje ili drugih grubih i ostrih materijala (ploce za secenje treba
je da se drZe za otvor, kada god je to moguce);

e Prikljuciti sistem za odvodenje prasine za vreme secenja drva.

Bezbedan rad

y

Potrebno je odabrati plocu za secenje koja odgovara vrsti materijala, koji treba da se sece.
Zabranjeno je koristiti testeru za se¢enje materijala koji nisu od drveta ili drvetu sli¢ni.

Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je zastita blokirana.

Podloga u okolini mesta rada sa masinom mra biti dobro odrzavana, bez klimavih materijala i isturenih
elemenata.

Potrebno je obezbediti adekvatno osvetljenje na mestu rada.

Osoba koja koristi masinu mora biti odgovarajuce skolovana u oblasti upotrebe, koris¢enja i rada sa
masinom.

Koristiti samo oStre ploce za secenje.

Obratiti paznju na maksimalnu brzinu oznacenu na ploci za secenje.

Uveriti se da su upotrebljeni delovi u skladu sa preporukama proizvodaca.

Ukoliko testera poseduje laser, zamena lasera sa drgim tipom istog nije dozvoljena, a sve popravke treba

da obavi servis.

https:/itm.by
MHTepHeT-marasvH TM.by



GRN\PHITE

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove, posedovanja sigurnosnih mera i
dodatnih zastitnih mera, uvek postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

IZRADA | UPOTREBA

KruZna testera je elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Ona se puni jednofaznim komutatorskim motorom.

Elektrouredaji tog tipa su u Sirokoj upotrebi za se¢enje drva i materijala sli¢nih drvetu, koji odgovaraju

veli¢ini uredaja. Zabranjeno je koristiti je za secenje drva za ogrev. Pokusaji upotrebe testere za druge vrste

poslova, osim onih koji su opisani, tretirace se kao nepravilna upotreba. Testeru treba koristiti iskljucivo

sa odgovaraju¢im plo¢ama za seCenje, sa zubima koja su od legure karbida metala. Kruzna testera je

projektovana za lake poslove u usliznim radionicama ili za veliki broj poslova iz oblasti samostalne
A amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene
OPIS GRAFICKIH STRANA

Dola data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih na grafickim stranicama dole datog
uputstva.

1. Crevni priklju¢ak za odvod prasine
Gornja zastita

Rucica donje zastite

Tocki¢ za blokadu paralelne vodice
Postolje testere

Ploca za secenje

Podloga za prsten

Pri¢vrsni sraf ploce za secenje

9. Donja zastita

10.Dugme za blokadu veretena
11.Prednja drska

12.Rucica za blokadu dubine sec¢enja
13.Starter

14.Dugme za blokadu startera
15.0snovna drika

16.Poklopac za Cetke

17.Tocki¢ za blokadu postavljanja postolja
18.Grani¢nik od 0°za secenje pod uglom
19.Grani¢nik od 0°za secenje pod pravim uglom

PNoUnRWN

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA
A UPOZORENJE

@ MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

@ INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Paralelna vodica -1 kom.
2. Imbus klju¢ -1 kom.
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PRIPREMA ZA RAD

POSTAVLJANJE DUBINE SECENJA

Dubinu se¢enja moguce je regulisati u opsegu od 0 do 65 mm.
e Popustiti rucicu za blukadu dubine se¢enja (12).

e Postaviti Zeljenu dubinu sec¢enja (koristedi skalu).

e Zablokirati rucicu za blokadu dubine secenja (12) (slika A).

MONTIRANJE VOPICE ZA PARALELNO SECENJE

Prilikom secenja materijala na uske delove potrebno je koristiti vodicu za paralelno seenje. Vodica moze
@ biti pri¢vrs¢ena sa desne ili leve strane elektrouredaja.

e Popustiti tockic¢ za blokadu paralelne vodice (4).

e Staviti grani¢nik paralelne vodice u dva otvora na postolju testere (5).

e Postaviti Zeljenu udaljenost (koristedi skalu).

e Pricvrstiti paralelnu vodicu uz pomoc¢ tocki¢a za blokadu paralelne vodice (4).

Paralelna vodica moze da se koristi takode za se¢enje pod uglom, u opsegu od 0° do 45°.

@ Nikada se ne sme dozvoliti da iza testere koja radi stoji ruka ili prsti. U slucaju da dode do pojave
trzaja, testera moze da dode do ruke $to moze izazvati teSke telesne povrede.

OTVARANJE DONJE ZASTITE

Donja zastita (9) ploce za secenje (6) podleze automatskom pomeranju u meri kontakta sa sec¢enim
materijalom.
Da bi je ru¢no pomerili potrebno je pomaknuti ru¢icu donje zastite (3).

UKLANJANJE PRASINE

Kruzna testera poseduje crevni prikljuc¢ak za odvod prasine (1) koji omogucava uklanjanje prasine i iverja
koje nastaje u toku secenja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na nominalnoj tablici testere. Prilikom
A ukljucivanja testeru treba drzati obema rukama, posto obrtni momenat motora moze uzrokovati ne

kontrolisani obrt elektrouredaja.

Potrebno je zapamtiti da nakon isklju¢enja testere, njeni pokretni elementi okrecu se jos neko vreme.

Testera poseduje dugme za blokadu startera (14), koje obezbeduje da se uredaj ne pokrene slucajno.
Ukljucivanje:

e Pritisnuti dugme za blokadu startera (14) (slika B).

e Pritisnuti dugme startera (13).

Iskljucivanje:

e Otpustiti pritisak na dugme startera (13)

SECENJE

Pre pocetka posla potrebno je obema rukama sigurno drzati testeru, koristeci obe drske.

Testera se moze ukljuciti tek tada kada je udaljena od materijala predvidenog za secenje.

Zabranjeno je pritiskati testeru prekomernom silom, potrebno je primenjivati umereni pritisak, stalno.
Nakon zavrsetka secenja potrebno je pustiti da se ploca za se¢enje potpuno zaustavi.

Ukoliko se secenje prekine pre planiranog zavrsetka, prilikom nastavljanja potrebno je najpre sacekati
malo kada se testera ukljuci, kako bi dostigla svoju maksimalnu brzinu obrtaja, a onda pazljivo postaviti
plo¢u za secenje u rez prese¢enog materijala.

e Kada se vlakna materijala (drveta) seku popreko, ponekad vlakna imaju tendeciju da se podizu ka gore i
odvajaju (pomeranje testere sa malom brzinom minimalizuje pojavljivanje te tendencije).
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e Uveriti se da li donja zastita svojim pomeranjem dolazi do krajnjeg moguceg poloZaja.

e Pre pristupanja sec¢enju uvek je potrebno uveriti se da li su rucica za blokadu dubine secenja i tocki¢ za
blokadu podesavanja postolja testere pravilno zavrnuti.

e Zarad s testerom potrebno je koristiti iskljucivo ploce za secenje sa odredenim spoljnim pre¢nikom i
pre¢nikom otvora koji se nalazi na ploci za seenje.

e Materijal koji se sece treba da bude potpuno i pravilno nepokretan.

e Na Siri deo postolja testere treba stavljati one delove materijala koji nisu odseceni.

@ Ukoliko dimenzije materijala nisu velike, materijal je potrebno pricvrstiti uz pomoc stolarskih stega.
Ukoliko postolje testere ne prelazi preko materijala koji se obraduje, ve¢ je podignuta, postoji
opasnost od pojave trzanja.

Odgovarajuce pricvrs¢ivanje materijala koji se sece i ¢vrsto drzanje testere, osiguravaju punu
kontrolurada elektrouredajem, Stoomogucavaizbegavanje opasnosti povredivanjatela.Zabranjeno
je vrstiti probe pridrzavanja rukom manjih delova materijala.

SECENJE POD UGLOM

e Otpustiti tockic za blokadu postavljanja postolja (17) (slika C).
e Postaviti postolje testere na Zeljeni ugao (od 0° do 45°) koristeci skalu.
e Pricvrstiti tockic¢ za blokadu postavljanja postolja (17).

Potrebno je zapamtiti da prilikom secenja pod uglom pojavljuje se ve¢a opasnost od pojave trzaja

@ (ve¢a mogucnost zaglavljivanja ploce za secenje), zbog toga, potrebno je posebno obratiti paznju
da postolje testere celom svojom povrsinom prilegne uz materijal koji se obraduje. Se¢enje obavljati
ravhomernim pokretima.

SECENJE PREKO USECANJA U MATERIJAL

Pre pristupanja postavljanju iskljuciti testeru iz struje
@ e Postaviti Zeljenu dubinu sec¢enja koja odgovara debljini secenog materijala.

e Nagnuti testeru tako da prednja ivica testere bude naslonjena na materijal predviden za secenje, a
marker od 0° za secenje pod pravim uglom treba da stoji na liniji predvidenog secenja.

e Nakon postavljanja testere na mesto gde e se vrsiti se¢enje potrebno je podic¢i donju zastitu (9) uz
pomoc rucice donje zastite (3) (ploca za secenje testere treba da je iznad meterijala).

e Pokrenuti elektrouredaj i sacekati da ploca za secenje dostigne punu brzinu obrtaja.

e Postepeno spustati testeru uglavljujuci plo¢u za secenje u materijal (za vreme tog pokreta prednja ivica
postolja testere potrebno je da dodiruje povrsinu materijala).

e Kada ploca za secenje otpocne da sece treba otpustiti donju zastitu.

e Kada postolje testere celom svojom povrsinom osloni se na materijal, se¢enje treba nastaviti, povlacedi
testeru napred.

e Zabranjeno je povlaciti testeru sa plo¢om za seCenje koja se obrée, kada postoji opasnost od pojave
trzanja unazad.

e Secenje zavrsiti na nacin suprotan od njegovog odpocinjanja, obrcudi testeru oko linije gde se dodiruje
prednja ivica postolja testere sa materijalom koji se obraduje.

e Dozvoliti da se, nakon isklju¢ivanja testere, njena ploca za seenje potpuno zaustavi, pre nego 5to se
elektrouredaj izvadi iz materijala.

e Ukoliko postoji takva potreba, obradu ugla potrebno je izvrstiti pomocu testere bez seciva ili ru¢énom
testerom.

SECENJE ILI ODSECANJE VECIH DELOVA MATERIJALA

Za vreme secenja vecih ploca materijala ili dasaka, potrebno je odgovarajuce ih podupreti, u cilju
izbegavanja eventualnog trzanja ploce za secenje (pojava trzanja), slucaja zaglavljivanja ploce za
secenje u rez materijala.
e Podupreti plocu ili dasku blizu mesta preseka.
@ e Uveriti se da li postavke ploce za seenje garantuju da nece doci do ostecenja radnog stola ili podloge za
vreme obavljanja operacije se¢enja.
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RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanih za instalaciju, regulaciju, popravku ili upotrebu
@ potrebno je iskljuciti utikac strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

e Potrebno je voditi racuna o tome da ventilacioni otvori na kucistu testere uvek budu prohodni, bez
ostataka prasine. Takode je potrebno da i svi regulacioni elementi testere uvek budu ¢isti. Ukoliko
postoji potreba, onda se ona Cisti uz pomo¢ Cetkice. Najbolje rezultate ¢is¢enja omogucava upotreba
kompresovanog vazduha. Kada se koristi kompresovani vazduh uvek treba imati naocari protiv prskanja
i zaStitnu masku. Zabranjeno je Cistiti ventilacione otvore stavljajuci u njih oStre predmete kao odvijace
ili tome sli¢no.

® Za cis¢enje nije dozvoljeno koristiti benzin, razredivace ili deterdZente, koji bi mogli ostetiti elemente
testere od vestackih vlakana.

e Uslucaju pojave prekomernog varnic¢enja na komutatoru motora potrebno je prekinutirad elektrouredaja
i odneti ga u servis.

e Za vreme normanlog koris¢enja ploca za seenje posle izvesnog vreme postaje tupa. Znak otpuljenja
ploce jeste prestanak povecanja pritiska prilikom prevlacenja testere prilikom secenja. Ukoliko se utvrdi
ostecenje ploce sa seCenje, potrebno je odmah je promeniti.

e Ploca za secenje treba uvek da bude ostra.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

e Uz pomo¢ dobijenog kljuca, odsrafiti pri¢vrsne Srafove ploce za secenje (8) okrecudi u levo.
@ e Kako bi se izbeglo obrtanje vretena testere, za vreme odvijanja pri¢vrsnih Srafova ploce za secenje

potrebno je blokirati vreteno, pritiskanjem blokade vretena (10) (slika D).

e Demontirati spoljnu podlogu prstena (7).

e Uz pomoc rucice donje zaptite (3) pomeriti donju zastitu (9) tako da se $to vise sakrije u gornju zastitu (2)
(u tom trenutku treba proveriti stanje i funkcionisanje opruge donje zastite).

e |zbaciti plocu za secenje preko zareza na postolju testere (5).

e Postaviti novu plocu za secenje u polozaj u kojem ¢e biti najlakse postaviti zube ploce za secenje i na njoj
postavljene strelice sa pravcem koji je prikazan i na donjoj zastiti.

e Ubaciti plocu za secenje preko zareza na postolju testere i montirati je na vreteno, postupajuci suprtono
od precesa demontiranja.

@ Potrebno je obratiti paznju da se ploca za secenje montira sa zubima postavljenim u pravilan pravac.
Pravac obrtanja vretena elektrouredaja pokazuje strelica na kucistu testere.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (kra¢e od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene ¢etke motora potrebno je odmah zameniti. Uvek
@ se istovremeno menjaju obe cetke.

e Otvoriti poklopac za cetke (16) (slika E).

e Izvaditi iskoris¢ene Cetke.

e Ukloniti eventualnu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.

e Postaviti nove ugljene Cetke (slika F) (Cetke moraju slobodno da leZe u drzacima za Cetke).

e Montirati poklopac za Cetke (16).

@ Nakon izvrSene promene ugljenih cetki potrebno je pokrenuti elektrouredaj bez opterecenja i
sacekati malo, kako bi se ¢etke uklopile sa komutatorom motora. Operaciju promene ugljenih cetki
(D potrebno je poveriti iskljucivo kvalifikovanoj osobi, koristeci originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu firme proizvodaca.
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TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Kruzna testera
Parametar Vrednost

Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 1200 W
Brzina obrtaja vretena bez opterecenja 5000 min™’
Opseq se¢enja ukoso 0°-45°
Pre¢nik spoljne ploce za sedenje 185 mm
Pre¢nik otvora ploce za se¢enje 20 mm

. .. . . Pod pravim uglom 65 mm
Maksimalna debljina materijala za secenje Ukoso (457) 23 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 3,8 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 92,1 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivo akusticne snage: Lw, = 103.1 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 2,092 m/s’K=1,5 m/s*

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u otpadne

sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili
gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance osetljive za Zivotnu sredinu.
Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje zZivotne sredine i zdravlja ljudi.

¥ Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna
2/4 (u daljem tekstu:,,Grupa Topex"”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
+Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju
iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i sli¢énim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u
pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.
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(GR) META®PAZH TOY [1IPQTOTYIOY TON OAHIIQN XPHEHX

AIZKOTIPIONO
58G486

MPOXOXH: ZEKINQONTAX TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY, OQEIAETE NA AIABAZETE MPOXEKTIKA
TIX OAHIEXZ XPHZHX KAI NATIXZ AIATHPHXETE QX BOHOHMA.

KANONEZ AXQAAEIAX

KANONEZ AZQAAEIAZ KATATHN EPFAZIA ME AIZKOMPIONA XQPIZ OAHIO AIAXQPIZMOY

MPOXZOXH

a) Ta xépla oag Ba mpémel va Bpickovtal HaKpId amd TRV EMIPAVELA KOG KAl TOV §i0KO KOTNG .
Me 10 eAeUBepoO XEPL GAG KPATATE TRV EMMPOGOeTN AaBn | TO GWHA TOU KivnTRPA. KoaTwvTag 1o
Siokompiovo Kai ue ta U0 xépla, UEWVOUE Tov kivouvo owuatikwv BAaBwv.

B) Mnv Balete Ta Xépla cag KATW amo To VAIKO. To 7mpooTtateuTiké mepiBAnua Sev mpopuAdooel amé tov
TTEPIOTPEPOUEVO SioKo KATW arré To umd emeéepyacia UAIKO.

Y) To emAeypévo BaOog TnNG KOMNG IPEMEL VA AVTICTOIXE( 0TO TAXOG TOVU UMO KATEPyaaoia Tepayiov. O
Siokoc korn¢ mpémei va e€épxetal amé v dAAn mAeupd Tou UTd Katepyaaoia Tepayiou uévo 600 eival To UNKoG
Tou SovTioU.

8) AmayopevETal va KPATATE TO UMTO KATEPYATia TEUAXIO0 OTA XéPLla 0aG I} va To oTnpi{eTe emdvw oTo
mod1 cag. OPEINETE VO OTEPEWOETE TO MPOG KATEPYATia TEHAYI0 emi aglomoTtng oTadeprg faong
OTAPWENG. H owoTH OTEPEWON TOU MPOC KATEPYADIA TEUAXIOU EMTPENEI VA ATTOPUYETE TO OPHVWUA TOU
Siokou komrig, emkivouvn emagn Ue To CwUA 1 ATWAEIA EAEYYOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU.

€) Kata tnv epyacia, opeilete va Kpatate To S10Kompiovo amod Tig E16IKA TPOOPI{OHEVEG HOVWTIKEG
EMPAvVEIEG, eMEIS) 0 TEPIOTPEPOUEVOG Siokog evdéxeTal va éNOel o ema@n HE pevpaToPopa
KaAwdia 1} To KaAwdio mapoxng PpeVHATOC ToV Siokompiovou. H emagr) Twv UeTaAAIKWV e§apTnUdTWY
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou ue peupatopopa kawdia evdéxetal va mpokaiéoel nAektpomAnéia tou xeiplotr).

o1) XpNOIHOTOoLEITE TA OTNPIyHATA | TOUG 08NnYyoUG. H xprion Toug BeATIWVEL TNV TOIGTNTA TNE KOTTHC Kal
UEIOVEL TOV KIVEUVO 0@NVWUATOC TOU SIOKOU KOTTHG.

() Emtpémetai va eykaBiotdate Siokoug, n omn Tomo0£Tnong TwWv omoiwv avTioTolXEi e TIG SlaoTdoElg
TOU KATAOKEVAOTH Tou Siokompiovou. O iokot Komri¢ pe akatdAAnAn om tomofétnong evdéyetal va
TTPOKAAEOOUV TNV amTWAEL EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

n) AmayopevETaAL Va XPNGIHOTIOLEITE Y TN OTEPEWON TOU Siokov pBapuéva i akatdAAnAa pmouAdvia.
Ta urmouAévia oxediaotnkav eibikd yia to Siokompiovo yia S1acpdAion NG dplotng Asitoupyiag kat ao@arous
xenong.

0) ZuvioTtdtal va Kpatdte To Siokompiovo yepd, pe Ta V0 oag Xépla, WOTE va avté§ete evéexopevo
avamiénpa Tou Tpoxou. AmayopeveTal va BpioKeaTe oTn YPappn KOominG. O@eilete va Aappavete
Oéon amdé tn 8e&1a  and Tnv apiotep MAgupd tTov Siokompiovou. H avamridnon evdéyerai va
nmpokaAéoel paydaia ektivaén Tou Siokompiovou mpog Ta miow, SUwG o xelptoTri¢ Suvatai va eAéyxel Tn Suvaun
NG avTioTPOPNCE KpoUonc umd TNV mpoUndBson THPNONC TWVY MTPOCTATEVUTIKWY UETPWV.

1) e MEPIMTWON CPNVWHATOG TOU SioKOU KOG ) S1aKOMRG TG AEITOUPYiaG, OWEIAETE va XOAAPWOETE
TO KOMBio eKKivnong Kail va Kpatdte To S1oKompiovo akivnto péca oTo UNIKO éw¢g TNV MARPN
AKIVNTOTOINOT TOU. ATIAYOPEVETAL VA EMYEIPEITE VA APAIPECETE TO SiCKO ATIO TO UMO KATEPyacia
TENAXIO 1| va €AKETE TO SIOKOTIPiovo MPOG Ta MiCwW, EMEISH O MEPIOTPEPOUEVOG §iOKOG KOG
evdéxeTal va MPOoKaAéGEL TNV avTioTpoPn Kpouarn. Kabopiote To aitio Tou oepnvwuatog Tou Siokou
Komri¢ kat AdBete Ta katdAAnAa SiopBwtika pétpa.

K) Katd tnv emavekkivnon tou S10KOmpiovou TIoU €I0XWPNCE OTO UNO KaATEpyaoia TEMAYLO,
TOMo0eTOTE TO §i0KO KOMNG OTNV EYKOMN KEVTPIKA Kat BeBaiwOeite 611 Ta S6vTia Tou diokou dev
€XOUV gUMAOKE( EVTOG TOU UAIKOU. X< mepimtwon eumAokrig Tou Siokou Komrig, To Slokompiovo, katd Tnv
enmavekkivnor tou, evééxetal va avamndrioel i va mpoKaAEéOEl TNV QvTioTpopn Kpouaon.

\) Zra@epomoiote Ta peydla Koppdtia EOAoU yia va eAaXIGTOMOINCETE TOV Kivduvo avamidnong.
O1 ueydec EuAdmAakec teivouv va Avyioouv uné tnv emidpaon tou Bdpou¢ touc. TomoBetriote Tic BACEIC
otpiéng katw amd Tic EUASTAaKeG o Suo onueia: KovTd oTn ypauun Kommi¢ Kai Kovtd otnv dkpn Touc.
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1) AmayopeveTal va XPnGIHOTOLEITE TOUG OTOHWHEVOUG 1} XaAaopévoug Siokoug KomnG. Ot pBapuévol
Siokoi korri¢ dnuioupyolv oTevr) eykor mou mpokalei urtepfBoAikn To1Bh, aroiwon tou Siokou Komri¢ Kai
avamménua.

V) ZEKIVWVTAG TNV £pyacia, ac@aliote Kahd tn puduion Tou BAOoUG TG EYKOTMNAG KAl TN ywvia
KAiong. Edv, katd tn Asitoupyia tou Siokompiovou, ot puBuicei aAdaéouv, evdéxetal va mpokAnOei oprivwua
tou Siokou Kat «avamriénua.

§) OpeileTe va €i000TE AKPWE TPOCEKTIKOi KATA TNV KOTI TWV ECWTEPIKWV Sraxwpiopwv. O Siokog
KoTTiC eVOEXETAl va KOYEL Tuxaia avTIKeiueva (kTG mediou 0patdTNTAG TOU XEIPIOTH) KAl EUPIOKOUEVA OTNV
miow MAeUPd TwVv S1aYwPIoUWVY), TPOKAAWVTAG TNV avVTICTPO®N KpoUon.

o) MNMpotou &eKivioete TNV epyacia, eAéy§Te TN CWOTH OCUYKPATNON TOU KATW TMPOCTATEUTIKOU
nePIPARRATOC. ATTAYOPEVETAL VA XPNOIHOMOLEITE TO SioKompiovo, €dv S&v mapartnpsital n
€\eVOepN peTakivnon Tou mePIBARpATOC 1 av Sev KAgivel auTopata. AayopEVETAL VO OTEPEWVETE
TO TIPOCTATEUTIKO TEPIPANMA | VA TO APNHVETE OTNV AVOIKTH Béon. & mepimTwaon mTwWonG tou
Siokompiovou, T0 KATw TMPOOTATEVUTIKG mepiBAnua evééxetar va aldoiwbei. OpeideTe va avuPwoeTe 1O
mepiBAnua ue o uoxAS Kai va Befaiwbeite 6t uetakiveital EAeUBepa, Sev akouumnd to Sioko KorA¢ 1 GAdo
e€dptnua tou epyaleiou umé kaBe emidexBeioa ywvia kat ue kaOe tiur} Tov Baboug TS KoTAC.

n) EAéy&te T AetToupyia Touv EAatneiov TOU KATW MPOCTATEVUTIKOU MEPIBARaTog. Eav To mepifAnpa
Kal To EAATPlo SV AEITOUPYOUV OWOTA, OPEINETE Va EMAVCETE TNV €V AOYyw SucAeitouvpyia mpiv
amoé TNV EMOUEVN XP1ON TOU SioKoTpiovou. H Asitoupyia Tou KATw mpooTaTeuTIKOU TTEPIBANATOC UmopEl
va emBpaduvBei ané pBapuéva e€aptriuara, ouoowpeuon mploviSiwy Kai GKOVI.

P) H xe1ipokivntn HETATOMION TOU TPOCTATEVUTIKOU MEPIPAANATOG EMTPEMETAL POVO OTAV EKTEAEITAL
€181KR KoK, 61TWC¢ N «og BAB0C TEUVouGar Kat n «gOVOETH KOT». I’ AuTr TRV MEPimTwon o@eilete
va avUPWOoETE To KATw mePiBAnpa pe To poxAd Kai, katomv Sieicduong Tov Sickov Komig oTo
UAIKO, va TO A@ROETE. Katd Ta Aoirrd €i6n Komrig, ouvioTdral To Katw mepifBAnua va Asitovpyei autéuara.

o) Mpotou TomoBeTOETE TO S1GKOTPiOVOo GTOV MAYKO £pYaAciag i} 0TO MATWHA, EAEYETE EAV TO KATW
nePiPAnpa KahUTTel To dioko KOmNAG. O akAAUTTTOC epIOTPEPOUEVOC SIOKOG KOG Ba MPOoKaAéTel TN
UeTakivnon tou Slokompiovou mpo¢ Ta mmiow, Katd Thv omoia 1o epyaleio Ba mpokaAéoel (nuiég, k6Bovtac 6,
Bpioketar otn diadpour Tou. AdBete umdYn oag Tov AMAITOUUEVO XPOVO yia TNV TTANPN AKIVNTOmoinon Tou
SI0KOU KOTTHG KATOTTIV ATTEVEPYOTOINONG TOU SICKOTIPIOVOU.

ANTIZTPO®H KPOYZXH: TA AITIA KAl MTPOO®YAAKTIKA METPA

e Havamndnon eivat n paydaia ektiva&n tou SIGKOTPiovou TPOC TO XEIPLOTH, KATA UAKOC TNE YPAMMAG TNG
EYKOTTAC, AmOTEAEOUA EUTTAOKAC 1 AavBaouévng kateuBuvong Tou Siokou KOTTAC.

e Edv o Siokog komn¢ deopeutei i opnvwBei, Oa akivntomotnBei, kat n avtidpaon Tou Kivntripa Ba em@pépel
paydaia avammrdnon tou SloKoTpiovou TTPOoC Ta oW, TTPOC TO XEIPLIOTH.

e Edv o Sioko¢ ko ¢ dev TomoBEeTHONKE OWOTA OTO TTPOC KATEPYATia TeEUAXIO, Ta SOVTIA TTou e€€pxovTal
aré To UAIKO eVOEXETAL VA KTUTTHOOUV TNV AVW ETTIPAVELD TOU UTTO KATEPYAOIA TELAXIOU TTPOKAAWVTAG TV
avamdénon Tou SIGKOTIPIOVOU — TNV AVTIOTPOPN KPOUOoN TTPOG TO XEIPLOTH.

H avarménon tou tpoxoU ival To amotéAeopa NS AavBaouévng Aertoupyiag ri Twv akatdAAnAwv cuvenkwv

Xprong tou dlokompiovou, To omoio duvatal va amo@eLxOei Le Ta EIOIKA TTPOPUAAKTIKA HETPA.

MPOXOXH

® Mnv epydleoTe e KATEOTPAPEVOUG | aANoIwHEVOUC SioKOUC KOTTAG.
e Xpnowuoroleite Toug SiOKOUG TTOU CUVICTOUVTAL aTTd TOV KATACKEUAOTH KAl AVTATTOKPivovTal OTIG
amaitioelc Tng mpodiaypagnc EN 847-1.
e Amnayopeletal va epydleaTe e Toug Siokoug xwpic Aemideg kapBidiou.
e XPNOIUOTIOIEITE MECA ATOUIKAG TTPOOTACIAG:
- MNpooTateuTikéc wToaomiSeC MPOC ATTOPUYH ATTWAELNC OKONC,
- MpootateuTtikd YuaAid yia mpooTacia Twv opOaAuwy,
- [NpPooTATEUTIKO AVEMIVEUOTIKO CUOTNHA Yid Heiwon emidpaonc TnS PAaBepng okovng,
- Tavtia epyaciag yla epyacia pe toug §iokoug KOTE Kal alxned VAIKA (Kpatdte Toug diokoug amd tnv
OTTA €4V gival duvatov).
® YUVOEETE TNV AvapPPOPNON OKOVNE KATA TNV Korr EuAeiac.

Ac@ali¢g epyacia
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e Emi\éyete 10 Sioko KOTNG avaloya Ue To €i60¢ TOU TTPOG KOTTH UAIKOU.

e To mplovi mpoopiletal yia tTnv Ko EUAgiag Kal Twv LAIKWV TTou avTtikaBiotouv VMo, n epyacia &€ pe
AA\a UAIKA amayopeLETal.

e Amnayopeletal va epyaleoTe e TO SIOKOTIPIOVO XWPIG TO TTPOOTATEUTIKO TTEPIBANUA ) KATA TNV EUTTAOKA

ToU.

Awatnpeite To matwpa oto medio epyaciag o€ kabBapr) KATACTACN, XWPEIC TTEPITTA UAIKA, pvidia KA.

Alac@alioTte Tov KATAANAO QWTIOUO TOU PEPOUG EpYATiac.

O xelplotng ogeilel va yvwpilel TIC amattioeLg Xpriong Kat S1atripnong Tou pyaAgiou.

Xpnoluomoleite atxunpoug diokoug KOTIAG.

Tnpeite TN péyloTN avaypa@ouevn TaxutnTa emdvw oto §ioKo KOTINC.

BeBaiwbeite 6TL Ta €V Xpr|OEL OTOIXEIO CUYKPATNONG AVTIOTOLXOUV OTIC CUOTACELG TOU KATAOKEVAOTH.

Eav 1o Slokompiovo sival epodlacpuévo pe Tov katadeiktn Aélep, N avTIKATAoTAOH TOU UE ToV Katadeiktn

AA\ou TUTIOU TUTIOU ATTAYOPEVETAL AUOTNPEG, Kal N ETTIOKEUN TOU TIPETEL va avatibeTal o epyacTrplo

TEXVIKNAC UTTOOTNPIENC.

MPOZOXH! To epyaleio £xe1 oxediaoTtei yia tn AeiToupyia 6€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapd Tnv ac@all KATAGKEUN Tou gpyaleiovu, Ta An@Oévta pétpa ac@aleiag kat Tn XpRon Twv
HéCWV TIPOOTAGIAC, TTAVTOTE UTTAPXEL KATTolov Badpov eAAoxeVwV Kivouvog TPAUHATIGHOU KATd TV
gpyacia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To Siokompiovo gival epyaleio XeEIPOC He povwTEa TUTIoU 2. Q¢ neTaddtng Kivnong xpnoluomotndnke o
MOVOQAOIKOC KIVNTAPAG METANAENC. O e€omAiopndg Tou TTapovTog TUTou TipoopileTal yia Kot UA&iag kat
TWV UNKWV TTOU TNV avTikaBloTouy, avTamoKpIVOPEVWY OTIC S1A0TACEIG Tou gpyaleiou. AtayopeUeTal va
xpnotuoroleite To Slokompiovo yia Kom Kauood§uAwv. Ot TpooTABELEG XPHONG TOU EPYAAEIOU YIa OKOTTOUG
HN CUVIOTWHEVOUG OTIG TTAPOoVOEG obnyieg ekAapufavovtal wg Xprion Tou €pyaAEiou TTépav TOU OKOTTOU
KATAOKEUNC Tou. To S1oKompiovo TIPETEL va AEITOUPYED ATTOKAEIOTIKA HE TOuC SioKOUC KOTTAC e AemiOeC
kapBidiou mou mpoopifovtal yia Asitoupyia pe to mapodv Siokompiovo. To diokompiovo mpoopiletal yia
A EKTENEDN ENAPPLWV EPYACIWV O EPYACTHPLA, KABWE KAl VIO EPOCITEXVEG.

AnayopeUeTal VA XPNOIOTIOLIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio TEPAV TOU GKOTTOU KATAGKEVNG TOV.

MNEPIFPA®H XTIZ EIKONEX

H xpnotwgomololuevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd efaptripata tou gpyaleiov, Ta omoia
napouatadovtal oTiG OENSEC e EIKOVEC.

1. Xtépo cwhriva amoBoAng okévng

Avw TPooTATEUTIKO TEPIPANUQA

MoxA\6¢ Tou KATW TTPOCTATEVTIKOU TIEPIBARMATOC
KoxAiag ouykpdtnong tou 06nyou mapaAnAwv
>TApPLypa Tou SloKorpiovou

Aiokog KomnG

MapdkukAog

8. KoxAiag ouykpdtnong tou diokou

9. Kdatw mpootateuTikd mepiAnua

10.Ac@ANon TNG atpAKTOU

11.EmmpéoOetn XelpoAafn

12.MoxAd¢ ac@Aaliong TnG puBUIoNG BABoUG KOTTAG
13.KopBio ekkivnong

14.Ac@ANion Tou Koppiou ekkivnong

15.Kupia xeipohafn

16.Kamakt tng Ynktpag dvbpaka

17.Koxhiag ouyKpdTnong Tou oTnpEiypatog
18.2npeio 0°yia koA LTI Ywvia

19.Xnueio 0°yla KAaTakdPUPN KOTHA

NowunsrwhN

* H eppdvion Tou NAEKTPIKOU EPYAAEIOU TIOU OTTOKTHOATE UMOPEL VA EXEL UIKPEG SLAPOPEC ATTO AUTO TNG EIKOVAC.

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

EEENONLINE STOR



GRN\PHITE

EPMHNEIA ZYMBOAQN

MPOXOXH

MPOXOXH - KINAYNOX!!

YYNAPMOAOTHZH/ZYNTONIZMOZ

MAHPOOOPIEX
EZEAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA
1. 0dnyoc¢ maparAiiwv -1 TeM
2. E€aywvo kAe1di -1 tep.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

PYOMIZH BAOGOYZX KOIMHZ

To BdaBoc¢ ko ¢ puBuileTal evtoc TNS KAipakag 0 — 65 mm.

e XahapwoTe To poxA6 ac@AaAiong tng puOUIong Babouc koG (12).

o EmAé€te To emBuuNTS BABOC KOTIAG (XPNOILOTIOIWVTAG TNV KAIUOKA).

e EpmAé€Te TO HoXAO ao@dahiong TnG pubuiong Babouc koA (12) (eik. A).

2YNAPMOAOIHZH TOY OAHIOY NMAPAAAHAQN

Mmopeite va otepewveTe Tov 0dnyo and tn Se€1d i TNV aplotepr TAEUPA TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou.
o XaAapwoTe Tov KoxAia ouykpdtnong tou odnyoL mapal\iAwv (4).

e Eiodyete Tov 06nyo oTic Suo ommég 0To oTrplypa Tou Siokompiovou (5).

e Em\é€te TNV emBuuntr andéotaon (XpNoILOTTOIWVTAC TNV KAIpaKa).

® uyKkpatnoTe Tov 08nNyo MAPAANAWY piE TOV KOYAia (4).

Mropeite emiong va xpnotpomoleite Tov odnyo KAtd TNV Komr umtd ywvia o€ KAipaka amo 0° éwg 45°.

@ Katd tnv Komr Tou UMKOU Og OTevd TEHAXLD, OUVIOTATAL VA XPNOIMOTIOIEITE Tov 0dNyd TTapAaAARAWV.

@ AnayopeVeTal va tomoOeteite Ta Xépla miocw amdé to €v Aettoupyia Siokompiovo. Av POKUPEL
avamidnpa, To Siokompiovo evdéxetal va MEcEl EMAVW OTO XéPL Kal va TIPOKaAécel cofapég
CWHATIKEG BAGBEC.

METAKINHZH TOY KATQ NMPOXTATEYTIKOY NEPIBAHMATOX

To KATw TPOOTATEUTIKO TEPIBANMA (9) Tou Siokou KOTINC (6) ATTOCUPETAL AUTOPATA KATA TNV EMAPH UE TO
UTTO KOTIT} TEUAXIO.

lMa va amooUpeTe TO TTPOOTATEUTIKO MEPIPANUA Sla XEIPOC, OPEINETE VA XPNOIUOTIOIOETE TO UOXAO TOU
TIPOCTATEVTIKOU TTEPIBARUATOC (3).

AOAIPEXZH ZKONHX

To Siokompiovo gival epodlacpévo Ye To OTOWIO owAnva (1) yia amooAr TG okdVNE KAl TWV PIVISIWVY TTou
SnuloupyouvTal KATA TNV KOTIN.

EPrAxIA/XYNTONIZMOZX

ENEPTOMOIHZH/ANENEPTOMNOIHZH

H té@on tou SikTtUOU MAPOXNG PEVHATOG TIPETIEL VA AVTICTOLXE( TNV avaypa@opEvn Taon oto mAakidlo
A oTolxeiwv Tou diokompiovou. Evepyomolwvtag To 10KOmpiovo, GUVICTATAL VA TO KPATATE PE Ta Suo

XEpPla, KAOWG n pomn MEPIGTPOPNG EVOEXETAL VA TIPOKAAEGEL AVESENEYKTN OTPOP TOU NAEKTPIKOU

epyaleiov.

Oeil\eTe va pnv EXVATE OTI KATOMIV ATTEVEPYOTOINONG TOU S1GKOMpPiovov, Ta KivhTd Tou e§apTiparta

ouve)ifouv va TEPIoTPEPOVTAl Y KATTOLO XPOVIKO didctnua.
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To Siokompiovo gival epodlacpévo e TRV ao@Aalion Tou KopRiou ekkivnong (14) mou anoTtpénel TN Tuxaia
€KKivnon.

Evepyomoinon:

e [li€ote o KOUBio TNG acpdaAiong (14) kal KpatoTe (€iK. B).

e [iéoTe T0 KOPio ekkivnong (13).

Anevepyomnoinon:

e EAeuBepwote 10 KopPio ekkivnong (13).

KOMH

® ZEKIVWVTAG TNV pYaoia, opeileTe va Kpatdrte To SIoKoTpiovo pe Ta Suo oag XépLa, armod TiG SUo XEIPOAaREC.
@ e EmTpémeTal va eVEPYOTIOINOETE TO SIOKOTIPIOVO OV €AV OV EPXETAL OE EMTAQPN LIE TO TTIPOG KOTIH UALKO.

e H epyaoia pe 1o diokompiovo dev amartei peydAn ackolpevn Tiieon oto epyaleio, opeilete de va
METOKIVEITE TO SIOKOTIPIOVO OUOIOPOPPA, XWPEIC ONUAVTIKA TTiEDN.

o Katdmiv oAoKANpwong TN EpYAciac, AVAPEVETE TNV aKlvnTomoinon tou diokou.

o Av SI0KOYETE TNV KOTIN, Ba TTPETTEL VIO VO GUVEXIOETE TIC EPYACIEC 0AC VA TTEPIUEVETE EWC OTOU O 8iOKOG
va apxioel va TepIoTPEPETEAL UE TTARPN TAXUTNTA KAl KATOTIV VA TOV TOTTODETACETE TTPOOEKTIKA TTAVW
OTNV €YKOTN.

e Katd tnv KABetn Ko ol iveg Tou LAIKOU (EUAeiac) Teivouv va avaonkwvovTal Kal va okifovtal (n apyn
Kivnon tou tpoxoU meplopilel To ev AOYw QAIVOUEVO).

e BefalwBeite 0TI TO MPOOTATEUTIKO TIEPIPBANUA BpiokeTal oTNV KatwTtatn B€0N TOU.

® ZeKIVWVTAG TNV Epyaoia, BeBalwbeite 0TI 0 HOXAOC ao@AAoNG TS PLOUIONG BABOUC KOTIAC Kal 0 KOoYAIag
OUYKPATNONG TOU 0TNPIyHaTog Tou SIOKOTIPIOVOU €X0OUV UTTOOTEL TN OWOTH CUCQIEN.

e Xpnotpormoleite §iOKOUC e OWOTEG OTTEG TOTTOBETNONG, N €0WTEPIKNA Kal N €€WTEPIKN SIAUETPOC TWV
oToiwV gival TTPOOPICPEVEG YIa TNV EPyacia e To Tapdv Slokompiovo.

e To UAIKO TIpémel va eival Kahd otaBepomolnpuévo.

e TomoBeteite To PaPSU PEPOC TOU OTNPIYUATOC ETTE TOU PEPOUC TOU UAIKOU TTOU SEV u@ioTatal KO

@ Edvto péye0o¢tou UAIKOU dev gival peydlo, oPeileTE VA TO CUYKPATNOETE 0€ EUAOVPYIKN Héyyevn. Eav
TO OTHPIYHA TOU SICKOTIPIOVOU SV METAKIVEITAL ETTi TOU UTTO KATEPYAGia UAIKOU aAAG avacnKWVETAL,
unrapyet Kivbuvog avamndnparog.

H a§ié6motn cuykpdtnon Tou umé Komn Tepayiov Kat n katevbuvon Tou epyaleiov pe ta dvo xépia,
Stao@alifouv tov mMApn éAeyxo TN Asttoupyiag Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou Katl meplopif{ouv Tov
Kivéuvo tpavpaticpou. Mnv emyelpeite va KPATIGETE KOPUATIO UNIKOU PE Ta Xépla GagG.

KOIH YMNO NQNIA

® XaAapwoTe Tov KoYAia cuykpdTtnong Tou otnpiypatog (17) (k. C).
@ e Pubuiote T0 OTrPlypa Tou Siokompiovou umod Tnv emBuuntr ywvia (amd 0° éwg 459, XxpNOILOTIOIWVTAC
TNV KAHaKa.
® > ifte ToV KOYAia cuYKPATNONG TOou oTNPiyHatog (17).

@ Oamnpémel va AaBete uMTOYPN oag 6TI KATA Katd TV Ao§otopnon o Kivéuvog avamndiparog avaveral.
M’ auté Tov Adyo ival onpavTiko n Bdaon va akoupnmd MARPwWG oTo UALIKG. H Kom mipémetl va AdBet
Xwpa pE amalég KIVAOELG.

KOMH ME AIEIZAYXZH XTO YNO KOMH TEMAXIO
@ Mpwv amé tn pvOHIoN, amocuvdéote To SioKompiovo and To SikTuo MapoxnG PEVHATOG.

e Em\é€Te TO emMBUUNTO BABOC TNG KOTTAG avAaloya e To TTAXOG TOU TTPOG KATEPYATia Tepayiou.

® AwoTe KAion oto S1oKOTIPiovo E TETOLO TPOTIO, WOTE N MPACOia aKur Tou va otnpiletal £mi Tou TPOC
Katepyaoia tepayiov, kat to onpeio 0° ko untd TNV 0pON ywvia va BpioKeTal KATA PAKOG TNG EMOUUNTAS
YPAUMAG TNG KOTIAC.

e Katémv tomoBétnong Tou Siokompiovou otnv emBuunt 8éon, avuPwoTe To KATW TTPOOTATEUTIKO
mepiBAnua (9) pe to poxAod (3) (o diokog KOTIAG gival avUPWHUEVOC ETTAVW ATTO TO TTPOG KOTTHA TEMAXLO).

e Evepyomolote To SlOKOTpiovo Kal a@roTte To SiOKO KOTAC va OTTOKTAOEL TN MEYIOTN ouxvotnta
TIEPIOTPOPNC.

e BaBulaia petakiveite To SIOKOTIPIOVO TIPOC TA KATW, EICXWPWVTAG OTO UAIKO (KATA TNV EKTENECN AUTNG
NG Kivnong, n mpoéoOia akur Tou oTNPiyHaTog Tou SICKOTIPIOVOU TIPETTEL VA €PXETAL OE ETTAPH UE TNV

ETMPAVELA TOU UTTO KOTIT TEMAXIOU). -
124
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e E@ooov o 6iokog Eekivrioel TNV KOTTH, EAELUOEPWOTE TO KATW TIEPIPANMAL.

e ‘Otav 1o 0THPLYHA TOU SIOKOTIPIOVOU OKOUUTTCEL TARPWCE TO UTTO KOTTA TEUAXIO e OAN TNV EMPAVELA TOU,
ouvexiote TNV Komr KateuBuvovTag To SIOKOTTPIOVO TTPOC TA UITPOC.

e Mnv Kiveital Tov Tpoxd MPo¢ Ta Tiow 0Tav 0 SioKOG KOTTAG KOPBEL yIaTi UTTAPXEL KIVOUVOCG «KAWTOAUATOG.

® OMOKANPWOTE TNV KOTIN E EKTEAEOT TWV EVEPYEIWV O€ AVTIOETN amd TNV €kKivnon TNG Epyaciag oelpa,
otpépovtac To SloKompiovo yUpw amo TN YPAUU EMA@NC TOU OTNEIYMATOC UE TO UG KATEPyAsia
TEUAYLO.

e Katomiv amevepyornoinong Tou SIoOKOTPIiovou, AVAUEVETE HEXPIC OTOU O 8IOKOC KOTING va aklvnTorolnOei
TIAAPWC Kal, KATOTTIY, apalp€aTe To SiOKO KOTIAC ATTO TO KATEPYAOUEVO TEUAXIO.

e Edv eival amapaitnto va emeepyaoTEITE TIC YWVIEC, XPNOILOTTOIOTE TN G£Ya 1} TO TIPIOVI XELPOC.

KOIH - AOAIPEXH METANQN KOMMATIQN YAIKOY

@ ‘Otav kOBetre paydla Tepdyia UAIKOU, OTAOEPOMOIACTE TA yld va amo@UYETe KOAAApaAta R
avamndipara Tov Tpoyou.

® >TaBePOTOIOTE TO UAIKO KOVTA OTO ONUEIO KOTINC.
e BefalwBeite 0TI 0 TPOTOC CLUYKPATNONG TOU Siokou dev Ba mpokaAéael {nuid Tou Taykou epyaciog Katd
TNV KotmH.

2YNTHPHXZH KAI AIATHPHXH

ZEKIVWVTACG OTTOLECSHTTOTE SPACTNPIOTNTEG IOV AYOPOUV GUVAPHOAGYNnon, pUOMION, EMOKEVR A
OGUVTHPNOT), OPEINETE VA APAIPECETE TOV PEVHATOAATITN TOLU KaAwdiov mapoxng peUATOG amod Tov

PEVHATOSOTN.

o [lpocéxete ol oméC e€AEPIOUOU OTO CWHA TOU SIOKOTIPIOVOU va [NV gival @payuéveg e okovn. OAa ta
egaptriuatatou diokompiovou ta omoia mpoopilovrtal yla pubuion mpémnel va eivat kabapd. Eav amarteitat,
kaBapiote ta pe mvéNo. O O AMOTEAECUATIKOC KABAPIOUOC €ival 0 KABAPIOUOC e TIETIIECUEVO Aépal.
‘Otav XpNOLIUOTIOIEITE TTEMIECUEVO A€PA, OPEINETE VA XPNOIUOTIOIEITE TTPOOTATEVUTIKA YUAALd Kal PAoKA.
AnayopeUetal va kaBapileTe TIC omég e€AEPIOUOU HE AlXUNEA AVTIKEIUEVQ, T.Y. KATOARISI KA.

e ArmayopeUETal VA XPNOIUOTTOLEITE Yia Tov KaBaplopd Bevlivn, SIGAUTIKN 1 amTOpPUTIAVTIKI ouaoia, EeLdn
evOéxetal va mpokaléoouv @Bopd ota MAACTIKA e€apThaTA TOU SloKoTIpiovou.

® & mepimtwon umepBoAikol omivOnplopoU, ogeileTe va SIOKOYETE TNV AslToupyia Kal va ameuBuvBeite
oTo £18IKEVPEVO OUVEPYEIO.

e Katd tnv KavoVvIKN Xpron, HE TNV Mapodo Tou XPOVou eMEPXETAL N OTOUWON TwV SovTiwy Tou diokou
KOTINC. € AUTH TNV TTEPITITWON TTPETEL VA AUENOETE TNV AOKOUEVN TTIECT OTO EPYAAEIO KATA TNV KOTIN. Z€
nepimtwon {nuIag Tou 8ioKou KOTIAG, OPEINETE VA TOV AVTIKATACTAOETE APECWC,.

e O Siokog KOTIAG TIPETTEL VA Eival TTAVTOTE AlXpNPOG.

ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY KOMHZ

e Me 10 KA&1di Tou cupmephapBdvetal oto oet Tou Slokompiovou EBI6woTe ToV KOXAId CUYKPATNONG TOU
@ Siokou (8).
e [10 va amoTPEYPETE TNV TIEPLOTPOPN TNG ATPAKTOU KaTd To E€RiOwa Tou KOoxAia, 0TABEPOTIOINOTE TOV HE
To KoMPio (10) evw EePidwvete To Ma&iuadt (eik. D).
o A@alpéoTe Tov eEWTEPIKO TTAPAKUKAO (7).
e Me To HOXAO TOU KATW TTPOOTATEVUTIKOU TTEPIBAAUATOC (3) PETATOTTIOTE TO TTPOOTATEVTIKO TTEPIBANUa (9)
KOTA TETOLO TPOTIO, WOTE VA EICXWPNOEL KATA TO YEYIOTO 0TO Avw TEPIBANA (2) (tautdxpova eréyETe TNV
KaTdoTtaon Kat tn Asitoupyia Tou eAatnpiou Tou KATw TTEPIBARHATOC).
e AmooUpete Tov @Bappévo bioko Sla uéoou Tou 0TEVOL avVoiypaTog 0To OTHPLYa Tou Slokompiovou (5).
® YTEPEWOTE TOV KAlvouplo Sioko o€ Tétola B£on, otnv omoia n katevBuvon Twv SovTiwy Tou SIoKOU KOTINC
Ba avtioTolxei 010 BENOC TOU KATW TIEPIBANUATOC.
e Eiodyete Tov Kawvouplo dioko Sla péow Tou 0TeVOU AVOIYUATOC OTO OTHPLyMa Tou SloKompiovou Kal
OTEPEWOTE TOV ETT TNG ATPAKTOU, EKTEAWVTAC TIC EVEPYELEC YE avTiOeTn amd TNV amocuvappoAdynon
oelpd.

@ MNpooééte wote Ta Sovtia Tou diokou KOMNG va éxouv TN 6woTH KatevBuvon. H katevBuvon tng
TIEPIOTPOPNC TN ATPAKTOU KATASEIKVUETAL Mg TO BENOC OTO CWHA TOU S10KOTIpiovou.
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ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOPAKA

®Bapuéveg PriKkTpeG AvBpaka Tou KivnTAPA (UAKOUG MIKPOTEPOU amd 5 XINOOTA), YAKTPEG HE KAMEVN

em@dvela 1} ydapoiuata mpémel va avtikataotabouv dueca. OQeileTe va aVTIKATAOTAOETE Kal TI¢ SVo

WAKTPEG TAUTOXPOVWG.

e =eB1dwoTe Ta KATTAKIA TWV PnKTPpwV AvBpaka (16) (gik. E).

® AQaIpEOTE TIC POAPUEVEC PHKTPEC.

e A@alpéoTe TN OKOVN AvOpaKA HIE TTEMECUEVO A€PQl.

e ElodyeTe TIC KalvoUpleg PAKTPEG AvBpaka (€1K. F) (o1 YAKTPEC TIPETIEL VA ETAKIVOUVTAL EAEVBEPA OTOUC
TIPOCAPUOYEIC PNKTPWV).

® JTEPEWOTE TA KAMAKIA TwV YnKTpwV (16).

@ Meta amé TNV AVTIKATACTACN TWV PNKIpWV AvOpaka, o@eileTe va APNOETE TO AslavTipa va
A&lToupynRoEl XWPIG POPTio yia TTPOCAPHOYN TWV AEITOUPYIKWV £EAPTNHATWY TWV PNKTPWV GTOV
HETAANAKTN TOU KIvNTHPEA. AVOOETETE TRV AVTIKATACTACH TWV PNKTPWV AvOpaKa ATTOKAEIOTIKA GTOV
aApHOdI0 €181KO. XpNOILOTTOLEITE POVO TA AVOEVTIKA AVTAANAKTIKA.

‘O\eg o1 Suohertoupyieg mpémel va emokevdlovTal o€ e€0ucloSOTNUEVO EPYATTHPLO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
TOU KATOOKEUAOTH.

TEXNIKEZ TAPAMETPOI

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Awokomnpiovo

Tdon tpowodooiac 230V AC
2UXVOTNTA TOU TTAPEXOUEVOU PEVUATOC 50Hz
OvouaoTIKA 1oXUC 1200 W
Ap1BUOC TTEPIOTPOPWV XWPIC POpPTiOo 5000 min’
H ywvia kAiong puBuiletal evtog 0°-45°
E€wtepikn Stauetpog Tou SioKou KoTm¢ 185 mm
AlUETPOC TNC OTTNC TomoB£Tnong Tou SioKoU KOTTNG 20 mm
Méyioto Bdaboc Komm¢ lowa 65> mm

KekAiuévn (45° 43 mm
Tumo¢ mpootaoiag 2
Bdpoc 3,8 mm
'ETOC KATAOKEUNC 2016

NAHPO®OPIEZ TIA ENINEAO GOPYBOY

Eninedo akovotikn¢ mmieonc: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Enimedo akovoTikAg 1oxvog: Lw, = 103,1 dB(A) K = 3 dB(A)
YTaBuopévn TipA TNG EMTAXLVONG TNG TAAUIKAG Kivnong: a, = 2,092 m/s?’K = 1,5 m/s?

NMPOXTAZIA TTEPIBAAAONTOX

Ot nAekTpIKEG OUOKEVEC Sev TTpEmel va amoppinmtovTtal padi e Ta olKIakd amoppippata, alld va
mapadidovtal 0To EI8IKO TUAUA AVAKUKAWONC. TIC TANPOPOPIEC YIa TO BEUA avaKUKAWONG UMoPE(
Va 0ag TIC TTAPEXEL O TTIWANTAC TOU TIPOIOVTOC I Ol TOTTIKEC APXEC. HAEKTPOVIKOC KAl NAEKTPIKOC
€€OTTAIOHOG, TO XPOVIKO TTEPIBWPLO AEITOUPYIAG TOU oTToiou €ANEE, TTEPIEXEL ETTIKIVOUVEC yId TO
mepIBaA\ov ouoieg. EEomAiondg, o omoiog Sev €xel umooTel avaKUKAWON, amoTtelel evdexduevo
Kiv&uvo yia to mepiBdANov Kal Tnv uyEia Tou avBpwrou.

* AlatnpoUpe To SIKaiwua eloaywyrig aAAaywv.

H etaipeia,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omoia edpegvel otn Bapoofia otn
S1evBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahoVpevn epe€g N « Grupa Topex»), Tpoeldomolel 6TI OAA TA TIVEVHATIKA SiKAwpaTa
SNULIOUPYOU YIa TO TIEPLEXOUEVO TWV TIAPOVOWY 08NYIWV (AmoKAAOUUEVWY £QEEAC oL «OBNYieg») cupmepIAapBavouévwy Tou
KEIUEVOU, TWV GWTOYPAPIWY, SIAYPAUUATWY, EIKOVWV Kal oxeSiwy, KOBWE Kal TNG OTOIXEIODECIAG, AVIIKOUV OTTOKAEIOTIKA 0TV
etaipeia Grupa Topex Kal mpootatevovTal pe To NOpo mepi Sikalwpatog Snuloupyou Kal cuyyevwy Sikalwpdtwy amd T 4
DeBpouapiou Tou €Toug 1994 (EvnuepwTikd SeAtio Twv vopoBetnudtwy TnG Anpokpatiag tng MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 pe
TIG UTTOUEVEG HETATPOTIEC). AVTLYpa@r), avamapaywyr, Snpoacisuon, aAayn Twv OTOIKEIWV TwV 0dNYLWV XWPIg TNV éyypagn
€yKkplon ¢ etatpeiag Grupa Topex auotnEd amayopeVETAl KAl UTOPEL va 0dNyrRoEL O€ €yEPON TIOWVIKWVY Kal AANWV a&lwoEwy.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL CES )

SIERRA CIRCULAR
58G486

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y
GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

SEGURIDAD EN EL USO DE SIERRAS CIRCULARES SIN CUNA DE SEPARACION

ADVERTENCIAS DE PELIGRO

a) Mantenga las manos fuera del alcance de corte y del disco de corte. Sujete con la otra mano
la empuiadura adicional o el armazon del motor. Si sujeta la sierra con las dos manos, el riesgo de
lesién con el disco de corte es menor.

b) No extienda la mano por debajo del objeto trabajado. La cubierta protectora no le protege del disco
de corte por debajo del objeto trabajado.

c) Ajuste la profundidad de corte adecuada para el grosor del objeto trabajado. Se recomienda que
el disco de corte sobresalga de la pieza trabajada menos que un diente.

d) Nunca sujete la pieza que vaya a cortar en la mano, ni la apoye sobre las piernas. Fije la pieza
trabajada en una base estable. Es importante que la pieza quede bien fijada para evitar el peligro de
contacto del disco de corte con el cuerpo o el atascamiento del disco, asi como la pérdida del control sobre
la herramienta.

e) Sujete la herramienta inicamente por las empuiaduras aisladas a la hora de realizar trabajos
en los que el disco de corte pueda tocar cables eléctricos o el cable de alimentacion de la sierra.
El contacto de cables de tension con las partes metdlicas de la herramienta puede provocar una descarga
eléctrica.

f) Al realizar cortes longitudinales utilice siempre la guia de corte longitudinal o la guia
para bordes. De esta manera el corte serd mds exacto y el riesgo de que el disco de corte se atasque
disminuird.

g) Siempre utilice discos de corte de dimensiones de bridas de apoyo adecuadas. Los discos de
corte que no se ajustan en los elementos de acoplamiento pueden girar de forma excéntrica causando la
pérdida de control sobre la herramienta.

h) Nunca utilice arandelas o tornillos dainados o inadecuados para instalar el disco de corte. Las
arandelas y los tornillos que sujetan el disco de corte se disenaron especialmente para esta sierra para
garantizar el 6ptimo funcionamiento y sequridad del usuario.

i)  Sujete firmemente la sierra con las dos manos manteniendo los brazos en una posicion que le
permita oponerse a la fuerza de rebote. Péngase de un lado de la sierra, pero nunca posicione
el cuerpo en la linea de corte. Aunque el rebote puede causar un movimiento brusco de la sierra hacia
atrds, el usuario puede controlar la fuerza de rebote tomando precauciones adecuadas.

j)  Siel disco de corte se atasca o si interrumpe su trabajo, es necesario apagar la herramienta y
mantenerlainmovil dentro de la pieza cortada hasta que el disco no se detenga completamente.
Nunca intente retirar el disco de corte de la pieza trabajada, ni tire de ella hasta que el disco de
corte no se pare, ya que en caso contrario puede provocar el rebote. Investigue y subsane la causa
de atascamiento del disco de corte.

k) Para volver a poner en marcha la sierra dentro de la pieza trabajada es necesario centrar el
disco de corte en la ranura y asegurarse que los dientes del disco no estan atascados en el
material. Cuando el disco de corte se atasca al volver a poner en marchala sierra, existe el riesgo de que la
herramienta se salga o de que surja rebote.

1) Las placas grandes han de ser sujetadas para minimizar el riesgo de atascamiento o rebote de
la sierra. Las placas grandes suelen doblarse por su propio peso. Los soportes deben colocarse por debajo,
ados lados de las placas, cerca de la linea de corte y del borde de la placa.

m) No use discos de corte mellados o danados. Los dientes sin afilar o ajustados de forma inadecuada
provocan corte estrecho que causa una friccion excesiva, el atasco del disco o el rebote.
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n) Antes de cortar, ajuste firmemente topes de profundidad y dispositivos de ajuste de angulo de
corte. E/ cambio de los ajustes de sierra durante el corte puede causar el atasco de la sierra o el rebote.

o) Tenga especial precaucion durante el corte por inmersion en tabiques. £/ disco de corte puede
cortar objetos que no sean visibles por fuera y provocar el rebote.

p) Antesde cada uso compruebe que la cubierta protectora inferior esta correctamente colocada.
No use la sierra si la cubierta protectora inferior no se mueve libremente y no se cierra de forma
instantanea. Nunca ajuste o deje la cubierta protectora inferior en la posicion abierta. Si /a sierra
se cae, la cubierta protectora inferior puede deformarse. Abra la cubierta protectora inferior utilizando
el mango y asegurese de que se mueva libremente sin tocar el disco, ni otra parte de la herramienta en
ninguna posicién de ajuste de dngulo y profundidad de corte.

q) Compruebe el correcto funcionamiento del muelle de la cubierta protectora inferior. Si la
cubierta protectora y el muelle no funcionan correctamente deben ser arreglados antes de
usar la herramienta. Las piezas dariadas, material pegajoso adherido o las virutas acumuladas pueden
provocar que la cubierta protectora inferior funcione con dificultad.

r) Se puede retirar manualmente la cubierta protectora inferior solamente en caso de cortes “por
inmersion” y “cortes compuestos”. Retire la cubierta protectora inferior utilizando el mango y
una vez penetrado el material con el disco de corte suelte la cubierta protectora. En otros tipos de
cortes se recomienda que la cubierta protectora inferior funcione de forma automadtica.

s) Antes de depositar la sierra sobre la mesa de trabajo o en el suelo, siempre compruebe que
la cubierta protectora inferior cubre el disco de corte. Mientras el disco de corte esté todavia en
movimiento, si no estd cubierto puede provocar que la sierra se mueva y corte los objetos que encuentre
en su camino. Tenga en cuenta el tiempo necesario para que el disco de corte se pare después de apagar
la herramienta.

Causas de rebote y su prevencion

e Rebote es una fuerza de reaccién que causa el levantamiento y desplazamiento de la sierra en direccion
del usuario y esta provocada por un disco de corte atascado o guiado de forma inadecuada.

e Siel disco de corte estda enganchado o atascado, se para y la reaccion del motor impulsa la sierra brusca-
mente en direccion del usuario.

e Siel disco de corte estd deformado o mal ajustado en la pieza trabajada, al retirarlo del material los dien-
tes pueden engancharse con la superficie del material causando el levantamiento de la sierra y rebote
en direccion del usuario.

El rebote estd causado por un uso inadecuado de la sierra o por procedimientos o condiciones de uso

incorrectos y se puede evitar tomando las precauciones oportunas.

Precauciones

e No use discos de corte dafados o deformados.

e Utilice solamente los discos de corte recomendados por el fabricante que cumplan la normativa EN 847-
1.

e No utilice discos de corte sin dientes con capa de carburos sinterizados.

e Aplique los siguientes medios de proteccidn personal:

— proteccién de oido para reducir el riesgo de la pérdida del oido;

— proteccién de ojos;

— protecciéon de vias respiratorias para reducir el riesgo de la inhalacién de polvo nocivo;

— guantes para manipular discos de corte y otros materiales asperos y afilados (los discos de corte se
deben sujetar por el orificio siempre que sea posible);

e Conecte el dispositivo de aspiracion de polvo si corta la madera.

Trabajo seguro

e Es necesario elegir el disco de corte adecuado para cada tipo de material trabajado.

e Se prohibe el uso de la sierra para cortar otros materiales que no sean la madera o materiales similares.

e Se prohibe el uso de la sierra sin la cubierta protectora o cuando la cubierta protectora esté bloqueada.

e El suelo en el lugar de trabajo con la herramienta debe estar mantenido en orden sin piezas sueltas ni

elementos sobresalientes.

Es necesario garantizar la iluminacidon adecuada del lugar de trabajo.

e El usuario de la herramienta debe obtener formacién adecuada sobre el uso, manejo y trabajo con la
herramienta.
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Utilice solamente discos de corte afilados.

Compruebe la velocidad maxima indicada en el disco de corte.

Asegurese que las piezas utilizadas se ajustan a las recomendaciones del fabricante.

Si la sierra esta equipada con laser, se prohibe cambiarlo por otro tipo de laser. Cualquier reparacion
debe estar llevada a cabo por servicio técnico.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura y aunque se apliquen medios de segu-
ridad y protecciones adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones durante el tra-
bajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION

La sierra circular es una herramienta eléctrica manual con aislamiento de clase Il. La propulsién es de motor

monofasico conmutador. Este tipo de herramientas tienen amplia aplicacién para cortar la madera y los

materiales similares que se ajusten al tamafo de la herramienta. No debe utilizarse para cortar la lefa.

Cualquier intento de uso diferente a los mencionados en las instrucciones sera tratado como un uso inade-

cuado. La sierra debe utilizarse inicamente con los discos de corte adecuados equipados con dientes con

capa de carburos sinterizados. La sierra circular se ha disefiado para trabajos leves en los talleres de servicio,
A asi como para cualquier trabajo de aficionado (bricolaje).

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica discorde con su destinacion.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de la imagen presentada en la
instruccion.

Salida de polvo

Cubierta protectora superior

Mango de la cubierta protectora inferior
Rosca de bloqueo de la guia paralela

Placa base de la sierra

Disco de corte

Arandela

Tornillo de ajuste del disco

. Cubierta protectora inferior

10.Botdn de bloqueo del husillo
11.Empunadura delantera

12.Bloqueo de tope de profundidad
13.Interruptor

14.Botén de bloqueo del interruptor
15.Empunadura principal

16.Cubierta protectora del cepillo

17.Rosca de bloqueo de ajuste de la placa base
18.Marca de posicién 0° para cortes angulares

19.Marca de posicidén 0° para cortes perpendiculares
* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

CENOVAWN D

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES

O®>O

INFORMACION
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UTILES Y ACCESORIOS

1. Guia paralela - 1 pieza
2. Llave hexagonal -1 pieza

PREPARACION PARA TRABAJAR

®

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

La profundidad de corte se puede ajustar entre 0 y 65mm.

e Aflojar bloqueo de tope de profundidad de corte (12).

e Ajustar el tope de profundidad deseado (utilizando la escala).

e Aflojar bloqueo de tope de profundidad de corte (12) (imagen A).

MONTAJE DE GUIAS PARA CORTES PARALELOS

Al cortar el material en trozos estrechos es necesario utilizar la guia paralela. La guia se puede montar en el
lado derecho o izquierdo de la herramienta eléctrica.

e Aflojar el bloqueo de la guia paralela (4).

e Colocar el liston de la guia paralela entre dos orificios en la placa base (5).

e Ajustar distancia deseada (utilizando la escala).

e Ajustar la guia paralela con la rosca de bloqueo de la guia (4).

La guia paralela puede utilizarse también para cortes angulares de entre 0y 45°.

Nunca coloque la mano o los dedos por detras de la sierra en marcha. En el caso de rebote la sierra
puede caerse sobre las manos y causar lesiones de cuerpo graves.
DESPLAZAMIENTO DE LA CUBIERTA PROTECTORA INFERIOR

La cubierta protectora inferior (9) del disco de corte (6) es retirada automaticamente conforme esté toman-
do contacto con el material trabajado.
Para poder retirarla manualmente es necesario mover el mango de la cubierta protectora inferior (3).

ASPERSION DE POLVO

La sierra circular estd equipada con el orificio de salida de polvo (1) que permite aspirar las virutas y el polvo
producidos durante el corte.

TRABAJO /AJUSTES

JAN
®

®

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la placa de caracteristicas técnicas de la
sierra. Durante la puesta en marcha es necesario sujetar la sierra con las dos manos, ya que el par
del motor puede causar un giro incontrolado de la herramienta.

Es preciso recordar que después de desconectar la sierra sus piezas moviles giran durante un tiempo.

La sierra esta equipada con el botén de bloqueo del interruptor (14) que evita una puesta en marcha in-
controlada.

Puesta en marcha:

e Pulsar el botéon de bloqueo del interruptor (14) (imagen B).

e Pulsar el interruptor (13).

Desconexion:

e Soltar el interruptor (13)

CORTE

e Al empezar el trabajo siempre es necesario mantener la sierra firmemente con las dos manos utilizando
para ello las dos empufaduras.

e La sierra se puede poner en marcha Unicamente cuando estd a una distancia del material previsto para
cortar.

e No se puede presionar la sierra con demasiada fuerza. Se recomienda ejercer presion moderada y cons-

tante sobre la herramienta.
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e Después de terminar de cortar espere a que el disco de corte se pare por completo.

e En el caso de que se interrumpa el trabajo antes de terminarlo, al continuar hay que esperar hasta que
la sierra alcance su velocidad méaxima y posteriormente introducir con cuidado el disco en la ranura de
corte.

e Aveces durante el corte trasversal de las fibras del material (madera), éstas tienden a levantarse y despe-
garse (el movimiento lento de la sierra minimiza este fenémeno).

e Asegurese que la cubierta protectora inferior llega a su posicion extrema durante el movimiento.

e Antes de cortar siempre hay que asegurarse que el bloqueo de tope de profundidad y el bloqueo de
ajuste de la placa base estan atornillados adecuadamente.

e Para trabajar con la sierra hay que utilizar inicamente los discos de corte de didmetro exterior y didmetro
de orificio de ajuste adecuados.

e El material cortado debe estar sujeto firmemente.

e La parte mas ancha de la placa base debe colocarse sobre la parte del material a cortar.

@ Si las dimensiones del material son pequenas hay que sujetarlo con sargentos. Si la placa base de la
sierra no se desplaza sobre el material trabajado, pero esta levantada, existe el riesgo de rebote.

Para garantizar el pleno control sobre la herramienta y de este modo evitar el riesgo de lesiones cor-
A porales, amarre adecuadamente el material cortado y sujete la sierra firmemente. No intente sujetar
trozos cortos del material en la mano.

CORTE OBLICUO

e Afloje la rosca de bloqueo de la placa base (17) (imagen C).
@ e Ajuste la placa base de la sierra en un dngulo deseado (desde 0 hasta 45°) utilizando la escala.
e Apriete la rosca de bloqueo de la placa base (17).
Es necesario recordar que el corte oblicuo provoca un mayor riesgo de rebote, ya que hay mayor po-
sibilidad de atasco del disco de corte. Por lo tanto, hay que asegurarse que la placa base de la sierra
toque con toda su superficie el material trabajado. Ejecute el corte con movimiento continuado.

CORTE POR INCISION EN EL MATERIAL

Antes de ajustar la sierra, desconéctela de la toma de corriente.
@ e Ajuste el tope de profundidad de corte adecuado para el grosor del material cortado.

e Incline la sierra para que el borde delantero de la placa base esté apoyado sobre el material a cortar y
para que la marca de posicién 0° para cortes perpendiculares esté en la linea de corte.

e Después de ajustar la sierra y antes de empezar a cortar, levante la cubierta protectora inferior (9) con el
mango (3) (el disco de corte levantado sobre el material).

e Ponga en marcha la herramienta y espere a que el disco de corte alcance la velocidad maxima.

e Baje la sierra poco a poco penetrando con el disco de corte en el material (durante este movimiento el
borde delantero de la placa base debe tocar la superficie del material).

e Cuando el disco de corte empiece a cortar, suelte la cubierta protectora inferior.

e Cuando la placa base esté totalmente apoyada sobre el material, continte el corte moviendo la sierra
hacia delante.

e Nunca debe retroceder la sierra mientras el disco de corte esté girando, ya que puede provocar el rebo-
te.

e Termine el corte por incision de manera opuesta que al comenzar, girando la sierra alrededor de la linea
en la que el borde delantero de la placa base toca con el material trabajado.

e Después de apagar la sierra espere a que el disco de corte se pare completamente antes de extraer la
herramienta del material.

e Sies necesario, hay que terminar el trabajo con la sierra de sable o sierra manual.

CORTE DETROZOS GRANDES DE MATERIAL

@ Si corta placas grandes de material o tablas, apéyelas adecuadamente para evitar posibles atascos
del disco de corte en la ranura que pueden provocar el efecto rebote.

e Apoye la placa o la tabla cerca del lugar de corte.
e Asegurese que la posicién del disco de corte garantiza que la mesa de trabajo o el soporte no se dafien
durante el trabajo.
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USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

e Esnecesario cuidar que la rejilla de ventilacion de la sierra esté siempre desatascada sin restos adheridos
ni polvo. También deben estar limpios siempre todos los elementos de ajuste de la sierra. Si es necesa-
rio la limpieza se hace con un pincel. El aire comprimido da los mejores resultados a la hora de limpiar.
Cuando haga la limpieza con el aire comprimido pdngase siempre gafas protectoras y mascarilla de
proteccion. Se prohibe limpiar la rejilla de ventilacion con piezas afiladas como destornilladores u otros
objetos parecidos.

e Paralimpiar no se puede utilizar la gasolina, ni el disolvente o detergentes que puedan dafiar los elemen-
tos fabricados de plastico.

e Sise observan demasiadas chispas en el conmutador del motor hay que apagar la herramienta y llevarla
al servicio técnico.

e Elusonormal provoca que el disco de corte se desafila con tiempo. Si observa que es necesario presionar
con mas fuerza la sierra al cortar, esto significa que el disco de corte esta desafilado. Si observa que el
disco de corte estd danado, debe cambiarlo inmediatamente.

e El disco de corte debe estar siempre afilado.

CAMBIO DEL DISCO DE CORTE

o Afloje el tornillo de ajuste del disco de corte (8) girdndolo hacia la izquierda con la llave adjunta.

@ e Para evitar que el husillo de la sierra gire, bloquéelo con el botén de bloqueo del husillo (10) mientras
afloja el tornillo de ajuste del disco (imagen D).

e Desmonte la arandela exterior (7).

e Mueva la cubierta protectora inferior (9) con el mango (3) para colocarla dentro de la cubierta protec-
tora superior (2) (mientras tanto es necesario comprobar el estado y el funcionamiento del muelle de la
cubierta protectora inferior).

e Saque el disco de corte por la ranura en la placa base (5).

e Coloque el nuevo disco de corte en la posiciéon en la que los dientes y la flecha en el disco se ajusten con
la direcciéon indicada por la flecha en la cubierta protectora inferior.

e Introduzca el disco por la ranura en la placa base e instalelo sobre el husillo realizando los pasos inversos
que durante el desmontaje.

@ Al realizar el montaje es necesario comprobar que los dientes estan colocador en la direccion ade-
cuada. La flecha en el armazén de la sierra indica la direccion de giro del husillo de la herramienta.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir cuando su longitud sea menor de 5mm),
@ quemados o rotos deben estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los dos cepillos

alavez

e Destornille las tapas de los cepillos (16) (imagen E).

e Retire los cepillos desgastados.

e Extraiga con el aire comprimido el polvo de carbén.

e Introduzca los cepillos de carbén nuevos (imagen F) (los cepillos deben colocarse facilmente en la su-

jecion).

e Coloque las tapas de los cepillos (16).

Después de cambiar los cepillos es necesario poner en marcha la herramienta sin carga y esperar
hasta que los cepillos se ajusten al conmutador del motor. El cambio de cepillos de carbon debe

realizarse Ginicamente por personas cualificadas que utilicen piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.
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PARAMETROS TECNICOS

DATOS TECNICOS NOMINALES

Sierra circular

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia de alimentacion 50 Hz
Potencia nominal 1200 W
Velocidad de giro del husillo sin carga 5000 rpm
Alcance de corte oblicuo 0°-45°
Diametro exterior del disco de corte 185 mm
Diametro del orificio del disco de corte 20mm
Grosor maximo del material traba-|En angulo recto 65 mm
jado Oblicuamente (45°) 43 mm
Clase de proteccién Il
Peso 3,8kg
Ano de fabricacién 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion sonora: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica: Lp, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones: a, = 2,092 m/s*K=1,5 m/s?

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben echar a la basura junto con los residuos tradicionales, sino ser
llevados para su reutilizacién a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion necesaria
del vendedor del producto o de la administracién local. El equipo eléctrico y electronico desgastado
contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen un posible riesgo para el medioambiente y para las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4
(a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su
estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y estd sujeto a la proteccidn legal de acuerdo con la ley del 4 de
febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el
permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear la responsabilidad

civily penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA CIRCOLARE
58G486

ATTENZIONE: PRIMA DIUTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE,
CHE VA CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER L'USO DELLA SEGA CIRCOLARE SENZA CUNEO SEPARATORE
RISCHI

a. Tenerelemaniadistanzadallazonaditagliodellalama.Tenerelaseconda mano sull'impugnatura
ausiliaria o sul corpo dell’elettroutensile. Tenendo la sega circolare con entrambe le mani si riduce il
rischio di ferirsi con la lama.

b. Non mettere la mano sotto all'oggetto in lavorazione. La protezione non pud proteggere dalla lama
rotante sotto l'oggetto in lavorazione.

c. Regolare la profondita di taglio adatta allo spessore dell'oggetto in lavorazione. Si consiglia di far
sporgere la lama al di sotto del materiale in lavorazione per una lunghezza minore di quella dei denti della lama.

d. Nontenere mail'oggettoinlavorazione conle manio sullegambe. Fissare 'oggetto in lavorazione
su una base stabile. // buon fissaggio dell'oggetto in lavorazione é importante per evitare il pericolo di
contatto con il corpo, di blocco della lama rotante o di perdita di controllo durante il taglio.

e. Tenere la sega circolare per le superfici isolate destinate a tale scopo durante il funzionamento,
nei casi in cui la lama rotante possa venire in contatto con conduttori sotto tensione o con il suo
cavo di alimentazione. // contatto con,,conduttori sotto tensione” delle parte metalliche dell’elettroutensile
puo provocare folgorazione elettrica dell'operatore.

f. Duranteil taglio longitudinale utilizzare sempre la guida per il taglio longitudinale o la guida per
i bordi. Questo migliora la precisione di taglio e riduce la possibilita di blocco della lama rotante.

g. Utilizzare sempre lame con la corretta dimensione del foro di fissaggio. Le lame non adatte alla sede
di fissaggio possono lavorare eccentricamente, provocando perdita di controllo durante il funzionamento.

h. Non utilizzare mai flange o viti danneggiate o inadatte per fissare la lama. Le flange e le viti di
fissaggio della lama sono state progettate appositamente per la sega circolare, in modo da garantire il
funzionamento ottimale e in piena sicurezza.

i. Tenere saldamente la sega circolare con entrambe le mani, con le braccia disposte di maniera
tale da resistere alla forza del contraccolpo. Il corpo si deve trovare su un lato della sega circolare
e non sulla linea di taglio. // contraccolpo pud provocare un movimento violento allindietro della sega
circolare, ma tale contraccolpo puo essere controllato dall'operatore, se si opera con la dovuta cautela.

jo Quando la lama si incastra o quando smette di tagliare per qualsiasi motivo, bisogna rilasciare
il pulsante dell'interruttore e tenere la sega circolare immobile nel materiale finché la lama non
si ferma completamente. Non provare mai ad allontanare la lama dal materiale in lavorazione,
né a tirare la sega circolare all'indietro, finché la lama é in rotazione. Questo puo provocare un
contraccolpo. Esaminare i motivi dell'inceppamento della lama e operare per risolvere il problema.

k. Nel caso diriavvio della sega circolare nell'’elemento in lavorazione, porre la lama al centro della
linea di taglio e controllare che i denti della lama non siano bloccati nel materiale. Se la lama si
incastra, nel momento del riavvio la sega circolare si puo spostare o provocare un contraccolpo rispetto al
materiale in lavorazione.

. Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, per ridurre al minimo il rischio di inceppamento e
contraccolpo della sega circolare. | pannelli di grandi dimensioni tendono a piegarsi sotto il proprio peso.
I sostegni devono essere risposti sotto al pannello da entrambi i lati, nelle vicinanze della linea di taglio e dei
bordi del pannello.

m. Utilizzare lame affilate e in buono stato. Denti della lama non affilati o disposti scorrettamente creano
un fessura di taglio stretta, provocando attrito eccessivo, I'inceppamento della lama e contraccolpo.

n. Impostare bene le regolazioni della profondita e dell'inclinazione di taglio, prima di effettuare il
taglio. Se le regolazioni della sega circolare cambiano durante il taglio questo puo provocare il blocco della

lama e il contraccolpo.
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o. Fare particolare attenzione durante il taglio profondo di pareti divisorie. La lama puo tagliare
oggetti non visibili dall'esterno, provocando un contraccolpo

p. Controllare la protezione inferiore prima di ogni utilizzo, verificando che sia correttamente
posizionata. Non utilizzare la sega circolare se la protezione inferiore non si muove liberamente
e non si ritrae immediatamente. Non fissare o lasciare mai la protezione inferiore in posizione
aperta. Se la sega circolare viene accidentalmente abbassata, la protezione inferiore puo piegarsi. Sollevare
la protezione inferiore per mezzo della leva e accertarsi che si muova liberamente e che non tocchila lama o
altre parti della sega circolare, per ogni regolazione dell‘angolo e della profondita di taglio.

g. Controllare il funzionamento della molla della protezione inferiore. Se la protezione e la molla
non funzionano correttamente, devono essere riparate prima dell’utilizzo. // funzionamento della
protezione inferiore pud venire rallentato a causa di parti danneggiate, depositi appiccicosi, o strati di
materiale di scarto.

r. E permesso I'arretramento manuale della protezione inferiore solo in caso di tagli particolari,
come il ,taglio di profondita” e il ,taglio complesso”. Sollevare la protezione inferiore per mezzo
della leva e quando la lama penetra nel materiale bisogna rilasciare la protezione inferiore. /n
tutti gli altri casi si consiglia di far funzionare automaticamente la protezione inferiore.

s. Verificare sempre che la protezione inferiore copra la lama, prima di deporre la sega circolare
sul banco da officina o sul pavimento. La lama non protetta ancora in movimento provochera un
movimento di arretramento della sega circolare, tagliando tutto cio che incontra. Considerare il tempo
necessario all'arresto completo della lama, dopo lo spegnimento.

CAUSE E PREVENZIONE DEL CONTRACCOLPO.

e || contraccolpo € un improvviso sollevamento e arretramento della sega circolare in direzione
dell'operatore lungo la linea di taglio, provocato da una lama premuta o guidata scorrettamente.

e Quando la lama della sega circolare viene premuta o incastrata nella fessura di taglio, la lama si ferma
e la reazione del motore provoca un movimento violento all'indietro della sega circolare, in direzione
dell'operatore.

e Se la lama e deformata o posizionata male nell’elemento in lavorazione, i denti della lama uscendo dal
materiale possono colpire la superficie superiore del materiale in lavorazione provocando il sollevamento
dellalama e allo stesso tempo il contraccolpo in direzione dell'operatore.

Il contraccolpo € la conseguenza di un uso scorretto della sega circolare, o di procedure scorrette, o di

condizioni d'uso scorrette, e pud essere evitato prendendo le opportune misure di sicurezza.

Misure di sicurezza
Non utilizzare lame danneggiate o deformate.
Utilizzare solo lame indicate dal produttore, che rispettino i requisiti della norma EN 847-1.
Utilizzare solamente lame con denti con placchette al carburo di tungsteno.
Utilizzare mezzi di protezione personale, come:
- protezioni per l'udito, per ridurre il rischio di perdita dell’'udito;
- protezioni per gli occhi;
- protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio di inalare polveri nocive;
- guanti per maneggiare le lame e altri materiali affilati e che possono ferire (le lame per quanto
possibile devono essere tenute per il foro di fissaggio);
e Collegare un sistema di aspirazione delle polveri durante il taglio del legno.

Funzionamento in piena sicurezza

La lama va scelta a secondo del tipo di materiale da tagliare.

E vietato utilizzare la sega circolare per tagliare materiali diversi dal legno e materiali simili.

E vietato utilizzare la sega circolare senza protezione, o con la protezione bloccata.

Il pavimento nella zona di lavoro deve essere in buono stato, pulito e senza elementi sporgenti.
Bisogna garantire un‘'opportuna illuminazione della zona di lavoro.

Loperatore che utilizza la macchina deve essere opportunamente istruito circa il suo utilizzo,
manutenzione e funzionamento.

Utilizzare solamente lame affilate.

Fare attenzione alla massima velocita indicata sulla lama.

e Accertarsi che le parti vengano utilizzate secondo le indicazioni del produttore.
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e Selasega circolare e fornita di laser, & vietato sostituirlo con un altro tipo di laser, e le riparazioni devono
essere eseguite dall'assistenza tecnica.

Attenzione! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per lavori all’'esterno.

Nonostante la progettazione sicura dell’elettroutensile, I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure
di protezione supplementari, vi &€ sempre un rischio residuo di lesioni durante il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La sega circolare & un elettroutensile manuale con classe diisolamento Il. Lutensile € azionato da un motore
a spazzole monofase. Questo tipo di elettroutensili € largamente utilizzato per tagliare legno e materiali
simili, adatti alle dimensione dell’elettroutensile. Non va utilizzata per tagliare la legna da ardere. Tentativi
di utilizzo della sega circolare a scopi diversi da quanto indicato vanno considerati come uso scorretto. La
sega circolare va utilizzata unicamente con lame adatte, con denti con placchette al carburo di tungsteno.
La sega circolare é stata progettata per lavori leggeri nei laboratori e officine, e per tutti i lavori nell'ambito
dell’attivita amatoriale (hobbistica).

A E vietato utilizzare l'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI

La numerazione che segue si riferisce agli elementi dell’elettroutensile presentati nelle pagine dei disegni
del presente manuale.

1. Condotto per lI'asportazione della polvere
Protezione superiore

Leva della protezione inferiore

Manopola di blocco della guida parallela
Piastra di base

Lama

Flangia

Vite di fissaggio della lama

Protezione inferiore

10.Pulsante di blocco dell'alberino
11.Impugnatura anteriore

12.Leva di blocco della profondita di taglio
13.Interruttore

14.Pulsante di blocco dell'interruttore
15.Impugnatura principale

16.Coperchio delle spazzole

17.Manopola di blocco dell'inclinazione della piastra
18.Indicatore 45°per il taglio inclinato
19.Indicatore 0°per il taglio perpendicolare

.

CENOUVAWN

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE
A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Guida parallela - 1 pezzo
2. Chiave a brugola - 1 pezzo
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PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

La profondita di taglio puo essere regolata da 0 a 65 mm.

@ e Allentare la leva di blocco della profondita di taglio (12).
e Regolare la profondita di taglio desiderata (utilizzando la scala graduata).
e Bloccare la leva di blocco della profondita di taglio (12) (dis. A).

MONTAGGIO DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO

Per tagliare il materiale in pezzi di ridotta larghezza bisogna utilizzare la guida parallela. La guida puo essere
@ fissata sul lato destro o sinistro dell'elettroutensile.

e Allentare la manopola di blocco della guida parallela (4).

e Inserire il listello della guida parallela nelle due aperture della piastra di base (5).

e Impostare la distanza desiderata (utilizzando la scala graduata).

e Fissare la guida parallela per mezzo della manopola di blocco della guida parallela (4).

La guida parallela puo essere utilizzata anche per il taglio inclinato, nell'ambito da 0° a 45°.

@ Non permettere mai che sotto alla sega circolare in funzione si trovi una mano o un dito. Nel caso
avvenga un contraccolpo la sega circolare pu6 cadere sulla mano, e questo puo provocare gravi
lesioni corporali.

SPOSTAMENTO DELLA PROTEZIONE INFERIORE

La protezione inferiore (9) della lama (6) si sposta automaticamente al contatto con il materiale in
lavorazione.
Per spostarla manualmente bisogna agire sulla leva della protezione inferiore (3).

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

La sega circolare e fornita di un condotto per l'asportazione della polvere (1) che permette di asportare
polvere e trucioli prodotti durante il taglio.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione indicato sulla targhetta nominale della
A sega circolare. Durante I'avvio la sega circolare va tenuta con entrambe le mani, in quanto la coppia

del motore puo provare una rotazione incontrollata dell’elettroutensile.

Va ricordato che dopo lo spegnimento della sega circolare & necessario un certo tempo affinché i

suoi elementi mobili si arrestino.

@ La sega circolare & fornita di un pulsante di blocco dellinterruttore (14), che protegge da avviamenti
accidentali.

Accensione:

e Premere il pulsante di blocco dellinterruttore (14) (dis. B).
e Premere il pulsante dell'interruttore (13).

Spegnimento:

e Rilasciare il pulsante dell'interruttore (13)

TAGLIO

e Prima di iniziare il lavoro bisogna sempre tenere saldamente la sega circolare, con entrambe le mani,
@ utilizzando entrambe le impugnature.
e Lasega circolare pud essere accesa solo quando non si trova a contatto con il materiale in lavorazione.
e [ vietato esercitare un'eccessiva pressione sulla sega circolare, va esercitata una pressione moderata e
continua.
e Al termine del taglio attendere che la lama si arresti completamente.
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e Se l'operazione di taglio viene interrotta prima della sua conclusione, per continuare il lavoro bisogna
avviare la sega circolare, attendere che raggiunga la sua velocita massima e solo dopo inserire con
prudenza la lama nella fessura nel materiale in lavorazione.

e Nel caso di taglio perpendicolare alle fibre del materiale (legno) a volte le fibre tendono a sollevarsi
e staccarsi (un moto di avanzamento della sega circolare a bassa velocita riduce l'insorgenza di tale
fenomeno).

e Accertarsi che la protezione inferiore nel suo movimento raggiunga la posizione estrema.

e Prima di iniziare l'operazione di taglio bisogna sempre accertarsi che la leva di blocco della profondita di
taglio e la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra siano correttamente serrate.

e Con la sega circolare bisogna utilizzare esclusivamente lame aventi un corretto diametro esterno e un
corretto diametro dell’apertura di fissaggio.

e |l materiale in lavorazione deve essere fissato in maniera sicura.

e La parte piu larga della piastra di base della sega circolare va posta sulla parte di materiale che non &
ancora tagliata.

Seledimensioni del materiale sonoridotte, il materiale va fissato per mezzo di morsetti dafalegname.
Se la piastra di base della sega circolare anziché scorrere scivolando sul materiale in lavorazione
viene sollevata, si corre il rischio che insorga il fenomeno del contraccolpo.

L'opportuno fissaggio del materialein lavorazione e una presa salda della sega circolare garantiscono
il pieno controllo sul funzionamento dell’elettroutensile, evitando il rischio di lesioni corporali. E
vietato tentare di tenere con la mano piccoli pezzi di materiale.

TAGLIO INCLINATO

e Allentare la manopola di blocco dellinclinazione della piastra (17) (dis. C).

e Regolare la piastra di base della sega circolare secondo I'angolo desiderato (da 0° a 45°) utilizzando la
scala graduata.

e Serrare la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra (17).

Va ricordato che durante il taglio inclinato vi & una maggior rischio che avvenga il fenomeno del
contraccolpo (maggiore possibilita di blocco dellalama), e quindi bisogna fare particolare attenzione
che la piastra di base della sega circolare scorra scivolando con tutta la sua superficie sul materiale in
lavorazione. Eseguire il taglio con un movimento fluido.

TAGLIO INTERNO IN UN PANNELLO DI MATERIALE

Prima di eseguire le regolazioni scollegare la sega circolare dall’alimentazione

e Regolare la profondita di taglio desiderata, adatta allo spessore del materiale in lavorazione.

e Inclinare la sega circolare in maniera tale che il bordo anteriore della piastra di base della sega circolare
si appoggi al materiale da tagliare, e I'indicazione 0° per il taglio perpendicolare si trovi sulla prevista
linea di taglio.

e Dopo aver posizionato la sega circolare nel punto di inizio del taglio sollevare la protezione inferiore (9)
per mezzo della leva della protezione inferiore (3) (lama della sega circolare sospesa sopra il materiale).

e Avviare l'elettroutensile e attendere che la lama raggiunga la piena velocita.

e Abbassare gradualmente la sega circolare facendo penetrare la lama nel materiale (durante questo
movimento il bordo anteriore della piastra di base della sega circolare deve toccare la superficie del
materiale).

e Quando la lama inizia a tagliare, rilasciare la protezione inferiore.

e Quando la piastra di base della sega circolare si appoggia completamente sul materiale, continuare il
taglio facendo scorrere la sega circolare in avanti.

e Non fare mai arretrare la sega circolare con la lama in rotazione, per evitare il rischio di contraccolpo.

e Terminare l'operazione di taglio sollevando la sega circolare, ruotandola attorno alla linea di contatto tra
il bordo anteriore della piastra di base e il materiale in lavorazione.

e Dopo lo spegnimento della sega circolare attendere che la lama si fermi completamente prima di
allontanare l'elettroutensile dal materiale.

e Se necessario rifinire la lavorazione degli spigoli con un seghetto alternativo o con una sega a mano.
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TAGLIO DI PEZZI DI MATERIALE DI GROSSE DIMENSIONI

Durante il taglio di tavole o pannelli di materiale di grandi dimensioni bisogna opportunamente
sostenerli, al fine di evitare il rischio di contraccolpo, in conseguenza del blocco della lama nella
fessura di taglio.
e Sostenere il pannello o la tavola nelle vicinanze del punto di taglio.
@ e Accertarsi che la regolazione della lama garantisca che il banco da officina o i sostegni non vengano
danneggiati durante l'operazione di taglio.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di installazione, regolazione, riparazione o servizio,
@ bisogna estrarre la spina del cavo di alimentazione dalla presa di rete.

e Bisogna fare attenzione che le aperture di ventilazione nel corpo della sega circolare siano sempre aperti,
privi di depositi di polvere. Anche tutti gli elementi di regolazione della sega circolare devono essere
sempre puliti. Se necessario pulirli per mezzo di una pennello. L'utilizzo di aria compressa assicura una
pulizia piu efficace. Utilizzando aria compressa bisogna sempre indossare occhiali protettivi e maschera
protettiva. E vietato pulire le fessure di ventilazione inserendovi elementi appuntiti, come cacciaviti o
simili.

e Perla pulizia é vietato utilizzare benzina, solventi o detergenti, che potrebbero danneggiare gli elementi
in plastica della sega circolare.

e Nel caso si presentino eccessive scintille sul commutatore del motore, bisogna spegnere I'elettroutensile
e consegnarlo ad un centro di assistenza tecnica.

e Durante il normale utilizzo la lama dopo un certo tempo perde il filo. Un indizio che lama non ¢ affilata
e la necessita di esercitare un'aumentata pressione per far scorrere la sega circolare durante il taglio. Se
viene rilevato un danneggiamento della lama, la lama va immediatamente sostituita.

e Lalama deve essere sempre affilata.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

e Per mezzo della chiave fornita svitare la vite di fissaggio della lama (8) ruotandola a sinistra.

@ e Per evitare la rotazione dell’alberino della sega circolare, durante la svitatura della vite di fissaggio della
lama bisogna bloccare I'alberino con il pulsante di blocco dell’alberino (10) (dis. D).

e Smontare la flangia esterna (7).

e Per mezzo della leva della protezione inferiore (3) far scorrere la protezione inferiore (9) in modo
che rientri al massimo nella protezione superiore (2) (in questo momento va controllato lo stato e il
funzionamento della molla di ritorno della protezione inferiore).

e Estrarre la lama attraverso la fessura nella piastra di base (5) della sega circolare.

e Inserire la nuova lama in modo che i denti della lama e la freccia posta su di essa corrispondano alla
direzione indicata dalla freccia posta sulla protezione inferiore.

e Infilare la lama attraverso la fessura nella piastra di base della sega circolare e montarla sull'alberino,
operando in successione inversa rispetto alla procedura di smontaggio.

@ Bisogna fare attenzione a montare la lama con i denti rivolti nella direzione corretta. La direzione di
rotazione dell’alberino dell’elettroutensile é indicata dalla freccia sul corpo della sega circolare.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (piu corte di 5 mm), bruciate o spaccate vanno immediatamente
@ sostituite. Entrambe le spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

Svitare il coperchio delle spazzole (16) (dis. E).

e Estrarre le spazzole consumate.

e Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria compressa.

e Inserire le nuove spazzole in grafite (dis. F) (le spazzole devono entrare comodamente nel
fermaspazzole).

Rimontare il coperchio delle spazzole (16).
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@ Dopo la sostituzione delle spazzole bisogna avviare l'elettroutensile a vuoto e attendere un po,
affinché le spazzole si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle spazzole in grafite
deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.

CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Sega circolare
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1200 W
Velocita a vuoto dell’alberino 5000 min'
Ambito di taglio inclinato 0°-45°
Diametro esterno della lama 185mm
Diametro del foro della lama 20mm

. . . Taglio perpendicolare 65mm
Spessore massimo del materiale da tagliare Taglio inclinato (459) 23mm
Classe di isolamento Il
Peso 3,8kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 92,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 103,1 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: a, = 2,092 m/s*?K=1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate
a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal venditore
dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono
sostanze nocive per l'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio potenziale per

I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4
(detta di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»,Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi,
senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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